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.-PREFACE 



The text of this editiorUM'^^Avare is that of the 
Grands Écrivains séries, Molière^ vol. VII. In a number 
of instances, however, the orthography and punctuation 
hâve been modernized. 

The editor has freely availed himself of the vast body 
of Molière literature. He has indicated his sources in 
cases of spécial indebtedness. 

For valuable suggestions in the préparation of the 
introduction and notes the editor expresses his hearty 
thanks to his colleagues, Professor Fred. N. Scott, and 
Mr. Victor E. François, of the University of Michigan. 

Ann Arbor, November, 1899. 



INTRODUCTION 



MOLIÈRE 



Aimer Molikv, en effet, j'entends 
Vaimer sincèrement et de tout son cœur, 
c'est, savez-vous? avoir une garantie 
en soi contre bien des défauts, bien des 
travers et des vioes d'esprit. 

— Sainte-Beuve. 

Jean-Baptiste Poquelin, afterwards called Molière, was 
bom in Paris on January 15, 1622, as the eldest child of 
Marie Cressé and her husband Jean Poquelin. His mother 
died when he was but ten years old. His father was engaged 
in the service of the king as upholsterer with the title of 
tapissier valet de chambre du roi,* 

It appears that during Marie Cressé*s life Molière was 
brought up amid the sturdy virtues of a well-ordered bourgeois 
family. The home, moreover, had a certain élégance, con- 
ducive to the development of the aesthetic sensé. 

The father, though neither loving, large-minded nor gen- 
erous, nevertheless deserves great crédit for having gtven his 
son an éducation, such as, at that time, was enjoyed only by 
the sons of well-to-do parents. Young Poquelin was educated 
at the Jesuit Collège de Clermont (now lycée Louis-le-Grand) 



* The duties of thèse officers were as follows: * Ils aident tous les jours aux 
valets de chambre à faire le lit du roi ; ils ont en garde, aux lieux de séjour 
de la cour, les meubles de campagne du roi pendant leur quartier (a period uf 
service comprising 3 months) et font les meubles de Sa Majesté* (Cf. Lar- 
roumet, La Comédie de Mollir c, p. 5 ) , 



VI INTRODUCTION 

in Paris (c. 1636-1641). He also recel ved private instruction in 
philosophy from Gassendi, a follower of Epicurus. 

After Molière had finisiied his humanities, it is said that he 
wcnt to Orléans in order to study law. It is difficult to say 
whether he carried his légal studies far enough to obtain a 
degree, and it is equally uncertain whether he practised law. 
That Molière possessed considérable légal knowledge, how- 
ever, is sufficiently attested by three of his comédies: L École 
des Femmes^ Pourceau^nac and Le Malade imaginaire, 

Molière had early imbibed a love for the théâtre. His 
grandfather on the mother*s side had often taken him to wit- 
ness the performances at the Hôtel de Bourgogne^ and thèse 
early impressions were deep enough to last through life. 
After having Hnished his studies Molière feit more than ever 
drawn to the stage, and in 1643, ^^ founded, together with Made- 
leine Béjart, a théâtre bearing the title of V Illustre Théâtre J* 

While a building was being fitted up for the Illustre 
Théâtre^ the troop went to Rouen in Normandy (Comeille's 
home) in order to give a séries of performances. They 
retumed to Paris towards the end of the same year (1643) in 
order to get ready for their next year*s work. 

It was then (1644) that Jean-Baptiste Poquelin first assumed 
the stage-name of *de Molière' — probably in order to spare 
the feelings of his family, since actors were then held in very 
low esteem. 

But Paris proved disastrous to them. Two well-established 
théâtres, the Hôtel de Bourgogne and the Marais enjoyed the 
favor of the public, and the Illustre Théâtre was unable to 
compete with them — ail their attempts to win over the 
Parisian public were in vain. To crown their misfortunes 
Molière was thrown into prison for debt, from which he was 

• Cf. Zeitschrift fUr neufranzôsische Sprache und Litteratur, vol. VIII, 
p. 43 f. — From the union of Molière's company with those of the Marais 
and the Hôtel de Bourgogne dates the origin of the celebrated Comédie- 
Française in Paris (1680). 
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finally released through friendly aid. It was but natural that 
such bîtter disappointments should hâve completely dis- 
heartened Molière and his troop. They therefore concluded 
to try their fortunes elsewhere, and so we find them for twelve 
long years (1646, or 1647 to 1658) travelling through the 
provinces of France. 

A great portion of this period of Molière's life îs shrouded 
în darkness, although a large part of his itinerary has been 
traced. Cf. Brunetière, Manuel de V Histoire de la Littéra- 
ture française^ p. 172. 

Molière derived great advantages from travelling through 
the provinces which at that time exhibited a kaleidoscopic 
variety o£ French customs and manners. As a comedian the 
poet became acquainted with ail sorts and conditions of life, and 
it is very likely that the préjudices and follies of the great as well 
as the hypocrisy of many who sheltered themselves under the 
cloak of religion made him afterwards wrîte sovîgorously against 
everything that is mère sham or title. It seems that Molière 
allowed nothing to escape him. Donneau de Visé wrote a 
satîrical comedy entitled Zélinde (1663), in which the poet îs 
described as follows (Elomire being an anagram of Molière): 
^^Elomire n*a pas dit une parole. Je l'ai trouvé appuyé sur 
une boutique, dans la posture d'un homme qui rêve. Il tenait 
les yeux collés sur trois ou quatre personnes de qualité qui 
marchandaient des dentelles; il paraissait si attentif à leurs 
discours, qu'il semblait par le mouvement de ses yeux qu'il 
regardait jusqu'^au fond de leurs âmes pour y voir ce qu'elles 
ne disaient pas."* At Pézenas, moreover, there was preserved 
for a long time an arm-chaîr in which Molière used to sît in 
order to listen to the conversation of the customers of a certain 
Gély, who was a barber by trade. Such silent reflection on 
everything that was going on around him forms a characteristic 
trait of the poet, and during his long wanderings in the 

• Cf. Petit de Julleville. Histoire de la Langue et de la Littérature 
française, vol. V, p. 23 f. 
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provinces he found ample opportunity to develop it to the 
highest degree. Boileau called him the Contemplateur, Thîs 
tendency towards cal m observation and reflection increased as 
he grew older and his expérience of life became eniarged. 

AU in ail, it may be said that in his triple occupation of 
theatrical director, actor and author, Molière could not hâve 
passed through a better school than was furnished him by his 
varied expériences in the provinces. He became acquainted 
with the reality of life, the hardships he had to undergo made 
him more serions, and finally he rid himself of ail illusions 
regarding the profession of a comic poet. 

The tour in the provinces witnessed the first manifestation 
of Molière's genius. Two comédies, V Étourdi and Le Dépit 
amoureux^ were performed, the former probably in 1655 at 
Lyon and the latter towards the end of 1656 at Béziers. 

In 1658 Molière's troop returned to Paris. On the 24th of 
October of that year he performed at the Louvre in the prés- 
ence of Louis XIV and the court Nicomlde by Corneille and 
his own Docteur amoureux. In 1659 he brought out Les 
Précieuses ridicules^ a comedy which may justly be considered 
the starting point of Molière's great career as a comic poet. 
This play marks a new era in French comedy. Instead of 
imitating others Molière took French society as his subject. 
He attacked at the sa me time the absurd manners of the Pré- 
cieuses and the f^ilse literary taste which then prevailed. With 
Les Précieuses ridicules the poet gained a firm footing in 
Paris and maintained it to the end in spite of much jealousy 
and ill-will on the part of his rivais and those who felt that 
they had been satirized in his comédies. 

From 1659- 1673 Molière wrote that splendid séries of farces 
and comédies* which raised him to the rank of France's 
greatest poet, and whose famé extends to the furthermost 
limits of the civilized world. His uninterrupted activity 

• Molière wrote no less than 33 farces and comédies. Of thèse Tartuffe ^ 
Le Misanthrope and Les Femmes savantes are his masterpieces. 
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during those years must hâve proved a great drain on his 
vital powers, especially when it is remembered that, like 
Shakespeare, he performed at the same time the duties of 
director, actor and playwright. In 1673, while performing the 
part of Argan in Le Malade Imaginaire, Molière, by a strange 
irony of fate, became suddenly ill and died shortly afterwards. 
With the appréciation of a true poet La Fontaine wrote 
Molière*s epitaph (1673): 

Sous ce tombeau gisent Plaute et Térence, 
Et cependant le seul Molière y gît. 
11 les faisait revivre en son esprit 
Par leur bel art réjouissant la Franoe. 
Ils sont partis! et j'ai peu d'espérance 
De les revoir malgré tous nos efforts. 
Pour un long temps, selon toute apparence, 
Térenœ, et Plaute, et Molière, sont noorts. 

The principal traits of Molière's character are his good 
sensé, his kindness and generosity. That he was capable of 
deep and lasting friendship may be gathered from the testi- 
mony of those who entertained friendly relations with him. 
The poet's seriousness is dwelt upon in ail contemporary 
descriptions of his character. 

Molière was not without faults. While travelling in the 
Company of a troop of comedians he contracted some habits 
which were not conducive to a completely healthy moral life. 
But after due allowance has been made for his shortcomings, 
there stilt remains for our admiration a tender, generous and 
kind-hearted soûl that lived and worked for humanity and 
made it richer by its expériences. 

SOURCES AND HISTORY OF THE PLAY 

There are a number of circumstances by which Molière's 
attention was naturally dîrected towards the subject of avarice. 
The first of thèse is that avarice was much discussed in those 
times, as may be seen in writers like La Bruyère, Boilea 
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Tallemant des Réaux, La Fontaine and others. Moreover, if 
we are to judge of the character of the elder Poquelin in the 
light of récent research, it is more than likely that the poet 
reproduced a number of his father's traits in the character of 
Harpagon. 

Among the stories current then we may mention that of a 
certain Charles Maslon, Seigneur de Bersy, and his son, The 
former was a miser and practised usury and the latter bor- 
rowed money at a high rate of interest — each without the 
knowledge of the other. One day the two met under circum- 
stances very much the same as Harpagon and Cléante in 
L'Avare, II, 2, The father exclaîmed: "Ah! débauché, c'est 
toi?" — to which the son replied: "Ah! vieil usurier, c'est 
vous?"* 

Perhaps the most notorious misers known at that time were 
the lieutenant-criminel Tardieu and his wife. Tallemant des 
Réaux t speaks of them as follows: " Ils n'ont pour tous valets 
qu'un cocher: le carrosse est si méchant et les chevaux aussi, 
qu'ils ne peuvent aller," 

Molière, it seems, made use of thèse and other real or 
fictitious events — but whether they, or his reading of plays in 
which avarice formed the subject, gave himhis first inspiration 
cannot be determined. 

In the following will be found the principal sources { of 
Molière's comedy. On account of its striking resemblance to 
V Avare we shall begin with an analysis of the Aulularia by 
Plautus : 

Euclio, a poor man, has accîdentally discovered a pot of gold 
which his grandfather had hidden in the house before his 
death. He is now anxiously watching lest anyone should find 

* Boisrobert's Belle Plaideuse is said to be based on this occurrence. 

t Cf. Tallemant des Réaux, Les Historiettes (Ed. Monmerqué et Paris)^ 
t. III, p. 137. 

% Cf. Zeitschrip fur neufranz. Sprache u. Litteratur^ vol. VIII, p. 51 fif, — 
Also Molilre in the Grands Ecrivains séries, t. VII, p. 14 fî. 
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out where he has concealed the treasure. His suspicion is 
aroused by the fact that everybody salutes hîm more civilly 
than befôre, and when Megadorus, a rich gentleman, asks his 
daughter in marriage, he thinks, that he is aiming at his gold. 
When, however, the suitor for Phaedra's hand shows his 
willingness to marry her without a dowry, Euclio gives his 
consent. While the préparations for the wedding are going 
on, Euclio goes to the market in order to buy a wedding-present 
for his daughter. On his retum he finds in his house a number 
of cooks whom Megadorus has sent in order to prépare the mar- 
riage feast. He scolds, beats and drives them out because he 
suspects that they are after His money. He then conceals his 
pot in the Temple of Faith. Strobilus, a slave of Lyconides, 
overhears Euclio's conversation concerning the hiding-place of 
the gold, and he résolves to steal it. The miser, however, dis- 
covers the would-be thief just in time to prevent him from car- 
ryîng out his project. He then takes his pot to an unfrequented 
grove. The slave overhears him again and he now succeeds in 
stealing the gold — after watching Euclio from a tree, as the 
latter is burying his treasure. 

As soon as Euclio discovers the loss of his money, he 
laments most bitterly. Lyconides, a nephew of Megadorus, 
and also in love with Phaedra, to whom he has done violencei 
thinking that the miser is lamentîng over his daughter, con- 
fesses to him his crime. This gives rise to a comical mis- 
understanding, since Euclio is under the impression that Ly- 
conides is confessing the theft of the pot. Lyconides asks for 
Phaedra's hand and announces at the same time to the miser 
that Megadorus has given up his claim to her hand in his 
favor. When Strobilus informs his master that he has stolen 
Euclio's treasure, Lyconides orders him to give it up at once 
so that he may restore it to its rightful owner. The slave is 
willing to do so on condition that Lyconides will set him free. 
Hère ends Plautus's comedy. There exists a supplément 
written by Codrus Urceus — an Italian grammarian, according 
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to which Lyconides becomes the son-in-law of Euclio and hîs 
hcir — for the miser has suddenly become so libéral as to give 
him ail his gold in addition to his daughter. In gênerai out- 
line, the Aulularia and V Avare resemble each other very 
closely — in each there is a miser, a daughter and two loyers 
of the daughter. The part of Strobilus * becomes that of La 
Flèche in Molière's comedy. Again in both plays we find a 
number of servants who are made to su£Eer from harsh tr.eat- 
ment, and who freely give vent to their feelings. Molière pro- 
duced some fine comic efïects by me ans of thèse servants. 

But although the principal characters of the Aulularia 
reappear in L'Avare, their particular treatment difïers greatly 
in the two comédies. The characters newly created by Molière 
are Cléante, Mariane, Frosine, * maître' Simon and the Com- 
missaire. 

The most gênerai différence between the two misers is that 
one has been a poor man until he suddenly finds a pot of gold, 
whereas the other. Harpagon, has always kept up a compara- 
tively big establishment, comprising a large house and garden, 
a carriage, horses, and a number of servants. Euclio con- 
tinues the same mode of living as before he found the treasure, 
and there is nothing in his surroundings to show that he is in 
good circumstances. Harpagon, on the other hand, exhibits 
his avarice in the midst of comparative élégance. This différ- 
ence becomes ail the more interesting, since Harpagon's down- 
right niggardliness and sordid avarice form a marked contrast 
to the "milieu" in which he moves. The resuit is that he 
becomes extremely odious, and, at the same time, comic. 
There are other différences between the two misers, the prin- 
cipal one being that Harpagon is in love, while Euclio is not. 
To make a miser — and an old miser at that — fall in love, adds 
much to the comic effect, not only of this character but also of 
the entire comedy. Moreover, Harpagon is in love with the 

« Staphyla also reappears to some extent in Cléante's valet. 
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same girl as his son. From this différence in the gênerai plan 
of the two plays arîses the necessity of creating most of the 
additional personages found in V Avare, 

If we now consider the purpose of the Latin comedy we 
shall find that it is not so much to depict the avarice of Euclio, 
as it is to describe the fate of a pot of gold. Hence the 
comedy becomes one of situation, whereas H Avare is a comedy 
of character. Euclio's chief concem is to find a hiding-place 
for his pot. The efîects of his avarice can hardly be said to 
manifest themselves anywhere very strongly. No one sufîers 
seriously in conséquence of it. In V Avare ^ however, Molière's 
principal purpose was to show the evil effects of the miser's 
stinginess upon his children, his sweetheart, his servants, 
Anselme, Frosine, and even his horses — in short on everyone 
that cornes in contact with him. In U Avare ail the characters 
are made to set forth the principal one — thus differing again 
from the Aulularia in which the characters hâve a more inde- 
pendent existence. Finally Plautus had in mind an ulterior 
aim which was partly religious and partly political. The 
Lares neglected by Euclio hâve taken vengeance upon him by 
keeping him poor for a long time. As for the political pur- 
pose, Plautus aimed at bringing the rich and poor into doser 
union by intermarriage between those classes. He holds up 
before his audience the example of Megadorus. 

Of the characters retained in V Avare from the Aulularia^ 
it is to be said that what Megadorus has lost in Anselme, 
Lyconides has gained in Valère. Megadorus seems a man of 
flesh and blood compared with Anselme. Closely connected 
with this fact is the unnatural dénouement ol L'Avare, As for 
Lyconides, he seems a weakling by the side of Valère — tlie 
former acts like a coward who has no will of his own, but is 
driven about by the force of circumètances. Valère, on the 
other hand, will risk everything to win the hand of Elise, his 
beloved. It is to the crédit of the French author to hâve 
purified the relations between thèse young people. 
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A gênerai comparison between the two comédies shows that 
V Avare is a much more artistic and living production than 
the Aulularia, While the broad outlines of both are the 
same, the particular âge and society in which they were written 
make them differ widely. But more than this — the superior 
talent of Molière changed and amplified the comedy of Plautus 
in so skilful a manner that the Aulularia seems a mère sketch 
when compared with V Avare. There is a charm and finish 
in the work of Molière that reveals at once the greater genius 
and a period of higher social refinement. 

Among the French sources of V Avare mention is usually 
made first of Les Esprits^ a comedy by Larivey (1579). 
This comedy is founded on several plays, among them the 
Aulularia. Séverin, an inveterate miser, h as a son and a 
daughter, Urbain and Laurence, who live with him. (Fortuné, 
another son, h as been adopted by the miser's brother, Hilaire). 
Urbain is secretiy in love with Féliciane, and Laurence loves a 
young man named Désiré. The miser, who is opposed to the 
plans of his children, is greatly troubled by a treasure that he 
carrîes about with him in apurse, Fearing lest some one may 
get possession of his money, the miser buries his purse. 
Désiré watches him, steals the purse, and puts it back after 
having filled it with pebbles. The lover of Laurence, through 
the intercession of Séverin's brother, Hilaire, restores the 
money to the miser on condition that he will consent to the 
marriages of his children, Urbain and Laurence. 

From a close comparison between Les Esprits and V Avare 
it appears that Molière made considérable use of the former 
comedy. Séverin makes himself ridiculous by his avarice, 
and brings upon himself the hatred of his children through his 
hard-heartedness. Thèse traits reappear, but more strongly^ 
in V Avare, The spécial obligation of Molière to Larivey is 
the récognition scène towards the end of V Avare (V, 5). In 
Les Esprits^ the father of Féliciane^ a rich merchant, reappears 
after a long absence, and by this timely retum the marriage of 
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his daughter is greatly facilitated. Molière îs also indebted to 
Larivey for the relation in which Cléante and Mariane stand 
to each other (cf. that of Urbain and Féliciane in Les Esprits). 
In Molière's comedy, however, this relation has become puri- 
fied. Finally, in the order of arrangement of scènes, Molière 
follows Les Esprits more closely than the Aulularia, 

Anodier comedy, La Belle Plaideuse^ by Boisrobert (1654), 
fumished Molière with a suggestion for the scène between 
Harpagon and Cléante, where the latter discovers that his 
father is a usurer (II, 2). (Cf. Belle Plaideuse^ I, 8.) In tiie 
same play our author found a sketch of the mémorandum- 
scène, which he so admirably developed in L'' Avare {II, i). 
AU that interests us hère in La Belle Plaideuse may be 
summed up as follows: Ergaste, the miser's son, is in love 
with Corinne. Corinne is in need of money in order to carry 
on a law-suit for the purpose of recovering an inheritance. 
The lover tries to borrow the money for her, and succeeds in 
finding what he wants, but he will hâve to pay a high rate of 
interest When finally lender and borrower meet, they prove 
to be father and son. This unfortunate outcome of Ergaste's 
plan induces him to try other means. He finds a second 
usurer, who is ready to favor him with the loan, provided he 
will pay eight and one third per cent interest and is willing, 
moreover, to accept a lot of old rubbish for the larger part 
of the money. 

The valet reports from the usurer: 

Il veut bien vous fournir les quinze mille francs; 



Encore qu'au denier douze il prête cette somme 
Sur bonne caution, il n'a que mille écus (3000 francs) 
Qu'il donne argent comptant. 

La Belle Plaideuse ends with the news that Corinne has 
won her law-suit, and this induces the miser Amidor to give 
his consent to the double marriage. 

There are other resemblances between La Belle Plaideuse 
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and V Avare — ail of which point to the fact that Molière made 
ample use of the former play. Thus, for instance, we find in 
La Belle Plaideuse a double love-intrigue, i.e. in addition to 
the one mentioned, there is that between Ergaste^s sister and 
Corinne's brother. It is this second love-afîair that seems to 
hâve suggested to Molière many points for the relation exist< 
ing between Elise and Valère. As for the misers in La Belle 
Plaideuse and V Avare ^ we find that in both plays they are 
wealthy and occupy a certain social position, which is not se 
with Euclio in the Aulularia, Finally, attention may be 
called to the fact that Filipin, the valet, and La Flèche 
resemble each other in a number of essential traits. 

Molière is also indebted to Quinault's La Mire coquette^ 
written in 1665. The comedy contains a double rivalry: 
Ismène, whose husband is supposed to be dead, tries to wîn 
the affection of Acante, the lover of Isabelle, her daughter. 
Acante, on the other hand, has a rival in his father Crémante, 
an old miser, who treats his son in a ni^gardly fashion and is 
determined to marry the latter's sweetheart. Finally, Ismène's 
former husband retums after a long absence and the play ends 
with Acante's happy marriage with Isabelle. 

There are other French comédies showing certain close re- 
semblances with L^ Avare, as La Veuve by Larivey, L'Héritier 
ridicule by Scarron, Les Barbons amoureux by Chevalier, and 
La Dame d'intrigue by Chappuzeau. In référence to thèse 
plays, however, it may be said that we do not know to what 
extent he was indebted to them; or, indeed, whether he was in- 
debted to them at ail. 

The principal Italian source used by Molière is the comedy 
entitled I Suppositi'* by Ariosto (1509). From the foUowing 
brîef analysîs the resemblance between this play and V Avare 
will be readily seen. A wealthy young Sicilian, by the name 
of Erostrato, has come to Ferrara in order to study law. One 

♦ Opère Minori di Lodovico Ariosto, tomo II, Firenze, 1857. 
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day whiie walking on the street he sees a young lady Polinesta 
and he falls in love with her. In order to be always near his 
sweetheart, Erostrato détermines to enter the service of her 
father, Damonio, an old miser; and to accomplish this, he 
assumes the name of his own servant, Dulippo. He is aided 
in his Project by Polinesta's nurse.* Now it happens that a 
wealthy old miser Cleandro seeks the same young lady in mar- 
riage and finds a favorable hearing with Damonio. The love 
between Erostrato and Polinesta is finally discovered, and the 
lover is thrown into prison. The latter, like Valère in L'Avare^ 
has won his master's favor to the détriment of a servant Nevola, 
who now greatly rejoices at the idea of being avenged. 
Erostrato's father, Filogono, arrives from Sicily just in time 
not only to free his son from imprisonment but also to bring 
about his marriage with Polinesta, af ter Cleandro has renounced 
his claim to her hand. 

Besides the points of resemblance that appear from this 
analysis we find in / Suppositi (I, 2) a parasite, Pasifilo, who 
flatters Cleandro regarding his looks and âge very much as 
Frosine does Harpagon in L^ Avare (II, se. 5). 

The claimsf which hâve been advanced in favor of a 
number of other Italian comédies as being additional sources 
from which Molière drew may be disregarded, since in some 
cases such comédies were based, like L'Avare, upon the 
Aulularia, as, for instance, La Sporta by Gelli, — in others 
it has been found that the imitation is on the side of the 
Italians rather than on that of Molière. This is true of plays 
like V Amante tradito. Il Dottor bacchettone, Le Case svaligiate 
and La Cameriera nobile — comédies which belonged to the 
style called "commedia delParte" in which the actors had to 
improvise to a large extent, and whose dates it has been im- 
possible to ascertain. It isdifEcult to say whether Molière was 

* For a similar situation, cf. L'Avare^ p. 7, 1. 11. 

t Riccoboni, Observations sur la comédie et sur le génie de Moliïre (Paris, 
1736). 
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acquainted with the works of Lucian and Martial; but if he 
was, the former's dialogue, " TAe Cock or the Dream^^'* and the 
latter's epîgram IX, 9, may hâve suggested to him some ideas 
for L Avare, 

For further possible sources, cf. KÔrting's Geschickte des 
franaosischen Romans im XVII, Jahrhundert II, p. 70 — 
Revue d'' Histoire littéraire de la France I, pp. 38-48. 

V Avare was performed for the first time on the stage of 
the Palais Royal the 9th of September 1668. The court, whose 
résidence at that time was at Saint-Germain, witnessed a per- 
formance of the comedy the 5th of November of the same year. 
During the closing years of Molière's life V Avare was per- 
formed forty-seven times and if we judge by the rather low 
receipts, as reported^ in the Registre kept by La Grange, it 
cannot hâve been a great favorite with the public during the 
years mentioned. The people, it is saîd, objected to the toc 
serîous veîn running through the play. A second reason for 
this lack of popularity was that V Avare was written in prose. 
(The gênerai tendency in the ï 7th century was to write comédies 
in verse.) 

In spîte of thèse and other objections, however, the comedy 
gained in favor in later times and to this yery day it is quîte 
frequently performed at the Comédie-Française. The Germans 
value V Avare even more hîghly than the French, and Goethe 
speaks of it in enthusiastic terms; «Molière,' said Goethe, *is 
60 great, that one is astonished anew every time one rereads 
him. He is unique — his pièces border on the tragîc; they are 
apprehensive ; and nobody has the courage to imitate him. 
His «Miser,' where vice destroys ail love between father and 
son, is especially great, and in a hîgh sensé tragic* (Cf. 
Goethe's Conversations with Eckermann, May I2th, 1825.) 
According to the Grands Écrivains séries, vol. VII, p. 41, 
there exist eîght French poetic versions of the comedy (one in- 
complète). Moreover, it has been translated into many 
languages. In English we hâve two imitations of L'Avare^ 
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both under the title of *The Miser,' one by ShadweU (1672), 
and the other by Fielding (1733). 

CHARACTERS 
Harpagon 

The principal personage of U Avare is Harpagon, the miser. 
Ail the remaining characters exist only for the purpose of 
throwing light upon him. Harpagon is not a miser who bas 
suddenly become enriched, like Euclio in the Aulularia^ — he 
bas been wealthy for a long time, and keeps up a large 
establishment. Nor is his avarice of sudden growth. From 
the descriptions made of him by his children, as well as by 
Valère, «maître* Jacques and La Flèche, we leam what kind of 
a man he was in the past. 

The immédiate and visible efFects of Harpagon's sordid 
passion show themselves in his excessive suspicion and fear 
lest any one should leam of the whereabouts of his money and 
steal it. At the same time his avarice proves a very serious 
obstacle to his love. But Harpagon is not merely fuU of 
anxiety to keep what he has, he makes every effort to in- 
crease his wealth by good or bad means, for he has lost ail 
sensé of right and wrong. In order to accomplish his purpose 
he inflicts suffering not only upon his servants and horses, 
but also upon his children. 

Mariane, with whom Harpagon is in love, is a poor girL 
When he finally décides to marry her in spite of her poverty, 
it is because he hopes to make up for the dowry in some other 
way. (He intends to marry off his children wîthout any mar- 
riage-portion.) How much the miser is really in love with 
Mariane may be inferred from his readiness to give her up 
when he is asked to choose between h«r and his stolen money- 
chest (Cf. V, 6.) 

Considering Harpagon's great avarice, critics hâve blamp " 
Molière for representing him as being in love, as if love ; 
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avarice were incompatible. We may reply to this objection 
that if Harpagon's love were a very deep and absorbing one, 
requiring pecuniary sacrifices, such criticism might be valid, but 
Harpagon does not love in that fashion, his love is entirely 
selfish. He evidently hopes that his old âge will be lightened 
by the ministrations of a wife, but above ail he wants to take 
to hîmself a frugal house-keeper, who will look af ter things and 
save for him as much as possible, so that he may be enabled to 
give his entire attention to his own afîaîrs. 

Molière, truc to nature, paints Harpagon as beîng a shrewd 
man at one time and a dupe at another. This apparent incon- 
sistency is well founded and springs from the fact that the 
miser is constantly thinking of his own interests to further 
which he readily allows himself to be deluded. So, for in- 
stance, when his cash-box is stolen he himself suggests to 
'maître' Jacques ail the testimony sufïîcient to convict Valère. 

In conclusion we may say of Harpagon that no tender senti- 
ment of any kind, no redeemîng feature relieves the darkness 
of his soûl. His avarice has become the ruling passion of his 
life and the gloom he casts upon ail his surround ings is such 
as to make us forge t at times that L^ Avare is a comedy and 
not a tragedy. 

Clêante 

On readîng V Avare for the first time one is inclined to 
sympathîze strongly with the ardent lover of Mariane. In fact 
one is liable to forget the real character of Cléante by reason 
of this very love-afîair which one hopes will tum out happily 
for the young people. Upon more careful reflection, however, 
traits are discovered in Cléante that are far from making him 
appear lovable. Cléante thinks only of his love and of his own 
interests. Moreover, he wants to play a part in society, even 
if it be only by means of his fine clothes. The resuit is that 
he becomes a spendthrift and is obliged to borrow money at a 
ruinous rate of interest. This phase of Cléante's character is 
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well described by La Flèche (cf. p. 44, 11. 16-19). Nor can 
Cléante be considered as possessing much prudence and fore- 
sight, otherwise he would not hâve fallen into a trap when 
pressed by hisfather togive his real opinion regarding Mariane. 

Cléante^s treatment of his father in the présence of Mariane 
is far from praiseworthy. The scène, moreover, in which 
Harpagon utters his malédiction calls forth from Cléante a pun 
*je n'ai que faire de vos dons' — which is comic, it îs true, but 
disrespectful. 

Nor is this ail. After La Flèche has stolen the money-chest, 
Cléante's silence makes it possible for Harpagon to accuse two 
innocent persons, *m2utre' Jacques and Valère, and when at 
last he expresses his willingness to reveal the whereabouts of 
Harpagon's treàsure it is only on condition that the miser will 
renounce his claims to Mariane. Finally, this is what Cléante 
says in a fit of anger called forth by his father's avarice : * Voilà 
où les jeunes gens sont réduits par la maudite avarice des 
pères; et on s^ étonne après cela que les fils souhaitent quHls 
meurent (il, i). 

The only redeeming features in Cléante's character are his 
unselfish love for Mariane and his readiness to aid a poor and 
worthy family. On the subject of Cléante critics hâve also had 
their say. Why did Molière create such a character? Did he not 
foresee ail the harm such a bad example might cause? It seems 
almost needless to answer such critics, for it is too évident that 
it was not the author's intention to hold up Cléante as a model 
of virtue, whose words and deeds we are to follow. Ail he 
wished to do was to illustrate in the character of Cléante the 
evil effect produced by the avarice of Harpagon. 

Elise 

Elise's part in L'Avare is comparatively insignificant. 
Having lost her mother ail too early, she has since lived under 
the guidance of her miserly and heartless father. Her engagf 
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ment to Valère takes place without the knowledge of Harpagon. 
Moreover, she has permitted Valère to enter the service of her 
father, in whose house he plays the double part of steward — 
and lover. However we may look upon thèse facts (and there 
are attenuating circumstances), still it cannot be denied that 
Elise is lacking in that delicacy of sentiment which we might 
jusdy expect from her if her mother were still alive. 

This lack of delicacy on the part of Elise is also shown in 
the manner of her refusai to accept Anselme as a husband. 
Her answers to her father in this connection show that, like 
Géante, she does not cherish the least respect for him, When 
she finally accepts Valère as a judge who is to détermine 
whether Anselme is a fit match for her or not she really makes 
a dupe of her father, for she knows beforehând that Valère 
will side wîth her. AU in ail, it is clear that Harpagon's in- 
fluence has been no less harmful to Elise than it has been to 
Cléante. The greater part of the blâme for her bad bringing 
up falls upon him. 

Valère 

From the words and actions of Valère it soon becomes 
évident that he is a man of the world. His love for Elise is 
80 great that he does not hesitate to become a household- 
officer of Harpagon, so that he may hâve an opportunity to be 
always near his sweetheart. In order to insinuate himself into 
the good grâces of the miser he flatters him and adopts his 
maxims, for according to Valère's philosophy the end justifies 
the means, although, in theory, he admits that sincerity suffers 
somewhat in the part he is playing. Valère's faulls are atoned 
for in part by the display of a noble unselfishness which reveals 
his deep love for Elise. 

Mariane 

Of ail the characters in VAvare^ the most interesting and 
the most lovable is that of Mariane. Although still quite 
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young, she haspassed through some very bitter expériences, the 
principal one of which is the supposed death of her father. As 
a resuit of the latter event she and her mother hâve been living 
in comparative want. Misfortune, however, has but tended to 
bring out the more strongly the noble characteristics of Mariane. 
The tender guidance of a mother whose declining âge she tries 
to brighten, has fostered and brought to their full bloom 
Mariane's superior virtue, goodness and féminine grâces. From 
what we see of her in the fourth and fif th acts, we are inclîned 
to say with Cléante: "Elle se prend d'un air le plus charmant 
du monde aux choses qu'elle fait, et Ton voit briller mille grâces 
en toutes ses actions, une douceur pleine d'attraits, une bonté 
toute engageante, une honnêteté adorable." Unfortunately 
'Harpagon has fallen in love with her. With trembling 
heart she looks forward to the moment when she is to see the 
old miser for the first time. And when she does see him at 
last how fittingly she gives utterance to her sentiments! 

Frank and modest throughout, Mariane will use no under- 
hand means to advance her own interests and that of her lover 
Cléante; the laws of honor and décorum are dearer to her 
than any temporary happiness. 

MINOR CHARACTERS 

The remaining characters explain themselves. The servants 
'maître' Jacques, dame Claude, Brindavoine, La Merluche and 
Qéante's valet La Flèche contribute most largely to the purely 
comic effects. «Maître* Jacques above ail is extremely comic 
in his double impersonation of cook and coachman. It is evi- 
dentiy due to the importance he ascribes to himself in this 
connection that he is so frank in telling his master Harpagon 
what other people think about him. His treatment of Valère 
springs from the same cause. As for «maître' Simon, the part 
he plays between borrower and lender is not unlike that of 
Froslne — whose sphère however is confîned to love-affairs. 
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MOLifeRE'S DRAMATIC SYSTEM 

Molière^s dramatic System is as varîed as life itself. Gifted 
with remarkable powers of observation, a large fund of good 
sensé, an inimitable humor and a rare f elicity of expression, he 
succeeded in raising comedy to a rank such as it had never 
held before in French literature. It is equally true that no 
writer of comedy since Molière's time bas been able to reach 
the height of the master. Whether consciously or not, Molière 
made comedy serve a serious purpose. His aim was to satirize 
the foibles of mankind by holding them up to ridicule — casti- 
gat ridendo mores, According to him it is more difficult to 
Write a good comedy of the kind described than a tragedy. In 
La Critique de V École des Femmes (se. VII) Molière hîmself 
says: <I think that it is much easier to soar with noble senti- 
ments, to brave fortune in verse, to arraign destiny and 
reproach the gods, than to enter, in a fitting manner, into the 
absurdities of men and to make the faults of ail mankind 
appear pleasant on the stage. When you paint heroes you 
can do as you like; thèse are fancy portraits, in which one 
does not look for a r.esemblance ; you hâve only to foUow your 
soaring imagination, which often neglects the truth in order to 
reach the marvellous. But when you paint men, you must 
paint after nature; the portraits must be likenesses, and you 
hâve done nothing if one does not recognize in them the 
people of your âge. In a word, in serious pièces, it suffices, to 
escape blâme, to hâve good sensé, and to write well; but this is 
not enough in the others: you must hâve humor also; and it 
is a difficult undertaking to make gentlefolk laugh.' 

While Corneille and Racine allowed themselves to be 
bound down by hard and fast rules, Molière folio wed but one 
rule, and that was to please. To quote his words: *You are 
funny people with your rules (of art), with which you embarrass 
the ignorant and ceaselessly deafen us. To hear you talk, one 
would think that those rules of art were the greatest mysteries 
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in the worki; and yet they are only a few simple observations 
which good sensé has made upon what may mar the pleasure 
one takes in such poems. The same good sensé which once 
made those observations easily makes them at any time, with- 
out the help o£ Horace and Aristotle. I should like to know 
whether the greatest rule of ail rules is not to please, and 
whether a play which has attained that end, has not followed 
the rîght road.* (Cf. La Critique de VÉcole des Femmesy 
se. VII.) 

Molière knew but too well that in comedy laughter must 
prevail, that the bright side of things must always appear, no 
matter how strongly the sadder aspects of life may urge their 
claims upon the poet True to this conception he raised every 
scène that might otherwise hâve fitted into a tragedy into the 
gay régions of mirth and laughter. It is generally only on 
reflection that we realize the tragic élément contained in many 
of Molière's comédies. 

French contemporaneous society fumished the comic poet 
with splendid opportunities for the display of his humor and 
the exercise of his keen observation. The resuit is that his 
comédies présent to us a long procession of the varied types of 
the men of iïit grand siècle, At the same time it is his great 
merit to hâve depicted both universal and individual traits in 
so skilful a manner as to make him the comic writer par excel- 
lence not only of France and the 1 7th century, but of ail âges 
and of ail nations. 

The best comédies of Molière may be said to consist in a 
study of character. Ail other interests are made subservient 
to this, his principal aim, — the situations are subordinated to 
the characters, the intrigue is often insignificant, and the 
dénouements improbable and hence unsatisfactory. The con- 
séquence is that a large part of what now constitutes the art of 
the stage was practically unknown to the author of V Avare, 
On the other hand, Molière neglected nothing that would 
make his characters live before an audience. This character- 
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study was based upon minute and accurate observation — al- 
though he did not paint exact portraits, like La Bruyère, nor . 
did he make his characters idéal, as we find them in the clas- 
sical tragédies. He eliminated insignificant détails and con- 
fîned himself to important traits and characteristics. Thèse 
he simplified and enlarged in order to suit them to his con- 
ception of the comic stage. To make a psychological study 
of character, to sound the human heart, to penetrate into the 
very depths of the soûl — such were the aims which Molière 
pursued in his comédies. 

One of his modes of dramatic procédure was to create a 
character with some overpowering passion. This character 
became the central figure around which ail the remaining per- 
sonages were grouped. So for instance in D Avare it is 
readily seen that by far the most important character is Har- 
pagon. His children, Valère, Mariane, the servants, etc., 
interest us chiefly in their relation to the miser, indeed they 
exist primarily for the purpose of showing in every possible 
manner what sort of a man he is as a father, master and lover. 
The resuit is that Harpagon stands out so clearly from amidst 
his surroundings that our attention is almost whoUy absorbed 
by him. * Quand il (Molière) a une fois conçu une situation, 
un caractère, rien ne Ten distrait, rien ne l'en détourne, tout 
converge à ce centre unique de sa construction dramatique, 
même les épisodes, même ces scènes d'amour où il se délecte: 
nous attendrir sur Mariane, Lucile, sur Elise, n'est-ce pas re- 
doubler en nous la haine ou le blâme de ceux qui molestent ces 
charmantes créatures?'* 

Let us illustrate this point by the first act of V Avare, It 
will be seen that even in the opening scène some light is thrown 
upon the character of Harpagon. The interview between 
Cléante and Elise in se. 1 1 tends to make us further acquainted 
with the miser. When Harpagon finally appears for the first 

* Cf. H. Durand, Mtdi'ère (Classique Populaires), p. 228. 
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tîme (se. III), he becomes an admirable exponent of his own 
character in his encounter with La Flèche. He becomes still 
better known to us, and that in various ways, in se. IV, where 
he is seen in relation to his children. Finally our acquaintance 
with the hero of the comedy is completed in the most amusing 
manner by the famous 'sans dot' scène. 

But what we hâve said of the first act is equally true of every 
succeeding one — and of every scène throughout the play. 
Another feature no less prominent in Molière's dramatic System 
is hîs logic in the development of scènes and acts. With a 
surprising skill one scène is made to lead up to the next accord- 
ing to the laws of dramatic necessity. From this results the 
elosest connection between ail the différent parts of any given 
coittedy» Everything is calculated to make the action proceed 
in such a manner as to become deepened and intensified as it 
progresses. It seems almost as if we could seize the currents 
and countercurrents, the resemblances and contrasts by which 
the poet produces his work of art. 

A few words may be given hère on a much discussed sub- 
ject, namely the moral teaching of Molière's comédies. A work 
of art aims primarily at satisfying artistic and esthetic require- 
ments. Molière knew this too well — he would not be the 
great artist he is had he disregarded it. But being an ardent 
nature, of a philosophie tum of mind and a man of the world, 
he could not help embodying in his comédies lessons that might 
be useful for the conduct of life, something of permanent value 
independent of the artistic qualities manifested. Molière, like 
Shakespeare, intended <to hold, as 't were, the mirror up to 
nature; to show virtue her own feature, scom her own image, 
and the very âge and body of the time his form and pressure.' 
Both adhered to nature, but neither of them wrote with a view 
to teaching direct moral lessons. Their aim was to depict 
human life and for the rest they lef t it to the world to draw its 
own conclusions. In the comédies of Molière the foibles '-^ 
man are tumed against himself, he becomes the victim of 
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own follies, in other words, he is ridiculed and this is perhaps 
tne most effective means of correcting his vices. But whether 
Molière aims at direct moral lessons or not, the attentive reader 
cannot fail to discover in him a hidden meaning, a something^ 
deeper than the ripple of laughter that plays on the surface. 
Les Précieuses Ridicules shows the absurdity of affectation. Les 
Femmes Savantes ridicules false aspirations. In Z^ Bourgeois 
Gentilhomme we are wamed against the foUy of striving after 
titles that will never fit us. In Tartuffe we see how h)rpocrisy 
hides itself under the mantle of piety in order to bring about 
ail the more effectively the ruin of every one that cornes in 
contact with it. In V Avare we find that, as the resuit of his 
overpowering passion, every generous impulse is suppressed in 
the miser and a whole family made unhappy through his in- 
satiable greed for money. 

It is needless to give further examples in order to point eut 
the deeper élément in Molière*s comédies — in fact it is only 
this deeper thought clothed in sparkling humor that imprints 
upon our poet's productions the stamp of immortality. 

From a study of Molière^s language and style it appears that 
his aim was to be natural and true to life. He makes his per- 
sonages express themselves in a manner most suitable to their 
characters, conditions and situations, so that they seem to live 
before us like real beings. In fact it seems as if the master of 
comedy had shown himself nowhere greater than in the re- 
markable skill with which he expresses the ideas and sentiments 
of the human heart and mind. Molière's language, like that 
of Shakespeare, rises and falls with its thème. Neither poet 
would hesitate to use a vulgar word in order to produce the 
desired effect and it is just on account of this utter disregard 
of ail conventionalism that both attained to the highest per- 
fection in their art. 
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ACTEURS^ 

Harpagon,^ père de Cléante et d'Élise, et amoureux* de 

Mariane. 

Cléante, fils d'Harpagon, amant ^ de Mariane. 

Élise, fille d'Harpagon, amante de Valère. 

Valère, fils d'Anselme, et amant d'Élise. 

Mariane, amante de Cléante. et aimée d'Harpagon. 

Anselme, père de Valère et de Mariane. 

Frosine,* femme d'intrigue. 

Maître Simon, courtier. 

Maître*^ Jacques, cuisinier et cocher d'Harpagon. 

La Flèche,' valet de Cléante. 

Dame'' Claude, servante d'Harpagon. 

Brindavoine, ) 

>• laquais d'Harpagon. 
La Merluche, \ 

Le Commissaire® et son Clerc. 

La scène est à Paris. 



ACTE I 

SCÈNE PREMIÈRE 

Valère, Élise 

VALÈRE. 

Hé quoi? charmante Élise, vous devenez mélanco- 
lique, après les obligeantes assurances que vous avez eu 
la bonté de me donner de votre foi?^ Je vous vois 
soupirer, hélas! au milieu de ma joie! Est-ce du regret,* 
dites-moi, de m'avoir fait heureux, et vous repentez-vous 5 
de cet engagement' où* mes feux ont pu vous con- 
traindre ? 

ÉLISE. 

Non, Valère, je ne puis pas me repentir de tout^ ce 
que je fais pour vous. Je m'y sens entraîner par une 
trop douce puissance, et je n'ai pas même la force de 10 
souhaiter que les choses ne fussent^ pas. Mais, à vous 
dire vrai,'' le succès* me donne de l'inquiétude; et je 
crains fort de vous aimer un peu plus que je ne devrais. 

VALÈRE. 

Hé! que pouvez- vous craindre. Élise, dans® les bontés 
que vous avez pour moi? 15 

3 
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ÉLISE. 



Hélas! cent choses à la fois: remportement d'un 

père, les reproches d'une famille, les censures du monde ; 

, mais plus que tout, Valère, le changement de votre 

cœur, et cette froideur criminelle dont ceux de votre 

5 sexe^ payent le plus souvent les témoignages trop 

ardents d'une innocente amour.* 

VALÈRE. 

Ah ! ne me faites pas ce tort * de juger de moi par les 

autres. Soupçonnez-moi de tout. Élise, plutôt que de 

manquer à ce que je vous dois: je vous aime trop pour 

10 cela, et mon amour pour vous durera autant que ma vie. 

ÉLISE. 

Ah! Valère, chacun tient les mêmes discours. Tous 
les hommes sont semblables par les paroles; et ce n'est 
que les actions* qui les découvrent différents. 

VALÈRE. 

Puisque les seules actions^ font connaître ce que nous 
15 sommes, attendez donc au moins à juger • de mon cœur 
par elles, et ne me"' cherchez point des crimes dans les 
injustes craintes d'une fâcheuse prévoyance.. Ne m'as- 
sassinez point, je vous prie, par les sensibles coups d'un 
soupçon outrageux, et donnez-moi le temps de vous 
20 convaincre, par mille et mille preuves, de l'honnêteté de 
mes feux. 

ÉLISE. 

Hélas! qu'avec facilité on se laisse persuader par les 
personnes que l'on aime! Oui, Valère, je tiens votre 
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cœur incapable de m'abuser. Je crois que vous m'ain? 
d'un véritable amour, et que vous me serez fidèle; J6, 
n'en veux point du tout, douter, et je retranche^ mon 
chagrin aux appréhensions du blâme qu'on pourra me 
donner. 

VALÈRE. 

Mais pourquoi cette inquiétude? 

:ÉL1SE. 

Je n'aurais rien à craindre, si tout le monde vous 
voyait des yeux dont^ je vous vois, et je trouve en 
votre personne de quoi avoir raison aux choses' que je 
fais pour vous. Mon cœur, pour sa défense, a tout lo 
votre mérite, appuyé du secours d'une reconnaissance* 
oîi le Ciel m'engage envers vous. Je me représente à 
toute heure ce péril étonnant* qui commença de* nous 
offrir aux regards l'on de l'autre; cette générosité sur- 
prenante qui vous fit risquer votre vie, pour dérober la 15 
mienne à la fureur des ondes; ces soins pleins de 
tendresse que vous me fîtes éclater'' après m'avoir tirée 
de l'eau et les hommages assidus de cet ardent amour 
que ni le temps ni les difficultés n'ont rebuté, et qui, 
vous faisant négliger et parents et patrie, arrête vos pas 20 
en ces lieux, y tient en ma faveur votre fortune* 
déguisée, et vous a réduit, pour me voir, à vous revêtir 
de l'emploi de domestique® de mon père. Tout cela 
fait chez moi sans doute un merveilleux effet; et c'en 
est assez à mes yeux pour me justifier ^° l'engagement où 25 
j'ai pu consentir; mais ce n'est pas assez peut-être pour 
le justifier aux autres, et je ne suis pas sûre^ qu'on entre 
dans mes sentiments. 
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VALÈRE. 

^que vous avez dit, ce n*est que par mon 
\e je prétends^ auprès de vous mériter 
.-^, et quant aux scrupules que vous avez, 
votre père lui-même ne prend que trop de soin de vous 
5 justifier à tout le monde; et Texcès de son avarice, et la 
manière austère dont il vit avec ses enfants pourraient 
autoriser des choses plus étranges. Pardonnez-moi, 
charmante Élise, si j'en^ parle ainsi devant vous. Vous 
savez que, sur ce chapitre, on n'en peut pas dire de 
10 bien. Mais enfin, si je puis, comme je l'espère, retrou- 
ver mes parents, nous n'aurons pas beaucoup de peine à 
nous le rendre favorable. J'en attends des nouvelles 
avec impatience et j'en' irai chercher moi-même, si elles 
tardent à venir. 

ÉLISE. 

15 Ah! Valère, ne bougez d'ici, je vous prie, et songez 
seulement à vous bien mettre dans l'esprit de mon père. 

VALÈRE. 

Vous voyez comme* je m'y prends, et les adroites 
complaisances qu'il m'a fallu mettre en usage pour 
m'introduire à son service; sous quel masque de sym- 

20 pathie et de rapports de sentiments je me déguise pour 
lui plaire, et quel personnage je joue tous les jours avec 
lui, afin d'acquérir sa tendresse. J'y fais des progrès 
admirables; et j'éprouve que pour gagner les hommes, 
il n'est point de meilleure voie que de se parer à leurs 

25 yeux de leurs inclinations, que de donner dans^ leurs 
maximes, encenser leurs défauts, et applaudir • à ce 
qu'ils font. On n'a que faire d'avoir peur de trop 



ACTE I, SCÈNE I 7 

charger la complaisance; et la manière dont on les 
joue^ a beau être visible, les plus fins toujours^ sont de 
grandes dupes du côté de la flatterie; et il n'y a rien de 
si impertinent' et de si ridicule qu'on ne fasse avaler, 
lorsqu'on l'assaisonne en * louange. La sincérité souffre s 
un peu au métier^ que je fais; mais quand on a besoin 
des hommes, il faut bien s'ajuster à eux; et puisqu'on 
ne saurait les gagner que par là, ce n'est pas la faute de 
ceux qui flattent, mais de ceux qui veulent être flattés. 

ÉLISE. 

Mais que ne* tâchez-vous aussi à gagner l'appui de lo 
mon frère, en cas que la servante s'avisât^ de révéler 
notre secret? 

VALÈRE. 

On ne peut pas ménager l'un et l'autre; et' l'esprit 
du père et celui du fils sont des choses si opposées, qu'il 
est difficile d'accommoder ces deux confidences en- 15 
semble.' Mais vous, de votre part, agissez auprès de 
votre frère, ^® et servez-vous de l'amitié" qui est entre 
vous deux pour le jeter dans nos intérêts. Il vient. Je 
me retire. Prenez ce temps ^* pour lui parler; et ne lui 
découvrez de notre affaire que ce que vous jugerez à 20 
propos. 

ÉLISE. 

Je ne sais si j'aurai la force de lui faire cette con- 
fidence." 
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SCÈNE II 
Cléante, Élise 

CLÉANTE. 

Je suis bien aise de vous trouver seule, ma sœur; et 
je brûlais de vous parler, pour m'ouvrir à vous d'un 
secret. 

ÉLISE. 

Me voilà prête à vous ouïr,^ mon frère. Qu'avez- 
5 vous à me dire? 

CLÉANTE. 

Bien^ des choses, ma sœur, enveloppées dans tin 
mot: j'aime. 

ÉLISE. 

Vous aimez? 

CLÉANT^. 

Oui, j'aime. Mais, avant que d'aller* plus loin, je 

lo sais que je dépends d'un père, et que le nom de fils 

me soumet à ses volontés; que nous ne devons point 

. engager notre foi sans le consentement de ceux dont 
nous tenons le jour; que le Ciel les a faits les maîtres 
de nos vœux,* et qu'il nous est enjoint de n'en disposer 

•15 que par leur conduite; que n'étant prévenus d'aucune 
folle ardeur, ils sont en état de se tromper bien moins 
que nous, et de voir beaucoup mieux ce qui nous est 
propre; qu'il en faut plutôt croire* les lumières de leur 
prudence que l'aveuglement de notre passion; et que 
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remportement de la jeunesse nous entraîne le plus sou- 
vent dans des précipices fâcheux.^ Je vous dis tout 
cela, ma sœur, afin que vous ne vous donniez pas la 
peine de me le dire; car enfin mon amour ne veut rien 
écouter, et je vous prie de ne me point faire ^ de remon- 5 
trances. 

ÉLISE. 

Vous êtes-vous engagé, mon frère, avec celle que vous 
aimez? 

CLÉANTE. 

Non, mais j'y suis résolu; et je vous conjure encore 
une fois de ne me point apporter de raisons pour m'en lo 
dissuader. 

ÉLISE. 

Suis-je, mon frère, une si étrange personne ? 

CLÉANTE. 

Non, ma sœur; mais vous n'aimez pas: vous ignorez 
la douce violence qu'un tendre amour fait sur nos cœurs; 
et j'appréhende votre sagesse. 15 

ÉLISE. 

Hélas! mon frère, ne parlons point de ma sagesse. Il 
n'est personne qui n'en manque, du moins* une fois en 
sa vie; et, si je vous ouvre mon cœur, peut-être serai-je 
à vos yeux bien moins sage que vous. 

CLÉANTE. 

Ahl plût au Ciel que votre âme, comme la mienne . . . ^ 
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ÉLISE. 



Finissons auparavant votre affaire, et me dites* qui 
est celle que vous aimez. 

CLÉANTE. 

Une jeune personne qui loge depuis peu en ces quar- 
tiers, et qui semble être faite pour donner^ de Tamour 
5 à tous ceux qui la voient. La nature, ma sœur, n'a rien 
formé de plus aimable; et je me sentis transporté dès le 
moment que je la vis.* Elle se nomme Mariane, et vit 
sous la conduite d'une bonne femme de mère* qui est 
presque toujours malade, et pour qui cette aimable fille 

lo a des sentiments d'amitié qui ne sont pas imaginables. 
Elle la sert, la plaint, et la console, avec une tendresse 
qui vous toucherait l'âme. Elle se prend d'un air le 
plus charmant* du monde aux choses qu'elle fait, et l'on 
voit briller mille grâces en® toutes ses actions; une 

!5 douceur pleine d'attraits, une bonté toute engageante,' 
une honnêteté adorable, une . . . Ah! ma sœur, je 
^ voudrais que vous l'eussiez vue. 

ÉLISE. 

J'en vois' beaucoup, mon frère, dans les choses que 
vous me dites; et pour comprendre ce qu'elle est, il me 
20 suffît que vous l'aimez.' 

CLÉANTE. 

J'ai découvert sous main qu'elles ne sont pas fort ac- 
commodées, ^° et que leur discrète conduite" a de la peine 
à étendre à tous leurs besoins le bien qu'elles peuvent 
avoir. Figurez-vous, ma sœur, quelle joie ce peut être que 
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de relever la fortune^ d'une personne que Ton aime; que 
de donner adroitement quelques petits secours aux 
modestes nécessités d'une vertueuse famille; et concevez 
quel déplaisir* ce m'est de voir que, par l'avarice d'un 
père, je sois dans l'impuissance de goûter cette joie, et 5 
de faire éclater* à cette belle aucun témoignage de mon 
amour. 

ÉLISE. 

Oui, je conçois assez, mon frère, quel doit être votre 
chagrin. 

CLÉANTE. 

Ah! ma sœur, il est plus grand qu'on ne peut croire. 10 
Car enfin peut-on rien voir de plus cruel que cette rigou- 
reuse épargne qu'on exerce sur nous, que cette séche- 
resse^ étrange où l'on nous fait languir? Et que nous 
servira d'avoir du bien, s'il ne nous vient que dans le 
temps que nous ne serons plus dans le bel âge d'en 15 
jouir, et si pour m'entretenir même, il faut que mainte- 
nant je m'engage* de tous côtés, si je suis réduit avec 
vous à chercher tous les jours le secours des marchands, 
pour avoir moyen* de porter des habits raisonnables? 
Enfin, j'ai voulu vous parler, pour m'aider^ à sonder 20 
mon père sur les sentiments 011 je suis; et, si je l'y 
trouve contraire, j'ai résolu d'aller en d'autres lieux, 
avec cette aimable personne, jouir de la fortune que le 
Ciel voudra nous offrir. Je fais chercher partout pour 
ce dessein de l'argent à emprunter; et, si vos affaires, 25 
ma sœur, sont semblables aux miennes, et qu'il* faille 
que notre père s'oppose à nos désirs, nous le quitterons 
ià* tous deux et nous affranchirons de cette tyrannie 
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oti nous tient depuis si longtemps son avarice insuppor- 
table. 

ÉLISE. 

Il est bien vrai que, tous les jours, il nous donne de 
plus en plus sujet de regretter la mort de notre mère, et 
5 que . . . 

CLÉANTE. 

J*entends sa voix. Éloignons-nous un peu pour nous 
achever notre confidence; et nous joindrons après nos 
forces pour venir attaquer la dureté de son humeur. 



SCÈNE III 
Harpagon, La Flèche 

harpagon. 

Hors d'ici tout à Theure,^ et qu'on' ne réplique pas. 
10 Allons, que Ton détale de chez moi, maître juré filou,' 
vrai gibier de potence. 

LA flè:che. 

Je n'ai jamais rien vu de si méchant que ce maudit 
vieillard, et je pense, sauf correction,* qu'il a le diable 
15 au corps.* 

HARPAGON. 

Tu murmures entre tes dents.^ 

LA FLÈCHE. 

Pourquoi me chassez-vous?' 
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HARPAGON. 

C'est bien à toi, pendard, à me demander^ des 
raisons! sors vite, que je ne t'assomme.^ 

LA FLÈCHE. 

Qu'est-ce que je vous ai fait? 

HARPAGON. 

Tu m'as fait que je veux que tu sortes. 

LA FLÈCHE. 

Mon maître, votre fils, m'a donné ordre de l'attendre. 5 

HARPAGON. 

Va-t'en' l'attendre dans la rue, et ne sois point dans 
ma maison planté tout droit comme un piquet, à obser- 
ver ce qui se passe, et faire ton profit de tout. Je ne 
veux point avoir sans cesse devant moi un espion de 
mes affaires, un traître, dont les yeux maudits assiègent 10 
toutes mes actions, dévorent ce que je possède, et 
furettent de tous côtés pour voir s'il n'y a rien à voler. 

aJLw 

^^ la flèche. 

Comment diantre voulez-vous qu'on fasse pour vous 
voler? Êtes-vous un homme volable, quand vous ren- 
fermez toutes choses, et faites sentinelle* jour et nuit? 15 

HARPAGON. 

Je veux renfermer ce que bon me semble, et faire 
sentinelle comme il me plaît. Ne voilà pas de me*- 
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mouchards,^ qui prennent garde à ce qu'on fait? Je 
tremble* qu'il n'ait soupçonné quelque chose de mon 
argent. Ne serais-tu point homme à aller faire courir 
le bruit que j'ai chez moi de l'argent caché? 

LA FLÈCHE. 

s Vous avez de l'argent caché? 

HARPAGON. 

Non, coquin, je ne dis pas cela. {A part) J'enrage. 
Je demande si malicieusement tu n'irais point faire 
courir le bruit que j'en ai. 

LA FLÈCHE. 

Hé! que nous importe que vous en ayez ou que vous 
10 n'en ayez pas, si c'est pour nous la même chose? 

HARPAGON. 

Tu fais le raisonneur. Je te baillerai de ce raisonne- 
ment-ci ' par les oreilles. (// /ève la main pour lui donner 
un soufflet) Sors d'ici, encore une fois. 

LA FLÈCHE. 

Hé bien! je sors. 

HARPAGON. 

15 Attends. Ne m'emportes-tu rien?* 

LA FLÈCHE. 

Que vous emporterais-je ? 

HARPAGON. 

Viens ça,* que je voie. Montre-moi tes mains. 



Les voilà. 
Les autres. 
Les autres? 
Oui. 
Les voilà. ^ 
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LA FLÈCHE. 

HARPAGON. 

LA FLÈCHE. 

HARPAGON. 



LA FLÈCHE. 



HARPAGON. 

N'as-tu rien mis ici dedans? 

LA FLÈCHE. 

Voyez vous-même. 

HARPAGON. (// tâte lé bas de ses chausses») 

Ces grands hauts-de-chausses^ sont propres à devenir 
les receleurs des choses qu'on dérobe; et je voudrais 
qu'on en eût fait pendre quelqu'un.* lo 

LA FLÈCHE. 

Ah ! qu'un homme comme cela mériterait bien cci qu'il 
craint! et que j'aurais de joie à le voler! 

HARPAGON. 

Euh? 

. LA FLÈCHE. 

Quoi? 

HARPAGON. 

Qu'est-ce que tu parles de voler? 
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LA FLÈCHE. 

Je dis que vous fouillez ^ bien partout, pour voir si je 
vous ai volé. 

HARPAGON. 

C'est ce que je veux faire. 

{Il fouille dans les poches de la Flèche,) 

LA FLÈCHE. 

La peste soit de Tavarice et des avaricieux!^ 

HARPAGON. 

5 Comment? que dis-tu? 

LA FLÈCHE. 

Ce que je dis ? 

HARPAGON. 

Oui. Qu'est-ce que tu dis d'avarice et d'avaricieux ? 

LA FLÈCHE. 

Je dis que la peste soit de l'avarice et des avaricieux. 

HARPAGON. 

De qui veux-tu parler ? 

LA FLÈCHE. 

lo Des avaricieux. 

HARPAGON. 

Et qui sont-ils ces avaricieux ? 

LA FLÈCHE, 

Des vilains et des ladres.* 
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HARPAGON. 

Mais qui est-ce que tu entends par là? 

LA FLÈCHE. 

De quoi vous mettez- vous en peine? 

HARPAGON. 

Je me mets en peine de ce qu'il faut* 

LA FLÈCHE. 

Est-ce que vous croyez que je veux parler de vous ? 

HARPAGON. 

Je crois ce que je crois ; mais je veux que tu me dises 5 
à qui tu parles quand tu dis cela. 

LA FLÈCHE. 

Je parle ... je parle à mon bonnet.^ 

HARPAGON. 

Et moi, je pourrais bien parler à ta barrette.* 

LA FLÈCHE. 

M'empécherw-vous de maudire les avâricieux? 

HARPAGON. 

Non ; mais je t'empêcherai de jaser et d'être insolent 10 
Tais-toi. 

LA FLÈCHE. 

}e ne nomme personne. 
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HARPAGON, 

Je te rosserai, si tu parles. 

LA FLÈCHE. 

Qui se sent morveux, qu'il se mouche.* 

HARPAGON. 

Te tairas-tu? 

LA FLÈCHE. 

Oui, malgré moi. 

HARPAGON. 

5 Ha, ha! 

LA FLÈCHE, luî montrant une des poches de 
son justaucorps?' 

Tenez, voilà encore une poche: êtes- vous satisfait? 

HARPAGON. 

Allons, rends-le moi sans te fouiller.* 

LA FLÈCHE. 

Quoi? 

HARPAGON. 

Ce que tu m'as pris.. 

LA FLÈCHE. 

10 Je ne vous ai rien pris du tout. 

HARPAGON. 

Assurément? 

LA FLÈCHE. 

Assurément. 
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HARPAGON* 

Adieu: va-t'en à tous les diables. 

LA FLÈCHE. 

Me voilà fort bien congédié. 

HARPAGON. 

Je te le mets sur ta conscience, au moins. Voilà un 
pendard de valet qui m'incommode fort, et je ne me plais 
point à voir ce chien de boiteux-là.^ 5 

SCÈNE IV 

Élise, Glêante, Harpagon 

harpagon* 
Certes, ce n*est pas une petite peine que de garder 
chez soi une grande somme d'argent; et bienheureux qui 
a tout son fait* bien placé, et ne conserve seulement que 
ce qu'il faut pour sa dépense. On n'est pas peu embar- 
rassé à inventer dans toute une maison une cache' fidèle; 10 
car pour moi, les coffres-forts me sont suspects, et je ne 
veux jamais m'y fier: je les tiens justement une franche 
amorce à voleurs, et c'est toujours la première chose que 
l'on va attaquer. Cependant je ne sais si j'aurai bien 
fait d'avoir enterré* dans mon jardin dix mille écus® 15 
qu'on me rendit hier. Dix mille écus en or chez soi 
est^ une somme assez . . . 

{là le frère et la saur paraissent s^ entretenants^ bas.) 
O Ciel! je me serai trahi moi-même: la chaleur m'aura 
emporté, et je crois que j'ai parlé haut en raisonnant 
tout seul. Qu'est-ce ? 
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CLÉANTE. 

Rien, mon père. 

HARPAGON. 

Y a-t-il longtemps que vous êtes là? 

ÉLISE. 

Nous ne venons que d'arriver. 

HARPAGON. 

Vous avez entendu . . . 

CLÉANTE. 



Quoi, mon père? 

Là...i 

Quoi? 



HARPAGON. 



ÉLISE. 



HARPAGON. 

Ce que je viens de dire. 

CLÉANTE. 

Non. 

HARPAGON. 

10 Si fait, si fait.^ 

ÉLISE. 

Pardonnez-moi.* 

HARPAGON. 

Je vois bien que vous en avez ouï quelques mots. 

C'est quç je m'entretenais en* moi-même de la peine 

qu'il y a ajuourd'hui à trouver de l'argent, et je disais 

15 qu'il est bienheureux qui* peut avoir dix mille écus chez 

soi. 
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CLÉANTE. 

Nous feignions à^ vous aborder, de peur de vous 
interrompre. 

HARPAGON. 

Je suis bien aise de vous dire cela, afin que vous n'alliez 
pas prendre les choses de travers et vous imaginer que 
je dise que c'est moi qui ai dix mille écus. 5 

CLÉANTE. 

Nous n'entrons point dans vos affaires. 

HARPAGON. 

Plût à Dieu que je les eusse, dix mille écus! 

CLÉANTE. 

Je ne crois pas . . . 

HARPAGON. 

Ce serait une bonne affaire pour moi. 

ÉLISE. 

Ce sont des choses ... 10 

HARPAGON. 

J'en aurais bon besoin.* 

CLÉANTE. 

Je pense que . . . 

HARPAGON, 

Cela m'accommoderait fort.' 
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ÉLISE. 

Vous êtes . . • 

HARPAGON., 

Et je ne me plaindrais pas, comme je fais, que le temps 
est misérable.^ 

CLÉANTE. 

Mon Dieu! mon père, vous n'avez pas lieu de vous 
5 plaindre, et Ton sait que vous avez assez de bien. 

HARPAGON. 

Comment? j'ai assez de bien! Ceux qui le disent en 
ont menti.^ Il n'y a rien de plus faux; et ce sont des 
coquins qui font courir tous ces bruits-là. 

ÉLISE. 

Ne vous mettez point en colère. 

HARPAGON. 

ro Cela est étrange' que mes propres enfants me trahis- 
sent et deviennent mes ennemis! 

CLÉANTE. 

Est-ce être votre ennemi, que de dire que vous avez 
du bien? 

HARPAGON. 

Oui: de pareils discours et les dépenses que vous faites 
15 seront cause qu'un de ces jours on me viendra chez moi 
couper la gorge,* dans la pensée que je suis tout cousu 
de pistoles.® 
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CLÊANTE. 

Quelle grande dépense est-ce que je fais? 

HARPAGON. 

Quelle?^ Est-il rien de plus scandaleux que ce somp- 
tueux équipage* que vous promenez par la ville? Je 
querellais hier votre sœur; mais c'est encore pis. Voilà 
qui crie vengeance au Ciel; et, à vous prendre depuis 
les pieds jusqu'à la tête, il y aurait là de quoi faire une 
bonne constitution.' Je vous l'ai dit vingt fois, mon 
fils, toutes vos manières^ me déplaisent fort: vous donnez 
furieusement dans le marquis; et, pour aller ainsi vêtu, 
il faut bien que vous me dérobiez. 

CLÊANTE, 

Hél comment vous dérober? 

HARPAGON. 

Que sais-je ? OU pouvez-vous donc prendre de quoi 
entretenir l'état* que vous portez? 

CLÊANTE. 

Moi, mon père? C'est que je joue; et comme je suis 
fort heureux, je mets sur moi tout l'argent que je gagne. 

HARPAGON. 

C'est fort mal fait. Si vous êtes heureux au jeu,' vous 
en devriez profiter, et mettre à honnête^ intérêt l'argent 
que vous gagnez, afin de le trouver un jour. Je voudrais 
bien savoir, sans parler du reste, à quoi servent tous ces 
rubans^ dont vous voilà lardé depuis les pieds jusqu'à] 
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tête, et si une demi-douzaine d^aiguillettes' ne suffit pas 
pour attacher uu haut-de-chausses ? Il est bien néces- 
saire d'employer de l'argent à des perruques,^ lorsque 
Ton peut porter des cheveux de son cru, qui ne coûtent 

5 rien. Je vais gager qu'en perruques et rubans, il y a du 
moins vingt pîstoles; et vingt pistoles rapportent par 
année dix-huit livres six sols huit deniers, à ne les placer 

. qu'au denier douze.* 

CLÉANTE* 

Vous avez raison. 

HARPAGON. 

lo Laissons cela, et parlons d'autre affaire. Euh? Je 
crois qu'ils se font signe l'un à l'autre de me voler ma 
bourse. Que veulent dire ces gestes-là? 

ÉLISE. 

Nous marchandons, mon frère et moi, à qui* parlera 
le premier, et nous avons tous deux quelque chose à 
15 vous dire. 

HARPAGON. 

Et moi, j'ai quelque chose aussi à vous dire à tous deux. 

CLÊANTE. 

C'est de mariage, mon père, que nous désirons vous 
parler. 

HARPAGON. 

Et c'est de mariage aussi que je veux vous entretenir. 

ÉLISE. 

20 Ah ! mon père. 
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HARPAGON. 

Pourquoi ce cri ? Est-ce le mot, ma fille, ou la chose, 
qui vous fait peur? 

CLÊANTE. 

Le mariage peut nous faire peur à tous deux, de la 
façon que^ vous pouvez Tentendre; et nous craignons 
que nos sentiments ne soient pas d'accord avec votre 5 
choix. 

HARPAGON. 

Un peu de patience. Ne vous alarmez point. Je sais 
ce qu41 faut à tous deux; et vous n^aurez ni Tun ni 
l'autre aucun lieu de vous plaindre de tout ce que je 
prétends faire. Et pour commencer par un bout:^ avez- 10 
vous vu, dites-moi, une jeune personne appelée Mariane, 
qui ne loge pas loin d'ici? 

CLÉANTE. 

Oui, mon père. 

HARPAGON. 

Et vous? 

ÉLISE. 

J'en aï ouï parler. ,^ 

HARPAGON. 

Comment, mon fils, trouvez-vous cette fille? 

CLÊANTE. 

Une fort charmante personne. 

HARPAGON. 

Sa physionomie ? 
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CLÉANTE. 

Toute honnête^ et pleine d'esprit. 

HARPAGON* 

Son air et sa manière ?* 

CLÉANTE. 

Admirables, sans doute. 

HARPAGON. 

Ne croyez-vous pas qu'une fille comme cela mériterait 
5 assez que l'on songeât. à elle? 

CLÉANTE. 

Oui, mon père. 

HARPAGON. 

Que ce serait un parti souhaitable? 

CLÉANTE. 

Très souhaitable. 

HARPAGON. 

Qu'elle a toute la mine de faire un bon ménage?* 

CLÉANTE. 

lo Sans doute. 

HARPAGON. 

Et qu'un mari aurait satisfaction* avec elle? 

CLÉANTE. 

Assurément. 
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HARPAGON. 

Il y a une petite difficulté: c'est que j'ai peur qu'il n'y 
ait pas avec elle tout le bien qu'on pourrait prétendre.^ 

CLÉANTE. 

Ah ! mon père, le bien n'est pas considérable,^ lorsqu'il 
est question d'épouser une honnête personne. 

HARPAGON. 

Pardonnez-moi,* pardonnez-moi. Mais ce qu'il y a à 5 
dire, c'est que, si l'on n'y* trouve pas tout le bien qu'on 
souhaite, on peut tâcher de regagner cela sur autre chose.* 

CLÉANTE. 

Cela s'entend. 

HARPAGON. 

Enfin, je suis bien aise de vous voir dans mes senti- 
ments;' car son maintien honnête et sa douceur m'ont 10 
gagné l'âme, et je suis résolu deM'épouser, pourvu que 
j'y trouve quelque bien. 

CLÉANTE. 

Euh? 

HARPAGON. 

Comment? 

CLÉANTE. 

Vous êtes résolu,® dites-vous. . . ? 15 

HARPAGON. 

D'épouser Mariane. 
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CLÉANTE. 

Qui, VOUS? vous? 

HARPAGON. 

Oui, moi, moi, moi. Que veut dire cela? 

CLÉANTE. 

Il m*a pris tout à coup un éblouissement, et je me 
retire d'ici. 

HARPAGON. 

5 Cela ne sera rien. Allez vite boire dans la cuisine un 
grand verre d'eau claire. Voilà de mes damoiseaux 
flouets^ qui n'ont non plus de vigueur que des poules.* 
C'est là, ma fille, ce que j'ai résolu pour moi. Quant à 
ton frère, je lui destine une certaine veuve dont ce matin 
10 on m'est venu parler; et pour toi,^ je te donne au 
Seigneur* Anselme. 

ÉLISE. 

Au Seigneur Anselme ? 

HARPAGON. 

Oui, un homme mûr, prudent et sage, qui n'a pas plus 
de cinquante ans, et dont on vante les grands biens. 

ÉLISE. Elle fait une révérence, 
15 Je ne veux point me marier, mon père, s'il vous plaît. 

HARPAGON. // contrefait sa révérence. 

Et moi, ma petite fille, ma mie,^ je veux que vous vous 
mariiez, s'il vous plaît. 

ÉLISE. 

Je vous demande pardon, mon père. 
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HARPAGON. 

Je VOUS demande pardon, ma fille. 

ÉLISE. 

Je suis très humble servante au Seigneur^ Anselme; 
mais, avec votre permission, je ne Tépouserai point. 

HARPAGON. 

Je suis votre très humble valet; mais, avec votre per- 
mission, vous l'épouserez dès ce soir. 5 

ÉLISE. 

Dès ce soir? 

HARPAGON. 

Dès ce soir. 

ÉLISE. 

Cela ne sera pas, mon père. 

HARPAGON. 

Cela sera, ma fille. 

ÉLISE. 

Non. 10 

HARPAGON. 

Si. 

ÉLISE. 

Non, vous dis-je. 

HARPAGON. 

Si, vous dis-je. 

ÉLISE. 

C'est une chose oU vous ne me réduirez point. 
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harpagon. 
C'est une chose oU je te rdduirau 

ÉLrSE. 

Je me tuerai plutôt que d'épouser un tel mari. 

HARPAGON. 

Tu ne te tueras point, et tu l'épouseras. Mais voyez 
quelle audace! A-t^on jamais vu une fille parler de la 
S sorte à son père? 

ÉLISE. 

Mais a-t-on jamais vu un père marier sa fille de la 
sorte ? 

HARPAGON. 

C'est un parti oîi il n'y a rien à redire; et je gage que 
tout le monde approuvera mon choix. 

ÉLISE. 

10 Et moi, je gage qu'il ne saurait être approuvé d'aucune 
personne raisonnable. 

HARPAGON. 

Voilà Valère. Veux-tu qu'entre nous deux nous le 
fassions juge de cette affaire ? 

ÉLISE. 

J'y consens. 

HARPAGON. 

'S Te rendras-tu à son jugement? 
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ÉLISE, 

Oui; j'en passerai par ce qu'il dira, 

HARPAGON. 

Voilà qui est fait* 

SCÈNE V 
Valère, Harpagon, Élise 

harpagon. 

Ici, Valère. Nous t'avons élu* pour nous dire qui a 
raison, de ma fille ou de moi.' 

VALÈRE. 

C'est vous, Monsieur, sans contredit. 5 

HARPAGON. 

Sais-tu bien de quoi nous parlons? 

VALÈRE. 

Non; mais vous ne sauriez avoir tort, et votis êtes 
toute raison.^ 

HARPAGON* 

Je veux ce soir lui donner pour époux un homme aussi 
riche que sage; et la coquine me dit au nez qu'elle se lo 
moque de le prendre. Que dis-tu de cela? 

VALÈRE, 

Ce que j'en dis? 
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harpagon. 



Oui. 
Eh, eh. 
Quoi? 



VALÈRE. 



HARPAGON. 



VALÈRE. 



Je dis que dans le fond je suis de votre sentiment ; et 
S vous ne pouvez pas que vous n'ayez raison.^ Mais 
aussi ^ n'a-t-elle pas tort tout à fait, et . . . 

HARPAGON. 

Comment ? le Seigneur Anselme est un parti considé- 
rable;* c'est un gentilhomme qui est noble,* doux, posé, 
sage et fort accommodé, et auquel il ne reste aucun 
10 enfant de son premier mariage. Saurait-elle mieux 
rencontrer?* 

VALÈRE. 

Cela est vrai. Mais elle pourrait vous dire que c*est 
un peu précipiter les choses, et qu'il faudrait au moins 
quelque temps pour voir si son inclination pourra s'ac- 
1$ commoder avec . . . 

HARPAGON. 

C'est une occasion qu'il faut prendre vite aux cheveux.* 
Je trouve ici un avantage qu'ailleurs je ne trouverais pas, 
et il s'engage à la prendre sans dot.'' 

VALÈRE. 

Sans dot ? 
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HARPAGON. 

Oui. 

VALÈRE. 

Ah! je ne dis plus rien. Voyez- vous? voilà une 
raison tout à fait convaincante; il se faut rendre^ à cela. 

HARPAGON. 

C'est pour moi une épargne considérable. 

VALÈRE. 

Assurément, cela ne reçoit^ point de contradiction. 5 
Il est vrai que votre fille* vous peut représenter que le 
mariage est une plus grande affaire qu'on ne peut croire; 
qu'il y va d'être heureux ou malheureux toute sa vie; et 
qu'un engagement qui doit durer jusqu'à la mort ne se 
doit jamais faire qu'avec de grandes précautions. 10 

HARPAGON. 

Sans dot. 

VALÈRE. 

Vous avez raison: voilà qui décide tout, cela s'entend. 
Il y a des gens qui pourraient vous dire qu'en de telles 
occasions l'inclination d'une fille est une chose sans doute 
oli l'on doit avoir de l'égard; et que cette grande 15 
inégalité d'âge, d'humeur et de sentiments, rend un 
mariage sujet à des accidents très fâcheux. 

HARPAGON. 

Sans dot. 

VALÈRE. 

Ah! il n'y a pas de réplique à cela: on le sait bien; 
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qui diantre peut aller là contre?^ Ce n'est pas qu'il n'y 
ait^ quantité de pères qui aimeraient mieux ménager la 
satisfaction* de leurs filles que l'argent qu'ils pourraient 
donner; qui ne les voudraient point sacrifier à l'intérêt, 
5 et chercheraient plus que toute autre chose à mettre 
dans un mariage cette douce conformité qui sans cesse y 
maintient l'honneur, la tranquillité et la joie, et que . • . 

HARPAGON. 

Sans dot. 

VALÈRE. 

Il est vrai : cela ferme la bouche à tout, sans dot. Le 
lo moyen de résister à une raison comme celle-là? 

H A R PAGON. // regarde vers le jardin. 

Ouais! il me semble que j'entends un chien qui aboie. 
N'est-ce point qu'on en voudrait à mon argent?* Ne 
bougez, je reviens tout à l'heure. 

ÉLISE. 

Vous moquez-vous, Valère, de lui parler comme vous 
15 faites? 

VALÈRE. 

C'est pour ne point l'aigrir, et pour en venir mieux à 
bout.^ Heurter de front ses sentiments est le moyen de 
20 tout gâter; et il y a de certains esprits^ qu'il ne faut 
prendre qu'en biaisant,' des tempéraments ennemis de 
toute résistance, des naturels rétifs, que la vérité fait 
cabrer, qui toujours se raidissent contre le droit chemin 
de la raison, et qu'on ne mène qu'en tournant® où l'on 



ACTE I, SCÈNE V 3S 

veut les conduire. Faîtes semblant de consentir à ce 
qu'il veut, vous en ^ viendrez mieux à vos fins, et . • . 

ÉLISE. 

Mais ce mariage, Valère? 

V^lLfeRE. 

On cherchera des biais pour le rompre." 

ÉLISE. 

Mais quelle invention trouver, s'il se doit conclure ce 5 
soir ? 

VALfeRE. 

Il faut demander un délai, et feindre quelque maladie.* 

ÉLISE. 

< Mais on découvrira la feinte, si l'on appelle des 
médecins. 

VALÈRE. 

Vous moquez-vous ? Y connaissent-ils quelque chose ?* 10 
Allez, allez, vous pourrez avec eux avoir quel mal il vous 
plaira,^ ils vous trouveront des raisons pour vous dire 
d'oU cela vient 

HARPAGON. 

Ce n'est rien. Dieu merci. 

VALÈRE. 

Enfin notre dernier recours, c'est que la fuite nous peut 15 
mettre à couvert de tout ; et si votre amour, belle Élise, 
est capable d'une fermeté ...(// aperçoit Harpagon 
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Oui, il faut qu'une fille obéisse à son père. Il ne faut 
point qu'elle regarde comme un mari est fait ; ^ et lorsque 
la grande raison de sans dot s'y rencontre, elle doit être 
prête à prendre tout ce qu'ion lui donne. 

HARPAGON. 

5 Bon. Voilà bien parlé, cela*. 

VALÈRE. 

Monsieur, je vous demande pardon si je m'emporte un 
peu, et prends la hardiesse de lui parler comme je fais. 

HARPAGON. 

Comment? j'en suis ravi, et je veux que tu prennes 
sur elle un pouvoir absolu. Oui, tu as beau fuir.^ Je 
10 lui donne l'autorité que le Ciel me donne sur toi, et 
j'entends que tu fasses tout ce qu'il te dira. 

VALfeRE. 

Après cela, résistez à mes remontrances. Monsieur, 
je vais la suivre, pour lui continuer les leçons que je lui 
faisais. 

HARPAGON. 

15 Oui, tu m'obligeras. Certes . . . 

VALÈRE. 

Il est bon de lui tenir un peu la bride haute. 

HARPAGON, 

Cela est vrai. Il faut . . . 
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VALÈRE. 

Ne VOUS mettez pas en peine. Je crois que j'en 
viendrai à bout. 

HARPAGON. 

Fais, fais. Je m'en vais faire un petit tour en ville, et 
reviens tout à l'heure.^ 

VALkRE. 

Oui, l'argent est plus précieux que toutes les choses du 5 
monde, et vous devez rendre grâces au Ciel de l'honnête 
homme de përe^ qu'il vous a donné. Il sait ce que c'est 
que de vivre. Lorsqu'on s'offre de prendre' une fille sans 
dot, on ne doit point regarder plus avant. Tout est 
renfermé là dedans, et sans dot tient lieu de beauté, de 10 
jeunesse, de naissance, d'honneur, de sagesse et de 
probité. 

HARPAGON. 

Ah ! le brave garçon ! Voilà parlé comme un oracle. 
Heureux qui peut avoir un domestique de la sorte I 
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es 

SCÈNE PREMIÈRE 

v7 Cléante, La Flèche 

CLÉANTE. 

Ah! traître que tu es, oîi t'es-tu donc allé fourrer?^ 
Ne t*avais-je pas donné ordre . . . 

LA FLÈCHE. 

Oui, Monsieur, et je m'étais rendu ici pour vous at- 
tendre de pied ferme; mais Monsieur votre père, le plus 
5 malgracieux des hommes, m'a chassé dehors malgré moi,* 
et j'ai couru risque d'être battu. 

CLÉANTE. 

Comment va notre affaire? Les choses pressent plus 
que jamais; et depuis que je ne t'ai vu, j'ai découvert 
que mon père est mon rival. 

LA FLÈCHE, 

10 Votre père amoureux? 

CLÉANTE. 

Oui ; et j'ai eu toutes les peines du monde à lui cacher 
le trouble oli cette nouvelle m'a mis. 

38 
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LA FLfeCHE. 

Lui se mêler d'aimer! De quoi diable s'avise-t-il ? Se 
moque-t-il du monde? Et l'amour a-t-il été fait pour des 
gens bâtis comme lui?^ 

CLÉANTE. 

Il a fallu, pour mes péchés, que cette passion lui soit 
venue en tête. 5 

LA FLÈCHE. 

Mais par quelle raison lui faire un mystère de votre 
amour? , 

CLÉANTE. 

Pour lui donner moins de soupçon, et me conserver 
au besoin des ouvertures plus aisées pour détourner ce 
mariage. Quelle réponse t'a-t-on faite? 10 

LA FLÈCHE. 

Ma foi ! Monsieur, ceux qui empruntent sont bien mal- 
heureux; et il faut essuyer d'étranges choses, lorsqu'on 
en est réduit à passer, comme vous, par les mains des 
fesse-math ieux.'* 

CLÉANTE. 

L'affaire ne se fera point?* 13 

LA FLÈCHE. 

Pardonnez-moi.* Notre maître Simon, le courtier 
qu'on nous a donné,^ homme agissant et plein de zèle, 
dit qu'il a fait rage pour vous; et il assure que votre 
seule physionomie lui a gagné le cœur. 
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CLÉANTE. 

J'aurai les quinze mille francs que je demande? 

LA FLÈCHE. 

Oui; mais à quelques petites conditions, qu'il faudra 
que vous acceptiez, si vous avez dessein que les choses 
se fassent. 

CLÉANTE. 

s T*a-t-il fait parler à celui qui doit prêter l'argent .î* 

LA FLÈCHE. 

Ah I vraiment, cela ne va pas de la sorte. Il apporte 
encore plus de soin à se cacher que vous, et ce sont des 
mystères bien plus grands que vous ne pensez. On^ ne 
veut point du tout dire son nom, et l'on doit aujourd'hui 
10 l'aboucher avec vous, dans une maison empruntée, pour 
être instruit,*-^ par votre bouche, de votre bien et de votre 
famille; et je ne doute point que le seul nom de votre 
père ne rende les choses faciles. 

CLÉANTE. 

Et principalement notre mère étant morte, dont on ne 
15 peut m'ôter le bien. 

LA FLÈCHE. 

Voici quelques articles qu'il a dictés lui-même à notre 
entremetteur, pour vous être montrés, avant que de rien 
faire: 

Supposé que le prêteur voie toutes ses sûretés^ et que 

20 VerhpfîiTÎteur soit majeur^ et dUme famille où le bien soit 

ample, solide, assuré, clair et net de tout embarras, on 



'—\ 



ACTE II, SCÈNE I 41 

fera une bonne et exacte obligation par-devant^ un notaire^ 
le plus honnête homme qû*il se pourra,^ et quiypour cet 
effety sera choisi par le prêteur^ auquel il importe le plus 
que Pacte soit dûment dressé. 

CLÉANTE. 

Il n*y a rien à dire à cela. 

LA FLÈCHE. 

Le prêteur^ pour ne charger sa conscience d*aucun 
scrupule^ prétend ne donner son argent qu^au^ denier 
dix-huit} 

CLÉANTE. 

Au denier dix-huit? Parbleu! voilà qui est honnête. 
Il n*y a pas lieu de se plaindre. 

LA FLÈCHE. 

Cela est vrai. 

Mais comme ledit prêteur n^a pas chez lui la somme 
dont il est question^ et que^ pour faire plaisir à Vemprun- 
teur^ il est contrciint lui-même de V emprunter d^ un autre^ 
sur le pie d^ du denier cinq y il conviendra que ledit premier 
emprunteur paye cet intérêt^ sans préjudice du reste^^ 
attendu que ce h* est que pour P obliger que ledit prêteur 
s^ engage à cet emprunt, 

CLÉANTE. 

Comment diable! quel Juif, quel Arabe* est-ce là? 
C'est plus qu'au denier quatre. 

LA FLÈCHE. 

Il est vrai; c'est ce que j'ai dit. Vous avez à voir 
là-dessus.® 
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CLÉANTE. 

Que veux-tu que je voie? J'ai besoin d'argent, et il 
faut bien que je consente à tout. 

LA FLÈCHE. 

C'est la réponse que j'ai faite. 

CLÉANTE. 

Il y a encore quelque chose? 

LA FLÈCHE. 

5 Ce n'est plus qu'un petit article. 

Des quinze mille francs'^ qu'on demande^ le prêteurne 
pourra compter en argent que douze mille livres^ et pour 
les mille écus restants^ il faudra que P emprunteur prenne 
les hardes^ nippes et bijoux dont s* ensuit le mémoire^ et 

10 que ledit prêteur a mis^ de bonne foi^ au plus modique 
prix qu*il lui a été possible. 

CLÉANTE. 

Que veut dire cela? 

LA FLÈCHE. 

Écoutez le mémoire: 

Premièrement^ un lit de quatre pieds, ^ à bandes de 
15 points de Hongrie,^ appliquées fort proprement^ sur un 
drap de couleur d*olive, avec six chaises et la courte- 
pointe de même^; le tout bien conditionné, et doublé d^un 
petit"^ taffetas changeant^ rouge et bleu. 

Plus, un pavillon à queue^ d^une bonne serge d^Aumale 
^ rose-sèche^^ avec le mollet et les franges de soie. 
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CLÉANTE. 

Que veut-il que je fasse de cela? 

LA FLÈCHE. 

Attendez. 

Plus^ une tenture de tapisserie des amours de Gombaut 
et de Macée} 

Plus^ une grande table de bois de noyer^ à douze colonnes 5 
ou piliers tourné s y qui se tire^ par les deux bouts^ et 
garnie par le dessous^ de ses six escabelles,^ 

CLÉANTE. 

Qu'ai-je affaire,* morbleu ... ? 

LA FLÈCHE. 

Donnez-vous patience. 

PluSf trois gros mousquets tout garnis^ de nacre de 10 
perles^ avec les trois fourchettes'^ as sortis santés, 

Plusy un fourneau de brique^ avec deux cornues et trois 
récipients^ fort utiles à ceux qui sont curieux^ de distiller, 

CLÉANTE. 

J'enrage. 

LA FLÈCHE. 

Doucement. 15 

PluSy un luth de Bologne^ garni de toutes ses cordes^ 

ou peu s^en faut, 

Plus^ un trou-madame^^ et un damier^ avec un jeu de 

Poie^^ renouvelé des Grecs^^'^ fort propres à passer le temps 

lorsque Von n*a quefaire?^ ^^ 
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Plus^ une peau d^un lézard^ de trois pieds et demi^ 
remplie de foin^ curiosité agréable pour pendre au 
plancher^ d^une chambre. 

Le toutf ci-dessus mentionné^ valant loyalement plus de 
5 quatre mille cinq cents livres, et rabaissé à la valeur de 
mille écusy par la discrétion^ du prêteur. 

CLÊANTE. 

Que la peste Tétouffe avec sa discrétion, le traître,* le 
bourreau qu'il est! A-ton jamais parlé d'une usure sem- 
blable ? Et n'est-il pas content du furieux intérêt qu'il 

lo exige, sans vouloir encore m'obliger à prendre, pour trois 
mille livres, les vieux rogatons qu'il ramasse? Je n'aurai 
pas deux cents écus de tout cela; et cependant il faut 
bien me résoudre à consentir à ce qu'il veut; car il est 
en état de me faire tout accepter, et il me tient, ie 

15 scélérat, ie poignard sur la gorge. 

LA FLÈCHE. 

Je vous vois. Monsieur, ne vous en déplaise, dans le 
grand chemin justement que tenait Panurge^ pour se 
ruiner, prenant argent d'avance, achetant cher, vendant 
à bon marché, et mangeant son blé en herbe. 

CLÉANTE. 

20 Que veux-tu que j'y fasse? Voilà où les jeunes gens 
sont réduits par la maudite avarice des pères; et on 
s'étonne après cela que les Ris souhaitent qu'ils meurent. 

LA FLÈCHE. 

Il faut avouer que le vôtre animerait contre sa vilenie 
le plus posé homme® du monde. Je n'ai pas, Dieu merci, 
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les inclinations fort patibulaires,^ et parmi mes confrères 
que je vois se mêler de beaucoup de petits commerces,^ 
je sais tirer adroitement mon épingle du jeu,' et me 
démêler prudemment de toutes les galanteries* qui sentent 
tant soit peu Téchelle;* mais, à vous dire vrai, il me 
donnerait, par ses procédés, des tentations de le voler; 
et je croirais, en le volant, faire une action méritoire.* 

CLÉANTE. 

Donne-moi un peu ce mémoire, que^ je le voie encore. 



SCÈNE II 
Maître Simon, Harpagon, Cléante, La Flèche 

maître simon. 

Oui, Monsieur, c'est un jeune homme qui a besoin 
d'argent. Ses affaires le pressent d'en trouver, et il en lo 
passera par tout ce que vous en ** prescrirez. 

HARPAGON. 

Mais croyez-vous, maître Simon, qu'il n'y ait rien à 
péricliter?* et savez-vous le nom, les biens et la famille 
de celui pour qui vous parlez ? 

MAÎTRE SIMON. 

Non, je ne puis pas bien vous en instruire à fond, ^^ et 15 
ce n'est que par aventure que l'on m'a adressé à lui; 
mais vous serez de toutes choses éclairci par lui-même; 
et son homme m'a assuré que vous serez content, quand 
vous le connaîtrez. Tout ce que je saurais vous dire, 
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c'est que sa famille est fort riche, qu'il n'a plus de mère 
déjà, et qu'il s'obligera, si vous voulez, que son père 
mourra^ avant qu'il soit huit mois. 

HARPAGON. 

C'est quelque chose que cela. La charité, maître 
5 Simon, nous oblige à faire plaisir aux personnes, lorsque 
nous le pouvons. 

MAÎTRE SIMON. 

Cela s'entend. 

LA FLfeCHE. 

Que veut dire ceci? Notre maître Simon qui parle à 
votre père. 

CLÊANTE. 

10 Lui aurait-on appris qui je suis? et serais-tu pour" 
nous trahir? 

MAÎTRE SIMON. 

Ah! ah! vous êtes bien pressés! Qui vous a dit que 
c'était céans? Ce n'est pas moi. Monsieur, au moins, 
qui leur ai découvert votre nom et votre logis; mais, à 
15 mon avis, il n'y a pas grand mal à cela. Ce sont des 
personnes discrètes, et vous pouvez ici vous expliquer 
ensemble. 

HARPAGON. 

Comment ? 

MAÎTRE SIMON. 

I 

Monsieur, est la personne qui veut vous emprunter les 
20 quinze mille livres dont je vous ai parlé. 
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HARPAGON. 

Comment, pendard?^ c'est toi qui t'abandonnes à ces 
coupables extrémités? 

CLÊANTE. 

Comment, mon père ? c'est vous qui vous portez à ces 
honteuses actions? 

HARPAGON. 

C'est toi* qui te veux ruiner par des emprunts si con- ^ 
damnables? 

CLÊANTE. 

C'est vous qui cherchez à vous enrichir par des usures 
si criminelles? 

HARPAGON. 

Oses-tu bien, après cela, paraître devant moi ? 

CLÊANTE. 

Osez-vous bien, après cela, vous présenter aux yeux du lo 
monde ? 

HARPAGON. 

N'as-tu point de honte, dis-moi, d'en venir à ces dé- 
bauches-là? de te précipiter dans des dépenses effroy- 
ables? et de faire une honteuse dissipation du bien que 
les parents t'ont amassé avec tant de sueurs?* 15 

CLÊANTE. 

Ne rougissez-vous point de déshonorer votre condition 
par les commerces que vous faites? de sacrifier gloire^ et 
réputation au désir insatiable d'entasser écu sur écu, et 
de renchérir, en fait d'intérêts, sur les plus infâmes sub- 
tilités qu'aient jamais inventées les plus célèbres usuriers ^ 
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harpagon. 
Ote-toi de mes yeux, coquin ! ôte-toi de mes yeux. 

CLÉANTE. 

Qui est plus criminel, à votre avis, ou celui qui achète 
un argent dont il a besoin, ou bien celui qui vole un 
argent dont il n'a que faire? 

HARPAGON. 

5 Retire-toi, te dis-je, et ne m'échauffe pas les oreilles.^ 
Je ne suis pas fâché de cette aventure; et ce m*est un 
avis de tenir l'œil, plus que jamais, sur toutes ses actions, 

SCÈNE III 
Frosine, Harpagon 

FROSINE. 



Monsieur , 



HARPAGON. 



Attendez un moment; je vais revenir vous parler. Il 
10 est à propos que je fasse un petit tour à mon argent.^ 

SCÈNE IV 
La Flèche, Frosine 

la flèche. 

L'aventure est tout à fait drôle. Il faut bien qu'il ait 
quelque part un ample magasin de bardes;* car nous 
n'avons rien reconnu au mémoire que nous avons. 
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FROSÏNE. 

Hé! c'est toi, mon pauvre la Flèche l D*oii vient cette 
rencontre? 

LA FLÈCHE. 

Ah! ahl c'est toi> Frosine. Que viens-tu faire ici? 

FROSINE. 

Ce que je fais partout ailleurs: m'entremettre d'af- 
faires,^ me rendre serviable aux gens, et profiter du 5 
mieux qu'il m'est possible des petits talents que je puis 
avoir. Tu sais que dans ce monde il faut vivre d'adresse, 
et qu'aux personnes comme moi le Ciel n'a donné d^autres 
rentes que l'intrigue et que l'industrie.* 

LA FLÈCHE. 

As-tu quelque négoce' avec le patron du logis? ,q 

FROStNE» 

Oui, je traite pour lui quelque petite affaire, dont 
j'espère une récompense. 

LA FLÈCHE. 

De lui ? Ah, ma foi ! tu seras bien fine si tu en tires 
quelque chose ; ev je te donne avis que l'argent céans 
est fort cher. 15 

FROSINE. 

Il y a de certains services qui touchent merveilleuse* 
ment. 

LA FLÈCHE. 

Je suis votre valet, et tu ne connais paâ encore le 
Seigneur Harpagon. Le Seigneur Harpagon est de tou 
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les humains l'humain le moins humain, le mortel de tous 
les mortels le plus dur et le plus serré. Il n'est point de 
service qui pousse sa reconnaissance jusqu'à lui faire 
ouvrir les mains. De la louange, de l'estime, de la bien- 
5 veillance en paroles, et de l'amitié tant qu'il vous plaira; 
mais de l'argent, point d'affaires.^ Il n'est rien de plus 
sec et de plus aride ^ que ses bonnes grâces et ses 
caresses; et donner est un mot pour qui* il a tant d'aver- 
sion, qu'il ne dit jamais: Je vous donne, mais: Je vous 
10 prête le bonjour. 

FROSINE. 

Mon Dieu! je sais l'art de traire* les hommes; j'ai le 
secret de m'ouvrir leur tendresse,* de chatouiller leurs 
cœurs, de trouver les endroits par oîi ils sont sensibles. 

LA FLÈCHE. 

Bagatelles** ici. Je te défie d'attendrir, du côté de 
15 l'argent, l'homme dont il est question. 11 est Turc' là- 
dessus, mais d'une turquerie^ à désespérer tout le 
monde; et l'on pourrait crever, qu'il n'en branlerait pas.® 
En un mot, il aime l'argent plus que réputation, qu'hon- 
neur et que vertu; et la vue d'un demandeur® lui donne 
20 des convulsions. C'est le frapper par son endroit 
mortel, c'est lui percer le cœur, c'est lui arracher les 
entrailles; et si . . . Mais il revient; je me retire. 

SCÈNE V 

Harpagon, Frosïne 

harpagon. 
Tout va^* comme il faut. Hé bien I qu'est-ce, Frosine ? 
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FROSINE. 

Ah, mon Dieu! que vous vous portez bien! et que 
vous avez là un vrai visage de santé ! 

HARPAGON. 

Qui, moi? 

FROSINE. 

Jamais je ne vous vis un teint si frais et si gaillard 

HARPAGON. 

Tout de bon ? S 

FROSINE. 

Comment ? vous n*avez de votre vie été si jeune que 
vous êtes; et je vois des gens de vingt-cinq ans qui sont 
plus vieux que vous. 

HARPAGON. 

Cependant, Frosine, j'en ai soixante bien comptés. 

FROSINE. 

Hé bien! qu'est-ce que cela, soixante ans? Voilà bien lo 
de quoi !^ C'est la fleur de Page cela, et vous entrez 
maintenant dans la belle saison de l'homme. 

HARPAGON. 

Il est vrai; mais vingt années de moins pourtant ne 
me feraient point de mal, que je crois. ^ 

FROSINE. 

Vous moquez*vous? Vous n'avez pas besoin de cela, 15 
et vous êtes d'une pâte à vivre jusques^ à cent ans. 
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HARPAGON. 

Tu le crois ? 

FROSINE. 

Assurément. Vous en avez toutes les marques. Tenez- 
vous un peu.^ Oh! que voilà bien là,^ entre vos deux 
yeux, un signe de longue vie ! 

HARPAGON. 

5 Tu te connais à cela? 

FROSINE. 

Sans doute. Montrez-moi votre main. Ah, mon 
Dieul quelle ligne de vie! 

HARPAGON. 

Comment ? 

FROSINE. 

Ne voyez-vous pas jusqu'oli va cette ligne-là? 

HARPAGON. 

10 Hé bien! qu'est-ce que cela veut dire ? 

FROSINE. 

Par ma foi! je disais cent ans; mais vous passerez les 
six- vingts.' 

HARPAGON. 

Est-il possible? 

FROSINE. 

Il faudra vous assommer, vous dis-je; et vous mettrez 
•5 en terre et vos enfants, et les enfants de vos enfants. 
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HARPAGON. 

Tant mieux. Comment va notre affaire? 

FROSINE. 

Faut-il le demander? et me voit-on mêler ^ de rien dont 
je ne vienne à bout? J'ai surtout pour les mariages un 
talent merveilleux; il n*est point de partis au monde que 
je ne trouve en peu de temps le moyen d'accoupler; et s 
je crois, si je me Tétais mis en tête, que je marierais le 
Grand Turc avec la République de Venise.^ Il n'y avait 
pas sans doute de si grandes difficultés à cette affaire-ci. 
Comme j'ai commerce chez elles,* je les ai à fond l'une 
et l'autre entretenues de vous, et j'ai dit à la mère le lo 
dessein que vous aviez conçu pour Mariane, à la voir* 
passer dans la rue, et prendre l'air à sa fenêtre. 

HARPAGON. 

Qui a fait réponse . . . 

FROSINE. 

Elle a reçu la proposition avec joie; et quand je lui ai 
témoigné que vous souhaitiez fort que sa fille assistât ce 15 
soir au contrat de mariage qui se doit faire de la vôtre, 
elle y a consenti sans peine, et me l'a confiée pour cela. 

HARPAGON. 

C'est que je suis obligé, Frosine, de donner à souper 
au Seigneur Anselme ; et je serai bien aise qu'elle soit du 
régale.* 20 

FROSINE. 

Vous avez raison. Elle doit après dîné® rendre visite 
à votre fille, d'où elle fait son compte^ d'aller faire ur 
tour à la foire,* pour venir ensuite au soupe. 
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harpagon. 

Hé bien ! elles iront ensemble dans mon carrosse, que 
. je leur prêterai. 

FROSINE. 

Voilà justement son affaire.^ 

HARPAGON. 

Mais, Frosine, as-tu entretenu la mère touchant le 
5 bien qu'elle peut donner à sa fille? Lui as-tu dit qu'il 
fallait qu'elle s'aidât un peu, qu'elle fît quelque effort, 
qu'elle se saignât pour une occasion comme celle-ci? 
Car encore^ n'épouse-t-on point une fille, sans qu'elle 
apporte quelque chose. 

FROSINE. 

10 Comment? c'est une fille qui vous apportera douze 
mille livres de rente. 

HARPAGON, 

Douze mille livres de rente ! 

FROSINE. 

Oui. Premièrement, elle est nourrie® et élevée dans 
une grande épargne de bouche;* c'est une fille accou- 

15 tumée à vivre de salade, de lait, dcfromage et de pommes, 
et à laquelle par conséquent il ne faudra ni table bien 
servie, ni consommés exquis, ni orges mondés*^ perpétuels, 
ni les autres délicatesses qu'il faudrait pour une autre 
femme; et cela ne va pas à si peu de chose, qu'il ne 

20 monte bien,® tous les ans, à trois mille francs pour le 
moins. Outre cela,^ elle n'est curieuse® que d'une 
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propreté^ fort simple, et n'aime point les superbes 
habits, ni les riches bijoux, ni les meubles somptueux, 
où donnent^ ses pareilles avec tant de chaleur; et cet 
article-là vaut plus de quatre mille livres par an. De 
plus, elle a une aversion horrible pour le jeu, ce qui 5 
n'est pas commun aux femmes d'aujourd'hui;* et j'en 
sais une de nos quartiers qui a perdu, à trente-et- 
quarante,* vingt mille francs cette année. Mais n'en 
prenons rien que le quart. Cinq mille francs au jeu par 
an, et quatre mille francs en habits et bijoux, cela fait 10 
neuf mille livres; et mille écus que nous mettons pour la 
nourriture, ne voilà-t-il pas par année vos douze mille 
francs bien comptés? 

HARPAGON. 

Oui, cela n'est pas mal: mais ce compte-là n'est rien 
de réel. 15 

FROSINE. 

Pardonnez-moi. N'est-ce pas quelque chose de réel, 
que de vous apporter en mariage une grande sobriété, 
l'héritage d'un grand amour de simplicité de parure, et 
l'acquisition d'un grand fonds de haine pour le jeu? 

HARPAGON. 

C'est une raillerie que de vouloir me constituer son 20 
dot* de toutes les dépenses qu'elle ne fera point. Je 
n'irai pas donner quittance de ce que je ne reçois pas; 
et il faut bien que je touche® quelque chose. 

FROSINE. 

Mon Dieu I vous toucherez assez ; et elles m'ont parlé 
d'un certain pays 011 elles ont du bien dont vous ser' 
maître. 
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harpagon. 
Il faudra voir cela. Mais, Frosine, il y a encore une 
chose qui m'inquiète. La fille est jeune, comme tu vois; 
et les jeunes gens, d'ordinaire, n'aiment que leurs sem- 
blables, ne cherchent que leur compagnie. J'ai peur 
5 qu'un homme de mon âge ne soit pas de son goût, et que 
cela ne vienne à produire chez moi certains petits 
désordres qui ne m'accommoderaient pas. 

FROSINE. 

Ah! que vous la connaissez mal! C'est encore une 
particularité que j'avais à vous dire. Elle a une aversioa 
xo épouvantable pour tous les jeunes gens, et n'a de l'amour 
que pour les vieillards. 

HARPAGON. 

Elle? 

FROSINE. 

Oui, elle. Je voudrais que vous l'eussiez entendu* 
parler là-dessus. Elle ne peut souffrir du tout la vue 

15 d'un jeune homme; mais elle n'est point plus ravie, dit- 
elle, que lorsqu'elle peut voir un beau vieillard avec une 
barbe majestueuse. Les plus vieux sont pour elle les 
plus charmants, et je vous avertis de n'aller pas* vous 
faire plus jeune que vous êtes. Elle veut tout au moins 

20 qu'on soit sexagénaire; et il n'y a pas quatre mois 
encore, qu'étant prête d'être' mariée, elle rompit tout net 
le mariage, sur ce que* son amant fit voir qu'il n'avait 
que cinquante-six ans, et qu'il ne prit point de lunettes 
pour signer le contrat. 

HARPAGON., 

25 Sur cela seulement? 
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FROSINE. 

Oui. Elle dit que ce n*est pas contentement pour elle 
que cinquante-six ans; et surtout, elle est pour les nez 
qui portent des lunettes. 

HARPAGON. 

Certes, tu me dis là une chose toute nouvelle. 

FROSINE. 

Cela va plus loin qu'on ne vous peut dire. On lui s 
voit dans sa chambre quelques tableaux et quelques 
estampes; mais que pensez- vous que ce soit.^ Des 
Adonis? des Céphales?* des Paris .^ et des ApoUons? 
Non: de beaux portraits de Saturne, du roi Priam, du 
vieux Nestor, et du bon père Anchise sur les épaules de ro 
son fils. 

HARPAGON. 

Cela est admirable!* Voilà ce que je n'aurais jamais 
pensé; et je suis bien aise d'apprendre qu'elle est de cette 
humeur. En effet, si j'avais été femme, je n'aurais 
point aimé les jeunes hommes. 15 

FROSINE. 

Je le crois bien. Voilà de belles drogues* que des 
jeunes gens, pour les aimer I Ce sont de beaux mor- 
veux* de beaux godelureaux, pour donner envie de 
leur peau," et je voudrais bien savoir quel ragoût il a 
à eux! 20 

HARPAGON. 

Pour moi, je n'y en comprends point;' et je ne sais 
pas comment il y a des femmes qui les aiment tant 
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FROSINE. 

Il faut être folle fieffée.^ Trouver la jeunesse aimable! 
est-ce avoir le sens commun ? Sont-ce des hommes que 
de jeunes blondins?^ et peut-on s'attacher à ces ani- 
maux-là ? 

HARPAGON. 

5 C'est ce que je dis tous les jours: avec leur ton 
de poule laitée," et leurs trois petits brins de barbe 
relevés en barbe de chat,* leurs perruques d'étoupes, 
leurs hauts-de-chausses tout tombants,'^ et leurs estomacs 
débraillés. 

FROSINE. 

ïo Eh! cela* est bien bâti, auprès d'une personne comme 
vous. Voilà un homme, cela. Il y a là de quoi satis- 
faire à la vue ; et c'est ainsi qu'il faut être fait, et vêtu, 
pour donner de l'amour. 

HARPAGON. 

Tu me trouves bien ? 

FROSINE. 

15 Comment?'' vous êtes à ravir, et votre figure est à 
peindre. Tournez-vous un peu, s'il vous plaît. Il ne se 
peut pas mieux. ^ Que je vous voie marcher. Voilà un 
corps taillé,® libre, et dégagé comme il faut, et qui ne 
marque aucune incommodité. 

HARPAGON. 

20 Je n'en ai pas de grandes, Dieu merci. Il n'y a que 
ma fluxion," qui me prend de temps en temps. 
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FROSINE. 

Cela n'est rien. Votre fluxion ne vous sied point mal, 
et vous avez grâce à tousser. 

HARPAGON. 

Dis-moi un peu; Mariane ne m'a-t-elle point encore 
vu? N'a-t-elle point pris garde à moi en passant? 

FROSINE. 

Non;^ mais nous nous sommes fort entretenues de S 
vous. Je lui ai fait un portrait de votre personne ; et je 
n'ai pas manqué de lui vanter votre mérite, et l'avantage 
que ce lui serait d'avoir un mari comme vous. 

HARPAGON. 

Tu as bien fait, et je t'en remercie. 

FROSINE. 

J'aurais, Monsieur, une petite prière à vous faire. (// lo 
prend un air sévère,^ J'ai un procès que je suis sur le 
point de perdre, faute d'un peu d'argent; et vous pour- 
riez facilement me procurer le gain de ce procès, si vous 
aviez quelque bonté pour moi. {Il reprend un air gai.) 
Vous ne sauriez croire le plaisir qu'elle aura de vous voir. 15 
Ah! que vous lui plairez! et que votre fraise à l'antique^ 
fera sur son esprit un effet admirable! Mais surtout 
elle sera charmée de votre haut-de-chausses, attaché au 
pourpoint avec des aiguillettes:* c'est pour la rendre 
folle de vous; et un amant aiguilleté sera pour elle un 20 
ragoût merveilleux. 

HARPAGON. 

Certes, tu me ravis de me dire cela. 
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FROSINE. 

(// reprend son visage sévère,) En véritë, Monsieur, 
ce procès m'est d'une conséquence tout à fait grande. Je 
suis ruinée, si je le perds; et quelque petite assistance 
me rétablirait mes affaires. (// reprend un air gai.) Je 
5 voudrais que vous eussiez vu le ravissement oU elle était 
à m'entendre parler de vous. La joie éclatait dans ses 
yeux, au récit de vos qualités; et je l'ai mise enfin dans 
une impatience extrême de voir ce mariage entièrement 
conclu. 

HARPAGON. 

lo Tu m'as fait grand plaisir, Frosine; et je t'en ai, je te 
l'avoue, toutes les obligations du monde. 

FROSINE. 

(// reprend son sérieux.) Je vous prie, Monsieur, de 
me donner le petit secours que je vous demande. Cela 
me remettra sur pied, et je vous en serai éternellement 
15 obligée. 

HARPAGON. 

Adieu. Je vais achever mes dépêches.^ 

FROSINE. 

Je vous assure, Monsieur, que vous ne sauriez jamais 
me soulager dans un plus grand besoin. 

HARPAGON. 

Je mettrai ordre que mon carrosse soit tout prêt pour 
20 vous mener à la foire. 

FROSINE. 

Je ne vous importunerais pas, si je ne m'y voyais 
forcée par la nécessité. 
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HARPAGON. 



Et j'aurai soin qu'on soupe de bonne heure, pour ne 
vous point faire malades. 

FROSINE. 

Ne me refusez point la grâce dont je vous sollicite.^ 
Vous ne sauriez croire, Monsieur, le plaisir que . . . 

HARPAGON. 

Je m'en vais. Voilà qu'on m'appelle. Jusqu'à tantôt. 5 

FROSINE. 

Que la fièvre te serre, chien de vilain à tous les 
diables 1^ Le ladre a été ferme à toutes mes attaques; 
mais il ne me faut pas pourtant quitter la négociation; 
et j'ai l'autre côté,' en tout cas, d'où je suis assurée de 
tirer bonne récompense. 10 
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SCÈNE PREMIÈRE 

Harpagon, Cléante, Élise, Valère, Dame Claude, 
Maître Jacques, Brindavoine, La Merluche 

harpagon. 

Allons, venez çà tous, que je vous distribue mes ordres 
pour tantôt et règle à chacun son emploi. Approchez, 
dame Claude. Commençons par vous. {Elle tient un 
balaû) Bon, vous voilà les armes à la main. Je vous 

5 commets au soin ^ de nettoyer partout ; et surtout prenez 
garde de ne point frotter les meubles trop fort, de peur 
de les user. Outre cela, je vous constitue, pendant le 
soupe, au gouvernement des bouteilles;^ et, s'il s'en 
écarte quelqu'une, et qu'il se casse quelque chose, je 

to m'en prendrai à vous, et le rabattrai sur vos gages. 

MAlTRE JACQUES. 

Châtiment politique. 

HARPAGON. 

Allez. Vous, Brindavoine, et vous, la Merluche, je 
vous établis dans la charge de rincer les verres, et de 
donner à boire, mais seulement lorsque l'on aura soif, et 

62 
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non pas selon la coutume de certains impertinents de la- 
quais, qui viennent provoquer les gens, et les faire 
aviser^ de boire lorsqu'on n^ songe pas. Attendez 
qu'on vous en demande plus d'une fois, et vous ressou- 
venez^ de porter toujours beaucoup d'eau. 5 

MAÎTRE JACQUES. 

Oui, le vin pur monte à la tête. 

LA MERLUCHE. 

Quitterons-nous nos siquenilles,^ Monsieur? 

HARPAGON. 

Oui, quand vous verrez venir les personnes ; et gardez ^ 
bien de gâter vos habits. 

BRINDAVOINE. 

Vous savez bien, Monsieur, qu'un des devants de mon lo 
pourpoint est couvert d'une grande tache de l'huile de 
la lampe« 

LA MERLUCHE. 

Et moi, Monsieur, que j'ai mon haut-de-chausses 
tout troué par derrière, et qu'on me voit, révérence 
parler...* 15 

HARPAGON* 

Paix. Rangez cela adroitement du côté de la mu- 
raille, et présentez toujours le devant au monde. (Z^ar- 
pagon met son chapeau au-devant de^ son pourpoint pour 
montrer à Brindavoine comment il doit faire pour cacher 
la tache d*huile.) Et vous, tenez toujours votre chapeau 20 
ainsi, lorsque vous servirez. Pour vous, ma fille, vous 
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aurez Tceil sur ce que Ton desservira, et prendrez garde 
qu'il ne s'en fasse aucun dégât. Cela sied bien aux 
filles. Mais cependant préparez-vous à bien recevoir 
ma maîtresse,^ qui vous doit venir visiter et vous mener 
S avec elle à la foire. £ntendez«vous ce que je vous dis ? 

ÉLIS£« 

Oui, mon père. 

HARPAGON. 

Et vous, mon fils le Damoiseau, à qui j'ai la bonté de 
pardonner l'histoire^ de tantôt, ne vous allez pas aviser 
non plus de lui faire mauvais visage. 

CLÊANTE. 

10 Moi, mon pire, mauvais visage? Et par quelle raison? 

HARPAGON. 

Mon Dieu! nous savons le train des enfants* dont les 
p^' îs se remarient, et de quel œil ils ont coutume de re- 
garder ce qu'on appelle belle-mère. Mais si vous sou- 
haitez que je perde le souvenir de votre dernière fre- 
15 daine, je vous recommande surtout de régaler* d'un bon 
visage cette personne-là, et de lui faire enfin tout* le 
meilleur accueil qu'il vous sera possible. 

CLÊANTE. 

A vous dire le vrai, mon père, je ne puis pas vous 
promettre d'être bien aise qu'elle devienne ma belle- 
20 mère: je mentirais si je vous le disais; mais pour ce qui 
est de® la bien recevoir, et de lui faire bon visage, je 
vous promets de vous obéir ponctuellement sur ce 
chapitre. 
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HARPAGON. 

Prenez-y garde au moins. 

CLÉANTE. 

Vous verrez que vous n'aurez pas sujet de vous en 
plaindre. 

HARPAGON. 

Vous ferez sagement. Valère, aide-moi à ceci. Ho 
çà,^ maître Jacques, approchez-vous, je vous ai gardé 5 
pour le dernier. 

MAÎTRE JACQUES. 

Est-ce à votre cocher, Monsieur, ou bien à votre 
cuisinier, que vous voulez parler? car je suis l'un et 
l'autre. 

HARPAGON. 

C'est à tous les deux. ,q 

MAÎTRE JACQUES. 

Mais à qui des deux le premier? 

HARPAGON. 

Au cuisinier. 

MAÎTRE JACQUES. 

Attendez donc, s'il vous plaît. (// ôte sa casaque de 
cocher^ et paraît vêtu en cuisinier,) 

HARPAGON. 

Quelle diantre de cérémonie est-ce là? '5 
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MAÎTRE JACQUES. 

Vous n'avez qu'à parler. 

HARPAGON. 

Je me suis engagé, maître Jacques, à donner ce soir à 
souper. 

MAÎTRE JACQUES. 

Grande merveille I 

HARPAGON. 

5 Dis-moi un peu, nous feras-tu bonne chère ?^ 

MAÎTRE JACQUES. 

Oui, si vous me donnez bien de l'argent. 

HARPAGON. 

Que diable, toujours de l'argent! Il semble qu'ils 

n'aient autre chose à dire: "De l'argent, de l'argent, de 

l'argent." Ah! ils n'ont que ce mot à la bouche: "De 

10 l'argent." Toujours parler d'argent. Voilà leur épée de 

chevet,* de l'argent. 

VALÈRE. 

Je n'ai jamais vu* de réponse plus impertinente que 
celle-là. Voilà une belle merveille que de faire bonne 
chère avec bien de l'argent: c'est une chose la plus aisée 
15 du monde, et il n'y a si pauvre esprit qui n'en fît bien 
autant; mais pour agir en habile homme, il faut parler 
de faire bonne chère avec peu d'argent. 
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MAÎTRE JACQUES. 

Bonne chère avec peu d'argent ! 

VALÈRE. 

Oui. 

MAÎTRE JACQUES. 

Par ma foi, Monsieur l'intendant, vous nous obligerez 
de nous faire voir ce secret, et de prendre mon office de 
cuisinier: aussi bien vous mêlez-vous^ céans d'être le 5 
factoton.^ 

HARPAGON. 

Taisez-vous. Qu'est-ce qu'il nous faudra? 

MAÎTRE JACQUES. 

Voilà Monsieur votre intendant, qui vous fera bonne 
chère pour peu d'argent. 

HARPAGON. 

Haye!* je veux que tu me répondes. 10 

MAÎTRE JACQUES. 

Combien serez-vous de gens à table ? 

HARPAGON. 

Nous serons huit ou dix; mais il ne faut prendre^ que 
huit: quand il y a à manger pour huit, il y en a bien 
pour dix. 

VALÈRE 

Cela s'entend. 15 
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maître jacques. 

Hé bien! il faudra quatre grands potages, et cinq 
assiettes.^ Potages . . . Entrées . . . 

HARPAGON. 

Que diable I voilà pour traiter toute une ville entière. 

MAÎTRE JACQUES. 

Rôt . . .^ 
HARPAGON, en lui mettant la main sur la bouche. 
5 Ah I traître, tu manges tout mon bien. 

MAÎTRE JACQUES. 

Entremets . . .' 

HARPAGON. 

Encore? 

VALÈRE. 

Est-ce que vous avez envie de faire crever tout le 
monde ? et Monsieur a-t-il invité des gens pour les assas- 
10 siner à force de mangeaille?* Allez-vous-en lire un peu 
les préceptes de la santé,^ et demander aux médecins 
s'il y a rien de plus préjudiciable à l'homme que de 
manger avec excès. 

HARPAGON. 

Il a raison. 

VALÈRE. 

1$ Apprenez, maître Jacques, vous et vos pareils, que 
c'est un coupe-gorge qu'une table remplie de trop de 
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viandes;^ que, pour se bien montrer ami de ceux que Ton 
invite, il faut que la frugalité règne dans les repas qu'on 
donne; et que, suivant le dire d'un ancien,^ il faut man- 
ger pour vivre, et non pas vivre pour manger, 

HARPAGON. 

Ah! que cela est bien dit! Approche, que je t'embrasse s 
pour ce mot. Voilà la plus belle sentence que j'aie 
entendue de ma vie. Il faut vivre pour manger, et non 
pas manger pour vi . ,. Non, ce n'est pas cela. Comment 
est-ce que tu dis ? 

VALÈRE. 

Qu^il faut manger pour vivre, et non pas vivre pour 10 
manger. 

HARPAGON. 

Oui. Entends-tu.^ Qui est le grand homme qui a dit 
cela? 

VALÈRE. 

Je ne me souviens pas maintenant de son nom. 

HARPAGON. 

Souviens-toi de m'écrire ces mots: je les veux faire 15 
graver en lettres d'or sur la cheminée de ma salle.' 

VALÈRE. 

Je n'y manquerai pas. Et pour votre soupe, vous 
n'avez qu'à me laisser faire: je réglerai tout cela comme 
il faut. 

HARPAGON. 

Fais donc. 20 
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maître jacques. 
Tant mieux: j'en aurai moins de peine. 

HARPAGON. 

Il faudra de ces choses dont on ne mange guère, et qui 
rassasient d'abord:^ quelque bon haricot* bien gras, 
avec quelque pâté en pot* bien garni de marrons. 

VALfeRE. 

5 Reposez-vous sur moi. 

HARPAGON. 

Maintenant, maître Jacques, il faut nettoyer mon car- 
rosse. 

MAÎTRE JACQUES. 

Attendez. Ceci s'adresse au cocher. (// remet sa 
casaque,) Vous dites . . . 

HARPAGON. 

10 Qu'il faut nettoyer mon carrosse, et tenir mes chevaux 
tous prêts pour conduire à la foire . . . 

MAÎTRE JACQUES. 

Vos chevaux, Monsieur? Ma foi, ils ne sont point du 
tout en état de marcher. Je ne vous dirai point qu'ils 
sont sur la litière,* les pauvres bêtes n'en ont point, et 
15 ce serait fort mal parler; mais vous leur faites observer 
des jeûnes si austères, que ce ne sont plus rien que des 
idées ou des fantômes, des façons^ de chevaux. 
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HARPAGON. 

Les voilà bien malades: ils ne font rien. 

MAÎTRE JACQUES. 

Et pour ^ ne faire rien, Monsieur, est-ce qu'il ne faut 
rien manger? Il leur vaudr^iit bien mieux, les pauvres 
animaux,* de travailler* beaucoup, de manger de même. 
Cela me fend le cœur de les voir ainsi exténués; car s 
enfin j'ai une tendresse pour mes chevaux, qu'il me 
semble* que c'est moi-même quand je les vois pâtir; je 
m'ôte tous les jours pour eux les choses de la bouche;^ 
et c'est être, Monsieur, d'un naturel trop dur, que de 
n'avoir nulle pitié de son prochain. lo 

HARPAGON. 

Le travail ne sera pas grand, d'aller jusqu'à la foire. 

MAÎTRE JACQUES. 

Non, Monsieur, je n'ai pas le courage de les mener, et 
je ferais conscience de® leur donner des coups de fouet, 
en l'état^ oîi ils sont. Comment voudriez-vous qu'ils 
traînassent un carrosse, qu'ils* ne peuvent pas se traîner 15 
eux-mêmes ? 

VALÈRE. 

Monsieur, j'obligerai® le voisin le Picard à se charger 
de les conduire : aussi bien nous fera-t-il ici besoin pour 
apprêter le soupe. 

MAÎTRE JACQUES. 

Soit: j'aime mieux encore qu'ils meurent sous la main 20 
d'un autre que sous la mienne. 
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VALÈRE. 

Maître Jacques fait bien le raisonnable. 

MAÎTRE JACQUES, 

Monsieur l'intendant fait bien le nécessaire.* 

HARPAGON. 

Paix! 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur, je ne saurais souffrir les flatteurs; et je vois 
5 que ce qu'il en fait,^ que ses contrôles perpétuels sur le 
pain et le vin, le bois, le sel, et la chandelle, ne sont rien 
que pour vous gratter et vous faire sa cour. J'enrage 
de cela, et je suis fâché tous les jours d'entendre ce 
qu'on dit de vous; car enfin je me sens pour vous de la 
10 tendresse, en dépit que j'en aie;* et après mes chevaux, 
vous êtes la personne que j'aime le plus. 

HARPAGON. 

Pourrais-je savoir de vous, maître Jacques, ce que l'on 
dit de moi? 

MAÎTRE JACQUES. 

Oui, Monsieur, si j'étais assuré que cela ne vous fâchât 
15 point, 

HARPAGON. 

Non, en aucune façon. 

MAÎTRE JACQUES. 

Pardonnez-moi: je sais fort bien que je vous mettrais 
en colère. 
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HARPAGON. 

Point du tout: au contraire, c'est me faire plaisir, et je 
suis bien aise d'apprendre comme ^ on parle de moi. 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur,^ puisque vous le voulez, je vous dirai franche- 
ment qu'on se moque partout de vous; qu'on nous jette 
de tous côtés cent brocards à votre sujet; et que l'on 5 
n'est point plus ravi que de vous tenir au cul et aux 
chausses,' et de faire sans cesse des contes de votre lésine. 
L'un dit que vous faites imprimer des almanachs par- 
ticuliers, oli vous faites doubler les quatre-temps* et les 
vigiles afin de profiter des jeûnes oli vous obligez votre 10 
monde.* L'autre, que vous avez toujours une querelle 
toute prête à faire à vos valets dans le temps des étren- 
nes,* ou de leur sortie d'avec vous,'' pour vous trouver 
une raison de ne leur donner rien. Celui-là conte 
qu'une fois vous fîtes assigner le chat® d'un de vos 15 
voisins, pour vous avoir mangé un reste d'un gigot de 
mouton. Celui-ci, que l'on vous surprit une nuit, en 
venant dérober vous-même l'avoine' de vos chevaux; et 
que votre cocher, qui était celui d'avant moi, vous donna 
dans l'obscurité je ne sais combien de coups de bâton, 20 
dont vous ne voulûtes rien dire. Enfin, voulez-vous que 
je vous dise? On ne saurait aller nulle part oli l'on ne 
vous entende accommoder de toutes pièces. ^^ Vous êtes 
la fable et la risée de tout le monde; et jamais on ne 
parle de vous que sous les noms d'avare, de ladre, de 25 
vilain et de fesse-mathieu. 

HARPAGON, en le battant 
Vous êtes un sot, un maraud, un coquin et un im- 
pudent 
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MAÎTRE JACQUES. 

Hé bienP ne Tavais-je pas deviné? Vous ne m'avez 
pas voulu croire: je vous Tavais bien dit que je vous 
fâcherais de vous dire* la vérité. 

HARPAGON. 

Apprenez à parler. 

SCÈNE II 
Maître Jacques, Valère 

VALÈRE. 

5 A ce que je puis voir, maître Jacques, on paye mal 
votre franchise. 

MAÎTRE JACQUES. 

Morbleu ! Monsieur le nouveau venu, qui faites l'homme 
d'importance, ce n'est pas votre affaire. Riez de vos 
coups de bâton quand on vous en donnera, et ne venez 
10 point rire des miens. 

VALÈRE. 

Ahl Monsieur maître' Jacques, ne vous fâchez pas, je 
vous prie. 

MAÎTRE JACQUES. 

Il file doux.* Je veux faire le brave, et s'il est assez 

sot pour me craindre, le frotter^ quelque peu. Savez- 

15 vous bien. Monsieur le rieur, que je ne ris pas, moi? et 
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que, si vous m*échauffez la tête, je vous ferai rire d'une 
autre sorte? {^Maître Jacques pousse Valère jusques au 
bout du théâtre^ en le menaçant) 

VALÈRE. 

Eh! doucement. 

MAÎTRE JACQUES. 

Comment, doucement? il ne me plaît pas, moi.^ S 

VALÈRE. 

De grâce. 

MAÎTRE JACQUES. 

Vous êtes un impertinent. 

VALÈRE. 

Monsieur maître Jacques . . . 

MAÎTRE JACQUES. 

Il n'y a point de Monsieur maître Jacques pour un 
double.* Si je prends un bâton, je vous rosserai d'im- lo 
portance. 

VALÈRE. 

Comment, un bâton? {Valère le fait reculer autant 
qu'il Va fait,) 

MAÎTRE JACQUES. 

Eh! je ne parle pas de cela. 

VALÈRE. 

Savez-vous bien. Monsieur le fat,' que je suis homme i c 
à vous rosser vous-même? 
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maître jacques. 
Je n'en doute pas. 

VALÈRE. 

Que vous n'êtes, pour tout potage^ qu'un faquin de 
cuisinier?* 

MAÎTRE JACQUES. 

Je le sais bien. 

VALÈRE. 

5 Et que vous ne me connaissez pas encore» 

MAÎTRE JACQUES. 

Pardonnez-moi. 

VALÈRE. 

Vous me rosserez, dites-vous? 

MAÎTRE JACQUES. 

Je le disais en raillant. 

VALÈRE. 

Et moi, je ne prends point de goût à votre raillerie. 
10 (7/ lui donne des coups de bâton,) Apprenez que vous 
êtes un mauvais railleur. 

MAÎTRE JACQUES. 

Peste soit la sincérité! c'est un mauvais métier. Désor- 
mais j'y renonce, et je ne veux plus dire vrai. Passe 
encore pour mon maître:' il a quelque droit de me battre; 
15 mais, pour^ ce Monsieur l'intendant, je m'en vengerai si 
je puis. 



ACTE m, SCÈNE III 77 

SCÈNE III 
Frosine, Mariane, Maître Jacques 

FROSINE. 

Savez-vous, maître Jacques, si votre maître est au 
logis? 

MAÎTRE JACQUES. 

Oui, vraiment, il y est, je ne le sais que trop.^ 

FROSINE. 

Dites-lui, je vous prie, que nous sommes ici. 

/ SCÈNE IV 
Mariane, Frosine 

MARIANE. 

Ahl que je suis, Frosine, dans un étrange état! et s*il 5 
faut dire ce que je sens, que j'appréhende cette vue! 

FROSINE. 

Mais pourquoi, et quelle est votre inquiétude? 

MARIANE. 

Hélas! me le demandez-vous? et ne vous figurez-vous 
point les alarmes d'une personne toute prête à voir le 
supplice* oli Ton veut l'attacher? 10 
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FROSINE. 



Je vois bien que, pour mourir agréablement, Harpagon 
n'est pas le supplice que vous voudriez embrasser; et je 
^ connais^ à votre mine que le jeune blondin dont vous 
m'avez parlé vous revient un peu dans Tesprit. 

MARIANE. 

5 Oui, c'est une chose, Frosine, dont je ne veux pas me 
défendre;^ et les visites respectueuses qu'il a rendues 
chez nous ont fait, je vous l'avoue, quelque effet dans 
mon âme. 

FROSINE. 

Mais avez-vous su quel il est?" 

MARIANE. 

10 Non, je ne sais point quel il est; mais je sais qu'il est 
fait d'un air* à se faire aimer; que si l'on pouvait mettre 
les choses à mon choix, je le prendrais plutôt qu'un 
autre; et qu'il ne contribue pas peu à me faire trouver un 
tourment effroyable dans l'époux qu'on veut me donner. 

FROSINE. 

15 Mon Dieu! tous ces blondins sont agréables, et dé- 
bitent fort bien leur fait;® mais la plupart sont gueux 
comme des rats; et il vaut mieux pour vous de prendre • 
un vieux mari qui vous donne beaucoup de bien. Je 
vous avoue que les sens ne trouvent pas si bien leur 

20 compte du côté que je dis, et qu'il y a quelques petits 
dégoûts à essuyer avec un tel époux; mais cela n'est pas 
pour durer,'' et sa mort, croyez-moi, vous mettra bientôt 
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en état d'en prendre un plus aimable, qui réparera toutes 
choses. 

MARIANE. 

Mon Dieu! Frosine, c'est une étrange affaire, lorsque, 
pour être heureuse, il faut souhaiter ou attendre le trépas 
de quelqu'un, et la mort ne suit ^ pas tous les projets que 5 
nous faisons. 

FROSINE. 

Vous moquez-vous? Vous ne l'épousez qu'aux con- 
ditions* de vous laisser veuve bientôt; et ce doit être là 
un des articles du contrat. Il serait bien impertinent de 
ne pas mourir dans trois mois. Le voici en propre lo 
personne. 

MARIANE. 

Ah I Frosine, quelle figure ! • 
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Harpagon, Frosine, Mariane 

harpagon. 

Ne vous offensez pas, ma belle, si je viens à vous avec 
des lunettes.^ Je sais que vos appas frappent assez les 
yeux, sont assez visibles d'eux-mêmes, et qu'il n'est pas 15 
besoin de lunettes pour les apercevoir; mais enfin c'est 
avec des lunettes qu'on observe les astres, et je main- 
tiens et garantis que vous êtes un astre, mais un astre, le 
plus bel astre qui soit dans le pays des astres. Frosine, 
elle ne répond mot, et ne témoigne, ce me semble, aucune 20 
joie de me voir. 
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FROSINE. 



C'est qu'elle est encore toute surprise; et puis, les 
filles ont toujours honte à^ témoigner d'abord ce qu'elles 
ont dans Tâme. 



HARPAGON. 



Tu as raison. Voilà, belle mignonne, ma fille qui 
S vient vous saluer. 
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Élise, Harpagon, Mariane, Frosine 

MARIANE. 

Je m'acquitte bien tard. Madame,^ d'une telle visite. 

ÉLISE. 

Vous avez fait, Madame, ce que je devais faire, et 
c'était à moi de vous prévenir. 

HARPAGON. 

Vous voyez qu'elle est grande ; mais mauvaise herbe 
10 croît toujours. . 

MARIANE, bas^ à Frosine, 

Ohl l'homme déplaisant! 

HARPAGON. 

Que dit la belle? 

FROSINE. 

Qu'elle vous trouve admirable. 
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HARPAGON. 

^ C'est trop d'honneur que vous me faites, adorable 
mignonne. 

MARIANE, à part. 
Quel animal! 

HARPAGON. 

Je vous suis trop obligé de ces sentiments. 

MARIANE, à part. 
Je n'y puis plus tenir. 5 

HARPAGON. 

Voici mon fils aussi qui vous vient faire la révérence.^ 

MARIANE, à party à Frosine. 
Ah! Frosine, quelle rencontre! C'est justement celui 
dont je t'ai parlé. 

FROSINE, à Mariane, 
L'aventure est merveilleuse. 

HARPAGON. 

Je vois que vous vous étonnez de me* voir de si grands lo 
enfants; mais je serai bientôt défait et de l'un et de 
l'autre. 

SCÈNE VII 
Cléante, Harpagon, Élise, Mariane, Frosine 

CLÉANTE. 

Madame,' à vous dire le vrai, c'est ici une aventure oli 
sans doute je ne m'attendais pas; et mon père ne m'a 
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pas peu surpris lorsqu'il m'a dit tantôt le dessein qu'il 
avait formé. 

MARIANE. 

Je puis dire la même chose. C'est une rencontre im- 
prévue qui m'a surprise autant que vous; et je n'étais 
5 point préparée à une pareille aventure. 

CLÉANTE. 

Il est vrai que mon père, Madame, ne peut pas faire 
un plus beau choix, et que ce m'est une sensible joie que 
l'honneur de vous voir; mais avec^ tout cela, je ne vous 
assurerai point que je me réjouis du dessein oh vous 

10 pourriez être de devenir ma belle-mère. Le compliment, 
je vous l'avoue, est trop difficile pour moi; et c'est un 
titre, s'il vous plaît, que je ne vous souhaite point. Ce 
discours paraîtra brutal aux yeux de quelques-uns; mais 
je suis assuré que vous serez personne à le prendre 

15 comme il faudra;^ que c'est un mariage. Madame, oii* 
vous vous imaginez bien que je dois avoir de la répu- 
gnance ; que vous n'ignorez pas, sachant ce que je suis, 
comme* il choque mes intérêts; et que vous voulez bien 
enfin que je vous dise, avec la permission de mon père, 

20 que si les choses dépendaient de moi, cet hymen ne se 
ferait point. 

HARPAGON. 

Voilà un compliment bien impertinent: quelle belle 
confession à lui faire! 

MARIANE. 

Et moi, pour vous répondre, j'ai à vous dire que les 
25 choses sont fort égales;^ et que si vous auriez • de la 
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répugnance à me voir votre belle-mère, je n'en aurais^ 
pas moins sans doute à vous voir mon beau-fils. Ne 
croyez pas, je vous prie, que ce soit moi qui cherche à 
vous donner cette inquiétude. Je serais fort fâchée de 
vous causer du déplaisir ; et si je ne m'y vois forcée par S 
une puissance absolue, je vous donne ma parole que je 
ne consentirai point au mariage qui vous chagrine. 

HARPAGON. 

Elle a raison; à sot compliment il faut une réponse 
de même.^ Je vous demande pardon, ma belle, de Tim- 
pertinence de mon fils. C'est un jeune sot, qui ne sait lo 
pas encore la conséquence des paroles qu'il dit. 

MARIANE. 

Je vous promets* que ce qu'il m'a dit ne m'a point du 
tout offensée; au contraire, il m'a fait plaisir de m'ex- 
pliquer ainsi ses véritables sentiments. J'aime de lui un 
aveu de la sorte; et s'il avait parlé d'autre façon, je l'en 15 
estimerais bien moins. 

HARPAGON. 

C'est beaucoup de bonté à vous* de vouloir ainsi ex- 
cuser ses fautes. Le temps le rendra plus sage, et vous 
verrez qu'il changera de sentiments. 

CLÉANTE. 

Non, mon père, je ne suis point capable d'en changer, 20 
et je prie instamment Madame de le croire. 

HARPAGON. 

Mais voyez quelle extravagance ! Il continue encore 
plus fort. 



84 l'avare 

CLÉANTE. 

Voulez-vous que je trahisse mon cœur?^ 

HARPAGON. 

Encore ? Avez-vous envie de changer de discours ? ^ 

CLÉANTE. 

Hé bien! puisque vous voulez que je parle d'autre 
façon, souffrez, Madame, que je me mette ici à la place 
5 de mon père, et que je vous avoue que je n'ai rien vu 
dans le monde de si charmant que vous; que je ne 
conçois rien d'égal au bonheur de vous plaire, et que le 
titre de votre époux est une gloire, une félicité que je 
préférerais aux destinées des plus grands princes de la 
10 terre. Oui, Madame, le bonheur de vous posséder est à 
mes regards' la plus belle de toutes les fortunes; c'est* 
oïl j'attache toute mon ambition; il n'y a rien que je ne 
sois capable de faire pour une conquête si précieuse, et 
les obstacles les plus puissants . . . 

HARPAGON. 

15 Doucement, mon fils, s'il vous plaît. 

CLÉANTE. 

C'est un compliment que je fais pour vous à Madame. 

HARPAGON. 

Mon Dieu! j'ai une langue pour m'expliquer moi- 
même, et je n'ai pas besoin d'un procureur^ comme vous. 
Allons, donnez des sièges. 
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FROSINE. 



Non; il vaut mieux que de ce pas nous allions à la 
foire, afin d'en revenir plus tôt, et d'avoir tout le temps 
ensuite de vous entretenir. 

HARPAGON. 

Qu'on mette donc les chevaux au carrosse. Je vous 
prie de m'excuser, ma belle, si je n'ai pas songé à vous 5 
donner un peu de collation avant que de partir. 

CLÉANTE. 

J'y ai pourvu, mon père, et j'ai fait apporter ici quel- 
ques bassins d'oranges de la Chine,^ de citrons doux et 
de confitures, que j'ai envoyé quérir^ de votre part. 

HARPAGON, bas, à Valère, 
Valfere! 10 

VALÈRE, à Harpagon, 
Il a perdu le sens. 

CLÉANTE. 

Est-ce que vous trouvez, mon père, que ce ne soit 
pas assez ? Madame aura la bonté d'excuser cela, s'il lui 
plaît. 

MARIANE. 

C'est une chose qui n'était pas nécessaire. 15 

CLÉANTE. 

Avez-vous jamais vu. Madame, un diamant plus ^''^ 
que celui que vous voyez que mon père a au doigt ? 
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MARIANE. 

Il est vrai qu'il brille beaucoup. 

CLÊANTE. 

(// Pô te du doigt de son père^ et le donne à Mariane,) 
Il faut que vous le voyiez de près. 

MARIANE. 

Il est fort beau sans doute, et jette quantité de feux. 

CLÉANTE. 

(// se met au-devant de Mariane^ qui le veut rendre,) 

Nenni,^ Madame: il est en de trop belles mains. 
5 C'est un présent que mon père vous a fait. 

HARPAGON. 

Moi.^ 

CLÊANTE. 

N'est-il pas vrai, mon père, que vous voulez que Ma- 
dame le garde pour Tamour de vous.? 

HARPAGON, à part^ à son fils. 
Comment ? 

CLÊANTE. 

10 Belle demande! Il me fait signe de vous le faire ac- 
cepter. 

MARIANE. 

Je ne veux point . . . 
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CLÊANTE. 

Vous moquez-vous ? Il n*a garde de le reprendre. 

HARPAGON, à part. 
J'enrage ! 

MARIANE. 

Ce serait . . . 

CLÉANTE, en empêchant toujours Mariane de rendre la 
bague. 

Non, vous dis-je, c'est TofiFenser. 

MARIANE. 

De grâce . . . 

CLÉANTE. 

Point du tout. 

HARPAGON, à part. 
Peste soit . . . 

CLÉANTE. 

Le voilà qui se scandalise de votre refus. 

HARPAGON, bas^ à son fils. 
Ah, traître 

CLÉANTE. 

Vous voyez qu'il se désespère. 

HARPAGON, bas^ à son filsy en le menaçant. 
Bourreau que tu es ! 



88 l'avare 

CLÉANTE. 

Mon père, ce n'est pas ma faute. Je fais ce que je 
puis pour l'obliger à la^ garder; mais elle est obstinée. 

HARPAGON, bas^ à son Jilsy avec emportement 
Pendard ! 

CLÉANTE. 

Vous êtes cause, Madame, que mon père me querelle. 

HARPAGON, basy à son fils^ avec les mêmes grimaces. 
S Le coquin ! 

CLÉANTE. 

Vous le ferez tomber malade. De grâce. Madame, ne 
résistez point davantage. 

FROSINE. 

Mon Dieu ! que de façons ! Gardez la bague, puisque 
Monsieur le veut. 

MARI ANE. 

10 Pour ne vous point mettre en colère, je la garde 
maintenant ; et je prendrai un autre temps pour vous la 
rendre. 

SCÈNE VIII 

Harpagon, Mariane, Frosine, Cléante, 
Brindavoine, Élise 

brindavoine. 
Monsieur, il y a là un homme qui veut vous parler. 
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HARPAGON. 

Dis-lui que je suis empêché,^ et qu'il revienne une 
autre fois. 

BRINDAVOINE. 

Il dit qu'il vous apporte de Targent. 

HARPAGON. 

Je vous demande pardon. Je reviens tout à Theure. 

SCÈNE IX 

Harpagon, Mariane, Cléante, Élise, 
Frosine, La Merluche 

LA merluche. 
(// vient en courant^ et fait tomber Harpagon,^ 
Monsieur . . . 

harpagon. 
Ah I je suis mort. 

cléante. 
Qu'est-ce, mon père? vous êtes-vous fait mal? 

HARPAGON. 

Le traître assurément a reçu de l'argent de mes dé- 
biteurs, pour me faire rompre le cou. 

VALÈRE. 

Cela ne sera rien.^ 
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LA MERLUCHE. 

Monsieur, je vous demande pardon, je croyais bien 
faire d'accourir vite. 

HARPAGON. 

Que viens-tu faire ici, bourreau? 

LA MERLUCHE. 

Vous dire que vos deux chevaux sont déferrés. 

HARPAGON. 

s Qu'on les mène promptement chez le maréchal. 

CLÉANTE. 

En attendant qu'ils soient ferrés, je vais faire pour 
vous, mon père, les honneurs de votre logis, et conduire 
Madame dans le jardin, oli je ferai porter la collation. 

HARPAGON. 

Valère, aie un peu l'œil à tout cela; et prends soin, 
10 je te prie, de m'en sauver le plus que tu pourras, pour le 
renvoyer au marchand. 

VALÈRE. 

C'est assez. 

HARPAGON. 

O fils impertinent, as-tu envie de me ruiner? 



ACTE IV 



SCÈNE PREMIÈRE 
Clêai^te, Mariane, Élise, Frosine 

CLÉANTE. 

Rentrons ici, nous serons beaucoup mieux. Il n'y a 
plus autour de nous personne de suspect, et nous pouvons 
parler librement 

ÉLISE. 

Oui, Madame, mon frère m'a fait confidence de la pas- 
sion qu'il a pour vous. Je sais les chagrins et les 5 
déplaisirs^ que sont capables de causer de pareilles 
traverses;^ et c'est, je vous assure, avec une tendresse 
extrême que je m'intéresse à votre aventure. 

MARIANE. 

C'est une douce consolation que de voir dans ses in- 
térêts une personne comme vous; et je vous conjure, 10 
Madame» de me garder toujours cette généreuse amitié, 
si capable de m'adoucir les cruautés de la fortune. 

FROSINE. 

Vous êtes, par ma foi! de malheureuses gens l'un et 
l'autre, de ne m'avoir point, avant tout ceci, avertie de 

91 
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votre affaire. Je vous aurais sans doute détourné^ cette 
inquiétude, et n'aurais point amené les choses où Ton 
voit qu'elles sont. 

CLÊANTE. 

Que veux-tu? C'est ma mauvaise destinée qui Pa 
5 voulu ainsi. Mais, belle Mariane, quelles résolutions 
sont les vôtres? 

MARIANE. 

Hélas! suis-je en pouvoir de faire ^ des résolutions? 
Et dans la dépendance oli je me vois, puis-je former 
que* des souhaits? 

CLÉANTE. 

10 Point d'autre appui pour moi dans votre cœur que de 
simples souhaits? point de pitié officieuse?* point de 
secourable bonté? point d'affection agissante? 

MARIANE. 

Que saurais-je vous dire ? Mettez-vous en ma place,* 

et voyez ce que je puis faire. Avisez, ordonnez vous- 

15 même: je m'en remets à vous, et je vous crois trop 

raisonnable pour vouloir exiger de moi que ce qui peut 

m'être permis par l'honneur et la bienséance. 

CLÉANTE. 

Hélas! oli* me réduisez-vous, que de me renvoyer^ à 

ce que voudront me permettre les fâcheux sentiments 

20 d'un rigoureux honneur et d'une scrupuleuse bienséance ? 

MARIANE. 

Mais que voulez-vous que je fasse? Quand je pourrais 
passer sur quantité d'égards où notre sexe est obligé, j'ai 
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de la considération pour ma mère. Elle m'a toujours 
élevée avec une tendresse extrême, et je ne saurais me 
résoudre à lui donner du déplaisir. Faites, agissez 
auprès d'elle,^ employez tous vos soins à gagner son 
esprit: vous pouvez faire et dire tout ce que vous 5 
voudrez, je vous en donne la licence;^ et, s'il ne tient 
qu'à me déclarer en votre faveur, je yeux bien consentir 
à lui faire un aveu moi-même de tout ce que je sens pour 
vous. 

CLÊANTE. 

Frosine, ma pauvre Frosine, voudrais-tu nous servir.? 10 

FROSINE- 

Par ma foi! faut-il demander? je le voudrais de tout 
mon cœur. Vous savez que de mon naturel je suis assez 
humaine. Le Ciel ne m'a point fait l'âme de bronze,' et 
je n'ai que trop de tendresse* à rendre de petits services, 
quand je vois des gens qui s'entre-aiment en tout bien 15 
et en tout honneur.*^ Que pourrions-nous faire à ceci? 

CLÉANTE. 

Songe un peu, je te prie. 

MARIANE. 

Ouvre-nous des lumières.* 

ÉLISE. 

Trouve quelque invention pour rompre ce que tu 
as fait. 20 
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FHOSIKB. 

Ceci est assez difficile. Pour votre mère, elle n'est 

pas tout à fait déraisonnable, et peut-être pourrait-on la 

gagner, et la résoudre à transporter au fils le don qu'elle 

veut faire au père. Mais le mal que j'y trouve, c'est que 

S votre père est votre père. 

CLÉANTE. 

Cela s'entend. 

FROSINE. 

Je veux dire qu'il conservera du dépit, si l'on montre 

qu'on le refuse; et qu'il ne sera point d'humeur ensuite 

à donner son consentement à votre mariage. Il faudrait, 

10 pour bien faire, que le refus vînt de lui-même, et tâcher 

par quelque moyen de le dégoûter de votre personne.^ 

CLÉANTE. 

Tu as raison. 

FROSINE. 

Oui, j'ai raison, je le sais bien. C'est là ce qu'il fau- 
drait; mais le diantre est d'en pouvoir trouver les 
15 moyens. Attendez: si nous avions quelque femme un 
peu sur l'âge, qui fût de mon talent, et jouât assez bien 
pour contrefaire une dame de qualité, par le moyen d'un 
V > train fait à la hâte, et d'un bizarre nom de marquise, ou de 
^' vicomtesse, que nous supposerions de la basse Bretagne,* 

20 j'aurais assez d'adresse pour faire accroire à votre père 
que ce serait* une personne riche, outre ses maisons, de 
cent mille écus en argent comptant; qu'elle serait éper- 
dument amoureuse de lui, et souhaiterait de se voir sa 
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femme, jusqu'à lui donner tout son bien par contrat 
de mariage; et je ne doute point qu'il ne prêtât^ Toreille 
à la proposition; car enfin il vous aime fort, je le sais; 
mais il aime un peu plus l'argent; et quand, ébloui de ce 
leurre, il aurait une fois consenti à ce qui vous touche, 5 
il importerait peu ensuite qu'il se désabusât, en venant 
à vouloir voir clair ^ aux effets de notre marquise. 

CLÉANTE. 

Tout cela est fort bien pensé. 

FROSINE. 

Laissez-moi faire. Je viens de me ressouvenir' d'une 
de mes amies qui sera notre fait.* 10 

CLÉANTE. 

Sois assurée, Frosine, de ma reconnaissance, si tu 
viens à bout de la chose. Mais, charmante Mariane, 
commençons, je vous prie, par gagner votre mère: c'est 
toujours beaucoup faire que de rompre ce mariage. 
Faites-y* de votre part, je vous en conjure, tous les 15 
efforts qu'il vous sera possible. Servez-vous de tout le 
pouvoir que vous donne sur elle cette amitié qu'elle a 
pour vous; déployez sans réserve les grâces éloquentes, 
les charmes tout-puissants que le Ciel a placés dans vos 
yeux et dans votre bouche; et n'oubliez rien, s'il vous 20 
plaît, de ces tendres paroles, de ces douces prières, et de 
ces caresses touchantes à qui je suis persuadé qu'on ne 
saurait rien refuser. 

MARIANE. 

J'y ferai tout ce que je puis, et n'oublierai aucune 
chose. 
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SCÈNE II 
Harpagon, Cléante, Mariane, Élise, Frosine 

harpagon. 

Ouais! mon fils baise la main de sa prétendue^ belle- 
mère, et sa prétendue belle-mère ne s'en défend pas fort. 
Y aurait-il quelque mystère là-dessous .** 

ÉLISE. 

Voilà mon père. 

HARPAGON. 

5 Le carrosse est tout prêt. Vous pouvez partir quand 
il vous plaira. 

CLÉANTE. 

Puisque vous n'y allez pas, mon père, je m'en vais les 
conduire. 

HARPAGON. 

Non, demeurez. Elles iront bien toutes seules; et j'ai 
10 besoin de vous. 

SCÈNE III 
Harpagon, Cléante 

harpagon. 

Oh çà, intérêt de belle-mère à part,^ que te semble à 
toi de cette personne? 
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CLÉANTE. 

Ce qui m'en semble ? 

HARPAGON. 

Oui, de son air, de sa taille, de sa beauté, de son 
esprit ? 

CLÉANTE. 

La, la. 

HARPAGON. 

Mais encore?^ 5 

CLÉANTE. 

A vous en parler franchement, je ne l'ai pas trouvée 
ici" ce que je l'avais crue. Son air est de franche 
coquette; sa taille est assez gauche, sa beauté très 
médiocre, et son esprit des plus communs. Ne croyez 
pas que ce soit, mon père, pour vous en dégoûter; car, lo 
belle-mère pour' belle-mère, j'aime autant celle-là qu'une 
autre. 

HARPAGON. 

Tu lui disais tantôt pourtant . . . 

CLÉANTE. 

Je lui ai dit quelques douceurs en votre nom, mais 
c'était pour vous plaire. 15 

HARPAGON. 

Si bien donc que* tu n'aurais pas d'inclination pour 
elle? 

CLÉANTE. 

Moi? point du tout. 
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HARPAGON. 

J'en suis fâché; car cela rompt une pensée qui m'était 
venue dans l'esprit. J'ai fait, en la voyant ici, réflexion 
sur mon âge; et j'ai songé qu'on pourra trouver à redire 
de me voir marier* à une si jeune personne. Cette con- 
5 sidération m'en faisait quitter le dessein; et, comme je 
l'ai fait demander, et que je suis pour elle engagé de 
parole,^ je te l'aurais donnée, sans l'aversion que tu 
témoignes. 

CLÉANTE. 



A moi? 
A toi. 

En mariage? 
En mariage. 



HARPAGON. 



CLÉANTE. 



HARPAGON. 



CLÉANTE. 

Écoutez : il est vrai qu'elle n'est pas fort à mon goût ; 
mais pour vous faire plaisir, mon père, je me résoudrai à 
15 l'épouser, si vous voulez. 

HARPAGON. 

Moi? Je suis plus raisonnable que tu ne penses: je 
ne veux point forcer ton inclination. 

CLÉANTE. 

Pardonnez-moi, je me ferai cet effort' pour l'amour de 
vous. 
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HARPAGON. 

Non, non: un mariage ne saurait être heureux oîi 
rinclination n'est pas. 

CLÉANTE. 

C'est une chose, mon père, qui peut-être viendra 
ensuite ; et Ton dit que l'amour est souvent un fruit du 
mariage. 

HARPAGON. 



s 



Non: du côté de l'homme, on ne doit point risquer 
l'affaire, et ce sont des suites* fâcheuses, oli je n'ai 
garde de me commettre.^ Si tu avais senti quelque in- 
clination pour elle, à la bonne heure: je te l'aurais fait 
épouser, au lieu de moi ; mais, cela n'étant pas, je suivrai lo 
mon premier dessein, et je l'épouserai moi-même. 

CLÉANTE. 

Hé bien! mon père, puisque les choses sont ainsi, il 
faut vous découvrir mon cœur, il faut vous révéler notre 
secret. La vérité est que je l'aime, depuis un jour que 
je la vis dans une promenade; que mon dessein était 15 
tantôt de vous la demander pour femme ; et que rien ne 
m'a retenu que la déclaration de vos sentiments, et la 
crainte de vous déplaire. 

HARPAGON. 

Lui avez-vous' rendu visite? 

CLÉANTE. 

Oui, mon père. 



loo l'avare 

HARPAGON. 

Beaucoup de fois ? 

CLÉANTE. 

Assez, pour le temps qu'il y a. 

HARPAGON. 

Vous a-t-on bien reçu? 

CLÉANTE. 

Fort bien, mais sans savoir qui j'étais; et c'est ce qui 
S a fait tantôt la surprise de Mariane. 

HARPAGON. 

Lui avez-vous déclaré votre passion, et le dessein oli 
vous étiez de l'épouser? 

CLÉANTE. 

Sans doute; et même j'en avais fait à sa mère quelque 
peu d'ouverture. 

HARPAGON. 

10 A-t-elle écouté, pour sa fille, votre proposition ? 

CLÉANTE. 

Oui, fort civilement. 

HARPAGON. 

Et la fille correspond-elle fort à votre amour? 

CLÉANTE. 

Si j'en dois croire les apparences, je me persuade, mon 
père, qu'elle a quelque bonté pour moi. 
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HARPAGON. 

Je suis bien aise d'avoir appris un tel secret; et voilà 
justement ce que je demandais. Oh susl^ mon fils, savez- 
vous ce qu'il y a ? c'est qu'il faut songer, s'il vous plaît, 
à vous défaire de votre amour; à cesser toutes vos 
poursuites auprès d'une personne que je prétends pour 5 
moi; et à vous marier dans peu avec celle qu'on vous 
destine. 

' CLÊANTE. 

Oui, 2 mon père, c'est ainsi que vous me jouez! Hé 
bien ! puisque les choses en sont venues là, je vous 
déclare, moi, que je ne quitterai point la passion que j'ai 10 
pour Mariane, qu'il n'y a point d'extrémité 011 je ne 
m'abandonne pour vous disputer sa conquête, et que si 
vous avez pour vous le consentement d'une mère, j'aurai 
d'autres secours peut-être qui combattront pour moi. 

HARPAGON. 

Comment, pendard? tu as l'audace d'aller sur mes 15 
brisées?* 

CLÊANTE. 

C'est vous qui allez sur les miennes; et je suis le 
premier en date. 

HARPAGON. 

Ne suis-je pas ton père? et ne me dois-tu pas respect? 

CLÊANTE. 

Ce ne sont point ici des choses 011 les enfants soient 20 
obligés de déférer aux pères; et l'amour ne connaît per 
sonne. 
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HARPAGON. 



Je te ferai bien me connaître, avec de bons coups de 
bâton. 

CLÉANTE. 

Toutes vos menaces ne feront rien. 

HARPAGON. 

Tu renonceras à Mariane. 

CLÉANTE. 

5 Point du tout. 

HARPAGON. 

Donnez-moi un bâton tout à Theure. 

SCÈNE IV 
Maître Jacques, Harpagon, Cléante 

maître jacques. 

Eh, eh, eh, Messieurs, qu'est-ce ci?* à quoi songez- 
vous ? 

CLÉANTE. 

Je me moque de cela." 

MAÎTRE JACQUES. 

lo Ah! Monsieur, doucement. 

HARPAGON. 

Me parler avec cette impudence I 
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MAÎTRE JACQUES. 

Ah ! Monsieur, de grâce. 

CLÊANTE. 

Je n'en démordrai point. 

MAÎTRE JACQUES. 

Hé quoi? à votre père? 

HARPAGON. 

Laisse-moi faire.* 

MAÎTRE JACQUES. 

Hé quoi? à votre fils? Encore passe pour moi.* 5 

HARPAGON. 

Je te veux faire toi-même, maître Jacques, juge de 
cette affaire, pour montrer comme j'ai raison. 

MAÎTRE JACQUES. 

J'y consens.' Éloignez-vous un peu. 

HARPAGON. 

J'aime une fille que je veux épouser; et le pendard a 
l'insolence de l'aimer avec moi, et d'y prétendre malgré 10 
mes ordres. 

MAÎTRE JACQUES. 

Ah! il a tort. 

HARPAGON. 

N'est-ce pas une chose épouvantable, qu'un fils qui 
veut entrer en concurrence avec son père? et ne doit-il 
pas, par respect, s'abstenir de toucher à mes inclinations? 15 
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MAÎTRE JACQUES. 

Vous avez raison. Laissez-moi lui parler, et demeu- 
rez là. 

(// vient trouver Cléante à Vautre bout du théâtre,) 

CLÉANTE. 

Hé bien ! oui, puisqu'il veut te choisir pour juge, je 
n*y recule point ;^ il ne m'importe qui ce soit; et je veux 
S bien aussi me rapporter^ à toi, maître Jacques, de notre 
différend. 

MAÎTRE JACQUES. 

C'est beaucoup d'honneur que vous me faites. 

CLÉANTE. 

Je suis épris d'une jeune personne qui répond à mes 
vœux, et reçoit tendrement les offres de ma foi; et mon 
10 père s'avise de venir troubler notre amour par la de- 
mande qu'il en fait faire. 

MAÎTRE JACQUES. 

Il a tort assurément. 

CLEANTE. 

N'a-t-il point de honte, à son âge, de songer à se 

marier? lui sied-il bien d'être encore amoureux? et ne 

15 devrait-il pas laisser cette occupation aux jeunes gens? 

MAÎTRE JACQUES. 

Vous avez raison, il se moque. Laissez-moi lui dire 
deux mots. (// revient à Harpagon,) Hé bien! votre 
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fils n'est pas si étrange* que vous le dites, et il se met à 
la raison.^ Il dit qu'il sait le respect qu'il vous doit, 
qu'il ne s'est emporté que dans la première chaleur, et 
qu'il ne fera point refus de se soumettre à ce qu'il vous 
plaira, pourvu que vous vouliez le traiter mieux que vous S 
ne faites, et lui donner quelque personne en mariage 
dont il ait lieu d'être content. 

HARPAGON. 

Ah! dis-lui, maître Jacques, que moyennant cela, il 
pourra espérer toutes choses de moi; et que, hors 
Mariane, je lui laisse la liberté de choisir celle qu'il lo 
voudra. 

MAÎTRE JACQUES. // Va aU fils. 

Laissez-moi faire. Hé bien! votre père n'est pas si 
déraisonnable que vous le faites ; et il m'a témoigné que 
ce sont vos emportements qui l'ont mis en colère; qu'il 
n'en veut seulement qu'à votre manière d'agir, et qu'il 15 
sera fort disposé à vous accorder ce que vous souhaitez, 
pourvu que vous vouliez vous y prendre par la douceur, 
et lui rendre les déférences, les respects, et les sou- 
missions qu'un fils doit à son père. 

CLÉANTE. 

Ah I maître Jacques, tu lui peux assurer que, s'il m'ac- 20 
corde Mariane, il me verra toujours le plus soumis de 
tous les hommes; et que jamais je ne ferai aucune chose 
que par ses volontés. 

MAÎTRE JACQUES. 

Cela est fait. Il consent à ce que vous dites. 



io6 l'avare 

HARPAGON. 

Voilà qui va le mieux du monde. 

MAÎTRE JACQUES. 

Tout est conclu. Il est content de vos promesses. 

CLÊANTE. 

Le Ciel en soit loué ! 

MAÎTRE JACQUES. 

Messieurs, vous n'avez qu'à parler ensemble: vous 
5 voilà d'accord maintenant; et vous alliez vous quereller, 
faute de vous entendre. 

CLÊANTE. 

Mon pauvre maître Jacques, je te serai obligé toute 
ma vie. 

MAÎTRE JACQUES. 

Il n'y a pas de quoi,* Monsieur. 

HARPAGON. 

10 Tu m'as fait plaisir,^ maître Jacques, et cela mérite 
une récompense. Va, je m'en souviendrai, je t'assure. 
(// tire son mouchoir de sa poche^ ce qui fait croire à maître 
Jacques quHl va lui donner quelque chose.) 

MAÎTRE JACQUES. 

Je vous baise les mains. 
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SCÈNE V 
Cléante, Harpagon 

CLÉANTE. 

Je vous demande pardon, mon père, de Pemportement 
que j'ai fait paraître. 

HARPAGON. 

Cela n*est rien. 

CLÉANTE. 

Je vous assure que j'en ai tous les regrets du monde. 

HARPAGON. 

Et moi, j'ai toutes les joies du monde de te voir 5 
raisonnable. 

CLÉANTE. 

Quelle bonté à vous* d'oublier si vite ma faute! 

HARPAGON. 

On oublie aisément les fautes des enfants, lorsqu'ils 
rentrent dans leur devoir. 

CLÉANTE. 

Quoi? ne garder aucun ressentiment de toutes mes 10 
extravagances ? 

HARPAGON. 

C'est une chose 011 tu m'obliges par la soumission 
et le respect oU tu te ranges.^ 
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CLÉANTE. 



Je vous promets, mon père, que, jusques au tombeau, 
je conserverai dans mon cœur le souvenir de vos bontés. 

HARPAGON. 

Et moi, je te promets qu'il n'y aura aucune chose que 
de moi tu n'obtiennes. 

CLÉANTE. 

5 Ah ! mon père, je ne vous demande plus rien ; et c'est 
m'avoir assez donné que de me donner Mariane. 

HARPAGON. 

Comment ? 

CLÉANTE. 

Je dis, mon père, que je suis trop* content de vous, et 
que je trouve toutes choses dans la bonté que vous avez 
lo de m'accorder Mariane. 

HARPAGON. 

Qui est-ce qui parle de t'accorder Mariane ? 

CLÉANTE. 

Vous, mon père. 

HARPAGON. 

Moi? 

CLÉANTE. 

Sans doute. 

HARPAGON. 

15 Comment ? C'est toi qui as promis d'y renoncer. 
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CLÉANTE. 

Moi, y renoncer ? 

HARPAGON. 

Oui. 

CLÉANTE. 

Point du tout. 

HARPAGON. 

Tu ne t'es pas départi d'y prétendre ?^ 

CLÉANTE. 

Au contraire, j'y suis porté plus que jamais. 

HARPAGON. 

Quoi.^ pendard, derechef.?^ 

CLÉANTE. 

Rien ne me peut changer. 

HARPAGON. 

Laisse-moi faire, traître.* 

CLÉANTE. 

Faites tout ce qu'il vous plaira. 

HARPAGON. 

Je te défends de me jamais voir. i 

CLÉANTE. 

A la bonne heure. 
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HARPAGON. 

Je t'abandonne. 

CLÉANTE. 

Abandonnez. 

HARPAGON. 

Je te renonce pour mon fils. 

CLÉANTE. 

Soit. 

HARPAGON. 

5 Je te déshérite. 

CLÉANTE. 

Tout ce que vous voudrez. 

HARPAGON. 

Et je te donne ma malédiction. 

CLÉANTE. 

Je n'ai que faire de vos dons. 

SCÈNE VI 

La Flèche, Cléante 

LA FLÈCHE, sortant du jardin^ avec une cassette. 
Ah! Monsieur, que je vous trouve à propos! suivez 
10 moi vite. 

CLÉANTE. 

Qu'y a-t-il? 
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LA FLÈCHE. 

Suivez-moi, vous dis-je : nous sommes bien.* 

CLÉANTE. 

Comment ? 

LA FLÈCHE. 

Voici votre affaire.* 

CLÉANTE. 

Quoi? 

7;,^.^.^^/I'A FLÈCHE. 

J'ai guigné ceci tout le jour. 5 

CLÉANTE. 

Qu'est-ce que c'est ? 

LA FLÈCHE. 

Le trésor de votre père, que j*ai attrapé. 

CLÉANTE. 

Comment as-tu fait ? 

LA FLÈCHE. 

Vous saurez tout. Sauvons-nous, je Tentends crier. 

SCÈNE VII 

Harpagon 

(7/ crie au voleur dès lejardiriy et vient sans chapeau^ 

Au voleur!* au voleur! àTassassin! au meurtrier! Jus- lo 

tice, juste Ciel! je suis perdu, je suis assassiné; on m'a 

coupé la gorge, on m'a dérobé mon argent. Qui peut-ce 

être? Qu 'est-il devenu? Ou est-il? OU se cache-t-il ? Que 
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ferai-je pour le trouver? Oîi courir? Où ne pas courir? 
N'est-il point là? N'est-il point ici? Qui est-ce? Arrête.^ 

Rends-moi mon argent, coquin (// se prend lui-même 

le bras,) Ah! c'est moi. Mon esprit est troublé, et 
S j'ignore où je suis, qui je suis, et ce que je fais. Hélas! 
mon pauvre argent, mon pauvre argent, mon cher ami; 
on m'a privé de toi; et puisque tu m'es enlevé, j'ai perdu 
mon support, ma consolation, ma joie; tout est fini pour 
moi, et je n'ai plus que faire au monde: sans toi, il 

lo m'est impossible de vivre. C'en est fait, je n'en puis 
plus; je me meurs, je suis mort, je suis enterré. N'y a-t- 

l il personne qui veuille me ressusciter, en me rendant 
mon cher argent, ou en m'apprenant qui l'a pris? Euh? 
que dites-vous ? Ce n'est personne. Il faut, qui que ce 

15 soit qui ait fait le coup,^ qu'avec beaucoup de soin on 
ait épié l'heure; et l'on a choisi justement le temps que 
je parlais à mon traître de fils. Sortons. Je veux aller 
quérir la justice,* et faire donner la question* à toute 
la maison; à servantes, à valets, à fils, à fille, et à moi 

20 aussi. Que de gens assemblés ! Je ne jette mes regards 
sur personne qui ne me donne des soupçons, et tout me 
semble mon voleur. Eh! de quoi est-ce qu'on parle là?* 
De celui qui m'a dérobé? Quel bruit fait-on là-haut?® 
Est-ce mon voleur qui y est? De grâce, si l'on sait des 

25 nouvelles de mon voleur, je supplie que l'on m'en dise. 
N'est-il point caché là parmi vous? Ils me regardent tous, 
et se mettent à rire. Vous verrez qu'ils ont part sans 
doute au vol que l'on m'a fait. Allons vite, des com- 
missaires,'' des archers,® des prévôts, des juges, des 

30 gênes, des potences et des bourreaux. Je veux faire 
pendre tout le monde; et si je ne retrouve mon argent, 
je me pendrai moi-même après. 
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SCÈNE PREMIÈRE 
Harpagon, Le Commissaire, Son Clerc 

le commissaire. 

Laissez-moi faire : je sais mon métier, Dieu merci. Ce 
n'est pas d'aujourd'hui que je me mêle de découvrir des 
vols; et je voudrais avoir autant de sacs de mille francs 
que j'ai fait pendre de personnes. 

HARPAGON. 

Tous les magistrats sont intéressés à prendre cette 5 
affaire en main; et si l'on ne me fait retrouver mon 
argent, je demanderai justice^ de la justice. 

LE COMMISSAIRE. 

Il faut faire toutes les poursuites requises. Vous dites 
qu'il y avait dans cette cassette ... ? 

HARPAGON. 

Dix mille écus bien comptés. 10 

LE COMMISSAIRE. 

Dix mille écusl 
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HARPAGON. 



Dix mille écus. 



LE COMMISSAIRE. 

Le vol est considérable. 

HARPAGON. 

Il n'y a point de supplice assez grand pour Ténormité 
de ce crime ; et s'il demeure impuni, les choses les plus 
5 sacrées ne sont plus en sûreté. 

LE COMMISSAIRE. 

En quelles espèces était cette somme? 

HARPAGON. 

En bons louis d'or et pistoles bien trébuchantes.' 

LE COMMISSAIRE. 

Qui soupçonnez-vous de ce vol ? 

HARPAGON. 

Tout le monde; et je veux que vous arrêtiez prison- 
10 niers la ville et les faubourgs. 

LE COMMISSAIRE. 

Il faut, si vous m'en croyez, n'effaroucher personne, 
et tâcher doucement d'attraper quelques preuves, afin de 
procéder après par la rigueur au recouvrement des 
deniers qui vous ont été pris. 
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SCÈNE II 

Maître Jacques, Harpagon, Le Commissaire, 
Son Clerc 

MAtTRE JACQUES, au bout du théâtre^ en se retournant 
du côté dont il sort} 

Je m'en vais revenir. Qu'on me^ Tégorge tout à 
rheure; qu'on me lui fasse griller les pieds, qu'on me 
le mette dans l'eau bouillante, et qu'on me le pende au 
plancher. 

HARPAGON. 

Qui? celui qui m'a dérobé?* ' 5 

MAÎTRE JACQUES. 

Je parle d'un cochon de lait que votre intendant me 
vient d'envoyer, et je veux vous l'accommoder à ma fan- 
taisie. 

HARPAGON. 

Il n'est pas question de cela; et voilà Monsieur, à qui 
il faut parler d'autre chose. 10 

LE COMMISSAIRE. 

Ne vous épouvantez point. Je suis homme à ne 
vous point scandaliser,^ et les choses iront dans la dou- 
ceur.* 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur est de votre soupe? 
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LE COMMISSAIRE. 

Il faut ici, mon cher ami, ne rien cacher à votre 
maître. 

MAÎTRE JACQUES. 

Ma foi! Monsieur, je montrerai tout ce que je sais 
faire, et je vous traiterai du mieux qu'il me sera pos- 
5 sible. 

HARPAGON. 

Ce n'est pas là l'affaire. 

MAÎTRE JACQUES. 

Si je ne vous fais pas aussi bonne chère que je vou- 
drais, c'est la faute de Monsieur notre intendant, qui 
m'a rogné les ailes avec les ciseaux de son économie. 

HARPAGON. 

10 Traître, il s'agit d'autre chose que de souper; et je 
veux que tu me dises des nouvelles de l'argent qu'on m'a 
pris. 

MAÎTRE JACQUES. 

On vous a pris de l'argent ? 

HARPAGON. 

Ouï, coquin; et je m'en vais te pendre, si tu ne me 
15 le rends. 

LE COMMISSAIRE. 

Mon Dieu 1 ne le maltraitez point. Je vois à sa mine 
qu'il est honnête homme, et que sans se faire mettre en 
prison, il vous découvrira ce que vous voulez savoir. Oui, 
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mon ami, si vous nous confessez la chose, il ne vous sera 
fait aucun mal, et vous serez récompensé comme il faut 
par votre maître. On lui a pris aujourd'hui son argent, 
et il n'est pas^ que vous ne sachiez quelques nouvelles 
de cette affaire. 5 

MAÎTRE JACQUES, à part. 

Voici justement ce qu'il me faut pour me venger* de 
notre intendant: depuis qu'il est entré céans, il est le 
favori, on n'écoute que ses conseils; et j'ai aussi sur le 
cœur' les coups de bâton de tantôt. 

HARPAGON. 

Qu'as-tu à ruminer? lo 

LE COMMISSAIRE. 

Laissez-le faire: il se prépare à vous contenter, et je 
vous ai bien dit* qu'il était honnête homme. 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur, si vous voulez que je vous dise les choses* 
je crois que c'est Monsieur votre cher intendant qui 
a fait le coup. 15 



Valère.? 
Oui. 



HARPAGON. 



MAÎTRE JACQUES. 



HARPAGON. 

Lui, qui me parait si fidèle t 
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MAÎTRE JACQUES. 

Lui-même. Je crois que c'est lui qui vous a dérobé. 

HARPAGON. 

Et sur quoi le crois-tu ? 

MAÎTRE JACQUES. 



Sur quoi } 
Oui. 



HARPAGON. 



MAÎTRE JACQUES. 

5 Je le crois ... sur ce que^ je le crois. 

I.E COMMISSAIRE. 

Mais il est nécessaire de dire les indices que vous ' 
avez. 

HARPAGON. 

L'as-tu vu rôder autour du lieu oli j'avais mis mon 
argent ? 

MAÎTRE JACQUES. 

10 Oui, vraiment. OU était-il votre argent? 

HARPAGON. 

Dans le jardin. i 

MAÎTRE JACQUES. 

Justement: je l'ai vu rôder dans le jardin. Et dans 
quoi est-ce que cet argent était? 

HARPAGON. 

Dans une cassette. I 
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MAÎTRE JACQUES. 

Voilà Taffaire : je lui ai vu ^ une cassette. 

HARPAGON. 

Et cette cassette, comment est-elle faite?* Je verrai 
bien si c'est la mienne. 

MAÎTRE JACQUES. 

Comment elle est faite ? 

HARPAGON. 

Oui. 5 

MAÎTRE JACQUES. 

Elle est faite . . . elle est faite comme une cassette. 

LE COMMISSAIRE. 

Cela s'entend. Mais dépeignez-la un peu, pour voir. 

MAÎTRE JACQUES. 

C'est une grande cassette. 

HARPAGON, 

Celle qu'on m'a volée est petite. 

MAÎTRE JACQUES. 

Ehl oui, elle est petite, si on le veut prendre par là;' lo 
mais je l'appelle grande pour ce qu'elle contient. 

LE COMMISSAIRE. 

Et de quelle, couleur est-elle ? 
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MAÎTRE JACQUES. 

De quelle couleur? 

LE COMMISSAIRE. 

- Ouï. . 

MAÎTRE JACQUES. 

Elle est de couleur ... là, d'une certaine couleur • . . 
Ne sauriez-vous m*aider à dire? 

HARPAGON. 

5 Euh? 

MAÎTRE JACQUES. 

N'est-elle pas rouge? 

HARPAGON. 

Non, grise. 

MAÎTRE JACQUES. 

Eh ! oui, gris-rouge : c'est ce que je voulais dire. 

HARPAGON. 

Il n'y a point de doute: c'est elle assurément. Écri- 
10 vez, Monsieur, écrivez sa déposition. Ciel! à qui dé- 
sormais se fier? Il ne faut plus jurer de rien;^ et je 
crois après cela que je suis homme à me voler moi- 
même. 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur, le voici qui revient. Ne lui allez pas dire 
15 au moins que c'est moi qui vous ai découvert cela. 



I 
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SCÈNE III 



Valère, Harpagon, Le Commissaire, Son Clerc, 
Maître Jacques 

HARPAGON. 

Approche:^ viens confesser Paction la plus noire, l'at- 
tentat le plus horrible qui jamais ait été commis. 

valère. 
Que voulez-vous, Monsieur? , 

HARPAGON. 

Comment, traître, tu ne rougis pas de ton crime? 

valère. 
De quel crime voulez-vous donc parler ? S 

HARPAGON. 

De quel crime je veux parler, infâme ? comme si tu ne 
savais pas ce que je veux dire. C'est en vain que tu 
prétendrais^ de le déguiser: l'affaire est découverte, et 
l'on vient de m'apprendre tout. Comment abuser ainsi 
de ma bonté, et s'introduire exprès chez moi pour me lo 
trahir? pour me jouer un tour de cette nature? 

VALÈRE. 

Monsieur, puisqu'on vous a découvert tout, je ne veux 
point chercher de détours et vous nier la chose. 
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MAÎTRE JACQUES. 

Oh, oh! aurais-je deviné^ sans y penser? 

VALÈRE. 

C'était mon dessein de vous en parler, et je voulais 
attendre pour cela des conjonctures favorables; mais 
puisqu'il est ainsi,* je vous conjure de ne vous point 
5 fâcher, et de vouloir entendre mes raisons. 

HARPAGON. 

Et quelles belles raisons peux-tu me donner, voleur 
infâme ? 

VALÈRE. 

Ah! Monsieur, je n'ai pas mérité ces noms. Il est 
vrai que j'ai commis une offense envers vous; mais, 
lo après tout, ma faute est pardonnable. 

HARPAGON. 

Comment, pardonnable? Un guet-apens? un assas- 
sinat de la sorte? 

VALfeRE. 

De grâce, ne vous mettez point en colère. Quand 
VOUS m'aurez ouï, vous verrez que le mal n'est pas si 
15 grand que vous le faites. 

HARPAGON. 

Le mal n'est pas si grand que je le fais ! Quoi ? mon 
sang, mes entrailles,' pendard ? 
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VALÈRE. 

Votre sang, Monsieur, n'est pas tombé dans de mau- 
vaises mains. Je suis d'une condition à ne lui point faire 
de tort, et il n'y a rien en tout ceci que je ne puisse bien 
réparer. 

HARPAGON. 

C'est bien mon intention, et que tu me restitues ce 5 
que tu m'as ravi. 

VALÈRE. 

Votre honneur, Monsieur, sera pleinement satisfait. 

HARPAGON. 

Il n'est pas question d'honneur là dedans. Mais, dis- 
moi, qui^ t'a porté à cette action? 

VALfeRE. 

Hélas! me le demandez-vous? 10 

HARPAGON. 

Oui, vraiment, je te le demande. 

VALÈRE. 

Un dieu qui porte les excuses ^ de tout ce qu'il fait 
faire: l'Amour. 

HARPAGON. 

L'Amour? 

VALÈRE. 

Oui. 15 
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HARPAGON. 

Bel amour, bel amour, ma foi! Tamour de mes louis 
d*or. 

VALfeRE. 

Non, Monsieur, ce ne sont point vos richesses qui 
m'ont tenté; ce n'est pas cela qui m'a ébloui, et je pro- 
5 teste de ne prétendre rien à tous vos biens, pourvu que 
vous me laissiez celui que j'ai. 

HARPAGON. 

Non ferai,^ de par tous les diables!^ je ne te le laisserai 
pas. Mais voyez quelle insolence de vouloir retenir le 
vol qu'il m'a fait. 

VALÈRE. 

10 Appelez-vous cela un vol } 

HARPAGON. 

Si je l'appelle un vol? Un trésor comme celui-là! 

VALÈRE. 

C'est un trésor, il est vrai, et le plus précieux que 

vous ayez sans doute ; mais ce ne sera pas le perdre que 

de me le laisser. Je vous le demande à genoux, ce 

15 trésor plein de charmes; et pour bien faire, il faut que 

vous me l'accordiez. 

HARPAGON. 

Je n'en ferai rien. Qu'est-ce à dire cela ?• 
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VALÈRE. 

Nous nous sommes promis une foi mutuelle, et avons 
fait serment de ne nous point abandonner. 

HARPAGON. 

Le serment est admirable, et la promesse plaisante ! 

VAL ÈRE. 

Oui, nous nous sommes engagés d*être^ l'un à Tautre 
à jamais. 5 

HARPAGON. 

Je vous en empêcherai bien, je vous assure. 

VALÈRE. 

Rien que la mort ne nous peut séparer. 

HARPAGON. 

C'est être bien endiablé' après mon argent. 

VALfeRE. 

Je vous aï déjà dit, Monsieur, que ce n'était point 
l'intérêt qui m'avait poussé à faire ce que j'ai fait. Mon lo 
cœur n'a point agi par les ressorts que vous pensez, et 
un motif plus noble m'a inspiré cette résolution. 

HARPAGON. 

Vous verrez que c'est par charité chrétienne qu'il 
veut avoir mon bien; mais j'y donnerai bon ordre;* et 
la justice, pendard effronté, me va faire raison de tout 
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VALllRE. 

Vous en userez comme vous voudrez, et me voilà prêt 

à souffrir toutes les violences qu'il vous plaira; mais je 

vous prie de croire, au moins, que, s'il y a du mal, ce 

n'est que moi qu'il en faut accuser, et que votre fille en 

5 tout ceci n'est aucunement coupable. 

HARPAGON. 

Je le crois bien, vraiment ; il serait fort étrange que 
ma fille eût trempé dans ce crime. Mais je veux ravoir 
mon affaire, et que tu me confesses^ en quel endroit tu 
me l'as enlevée. 

VALfcRE. 

10 Moi ? je ne l'ai point enlevée, et elle est encore chez 
vous. 

HARPAGON. 

O ma chère cassette ! ^ £lle n'est point sortie de ma 
maison ? 

VALÈRE. 

Non, Monsieur. 

HARPAGON. 

15 Hél dis-moi' donc un peu: tu n'y as point touché? 

VAL ÈRE. I 

Moi, y toucher ? Ah I vous lui faites tort, aussi bien 
qu'à moi; et c'est d'une ardeur toute pure et respec- 
tueuse que j'ai brûlé pour elle. l 

HARPAGON. 

Brûlé pour ma cassette I 
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VALÈRE. 

J'aimerais mieux mourir que de lui avoir fait paraître 
aucune pensée offensante: elle est trop sage et trop 
honnête pour cela. 

HARPAGON. 

Ma cassette trop honnête ! 

VALÈRE. 

Tous mes désirs se sont bornés à jouir de sa vue ; et s 
rien de criminel n*a profané la passion que ses beaux 
yeux m'ont inspirée. 

liARPAGON. 

Les beaux yeux de ma cassette! Il parle d'elle 
comme un amant d'une maîtresse. 

VALÈRE. 

Dame Claude, Monsieur, sait la vérité de cette aven- lo 
ture, et elle vous peut rendre témoignage . . • 

HARPAGON. 

Quoi ? ma servante est complice de l'affaire ? 

VALÈRE. 

Oui, Monsieur, elle a été témoin de notre engage- 
ment; et c'est après avoir connu l'honnêteté de ma 
flamme, qu'elle m'a aidé à persuader votre fille de me 15 
donner sa foi, et recevoir la mienne. 

HARPAGON. 

Ëh? Est-ce que la peur de la justice le fait extra- 
vaguer ? Que nous brouilles-tu ici de ma fille ?^ 
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VALfeRE. 

Je dis, Monsieur, que j'ai eu toutes les peines du 
monde à faire consentir sa pudeur à ce que voulait mon 
amour. 

HARPAGON. 

La pudeur de qui ? 

VALÈRE. 

5 De votre fille; et c'est seulement depuis hier qu'elle 
a pu se résoudre à nous signer^ mutuellement une pro- 
messe de mariage. 

HARPAGON. 

Ma fille t'a signé une promesse de mariage I 

VALÈRE. 

Oui, Monsieur, comme, de ma part, je lui en ai signé 
10 une. 

HARPAGON. 

O Ciell autre disgrâce! ^ 

MAÎTRE JACQUES. 

Écrivez, Monsieur, écrivez. 

HARPAGON. 

Rengrégement ' de mal ! surcroît de désespoir î Allons, 
Monsieur, faites le dû* de votre charge, et dressez-lui- 
15 moi^ son procès, comme larron, et comme suborneur. 

VALÈRE. 

Ce sont des noms qui ne me sont point dus; et quand 
on saura qui je suis ... 
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SCÈNE IV 

Élise, Mariane, Frosine, Harpagon, Valère, Maître 
Jacques, Le Commissaire, Son Clerc 

harpagon. 

Ah ! fille scélérate ! fille indigne d'un père comme 
moi ! c'est ainsi que tu pratiques les leçons que je t'ai 
données ? Tu te laisses prendre d'amour pour un voleur 
infâme, et tu lui engages ta foi sans mon consentement ? 
Mais vous serez trompés l'un et l'autre. Quatre bonnes 5 
murailles^ me répondront de ta conduite ; et une bonne 
potence me fera raison de ton audace.^ 

valère. 

Ce ne sera point votre passion qui jugera l'affaire ; et 
l'on m'écoutera, au moins, avant que de me condamner. 

harpagon. 

Je me suis abusé de dire une potence, et tu seras roué 10 
tout vif.' 

élise, à genoux devant son père. 

Ah ! mon père, prenez des sentiments un peu plus 
humains, je vous prie, et n'allez point pousser les choses 
dans les dernières violences du pouvoir paternel.* Ne 
vous laissez point entraîner aux premiers mouvements^ 15 
de votre passion, et donnez-vous le temps de considérer 
ce que vous voulez faire. Prenez la peine de mieux voir 
celui dont vous vous offensez :® il est tout autre que vos 
yeux ne le jugent ; et vous trouverez moins étrange que 
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je me sois donnée à lui, lorsque vous saurez que sans lui 
vous ne m'auriez plus il y a longtemps. Oui, mon père, 
c'est celui qui me sauva de ce grand péril que vous 
savez que je courus dans Teau, et à qui vous devez la 
5 vie de cette même fille dont . . . 

HARPAGON. 

Tout cela n'est rien ; et il valait bien mieux pour moi 
qu'il te laissât noyer que de faire ce qu'il a fait.^ 

ÉLISE. 

Mon père, je vous conjure, par l'amour paternel, de 
me . . . 

HARPAGON. 

10 Non, non, je ne veux rien entendre ; et il faut que la 
justice fasse son devoir. 

MAÎTRE JACQUES. 

Tu me payeras mes coups de bâton. 

F ROSI NE. 

Voici un étrange embarras. 



SCÈNE V 

Anselme, Harpagon, Élise, Mariane, Frosine, 
Valère, Maître Jacques, Le Commissaire, Son Clerc 

ANSELME. 

Qu'est-ce, Seigneur Harpagon ? je vous vois tout ému. 
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HARPAGON. 

Ah ! Seigneur Anselme, vous me voyez le plus infortuné 
de tous les hommes; et voici bien du trouble et du 
désordre au ^ contrat que vous venez faire ! On m'assas- 
sine dans le bien,^ on m'assassine dans l'honneur; et 
voilà un traître, un scélérat, qui a violé tous les droits 5 
les plus saints, qui s'est coulé chez moi sous le titre de 
domestique, pour me dérober mon argent et pour me 
suborner ma fille. 

VALÈRE. 

Qui songe à votre argent, dont vous me faites un 
galimatias?' 10 

HARPAGON. 

Oui, ils se sont donné l'un et l'autre une promesse de 
mariage. Cet affront vous regarde, Seigneur Anselme, 
et c'est vous qui devez vous rendre partie contre lui,* 
et faire toutes les poursuites de la justice, pour vous 
venger de son insolence. 15 

ANSELME. 

Ce n'est pas mon dessein de me faire épouser par 
force, et de rien prétendre à un cœur qui se serait 
donné ;^ mais pour vos intérêts, je suis prêt à les 
embrasser ainsi que les miens propres. 

HARPAGON. 

Voilà Monsieur qui est un honnête commissaire, qui 20 
n'oubliera rien, à ce qu'il m'a dit, de la fonction de son 
office. Chargez-le comme il faut. Monsieur, et rendez 
les choses bien criminelles. 
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VALfeRE. 

Je ne vois pas quel crime on me peut faire de la pas- 
sion que j*ai pour votre fille; et le supplice oîi vous 
croyez que je puisse^ être condamné pour notre engage- 
ment, lorsqu'on saura ce que je suis . . . 

HARPAGON. 

5 Je me moque de tous ces contes; et le monde aujour- 
d'hui n'est plein que de ces larrons de noblesse,^ que de 
ces imposteurs, qui tirent avantage de leur obscurité, et 
s'habillent insolemment du premier nom illustre qu'ils 
s'avisent de prendre. 

VALÈRE. 

10 Sachez que j'ai le cœur trop bon' pour me parer de 
quelque chose qui ne soit point à moi, et que tout Naples 
peut rendre témoignage de ma naissance. 

ANSELME. 

Tout beau! prenez garde à ce que vous allez dire. 

Vous risquez ici plus que vous ne pensez ; et vous parlez 

15 devant un homme à qui tout Naples est connu, et qui 

peut aisément voir clair* dans l'histoire que vous ferez. 

VALÈRE, en mettant fièrement son chapeau} 

Je ne suis point homme à rien craindre, et si Naples 
vous est connu, vous savez qui était Dom Thomas d'Al- 
burcy. 

ANSELME. 

20 Sans doute, je le sais; et peu de gens l'ont connu 
mieux que moi. 



ACTE V, SCÈNE V I33 



HARPAGON. 



Je ne me soucie ni de Dom Thomas ni de Dom 
Martin.^ 

ANSELME. 

De grâce, laissez-le parler, nous verrons ce qu'il en 
veut dire. 

VALfeRE. 

Je veux dire que c'est lui qui m'a donné le jour. 5 

ANSELME. 

Lui? 

'. - . VALÈRE. 

Oui. 

ANSELME. 

Alle2t; VOUS VOUS moquez. Cherchez quelque autre 
histoire, qui vous puisse mieux réussir, et ne prétendez 
pas vous sauver sous cette imposture. 10 

VALÈRE. 

Songez à mieux parler. Ce n'est point une impos- 
ture ; et je n'avance rien qu'il ne me soit aisé de justifier. 

ANSELME. 

Quoi ? vous osez vous dire fils de Dom Thomas d'Al- 
burcy ? 

VALÈRE. 

Oui, je l'ose; et je suis prêt de^ soutenir cette vérité 15 
contre qui que ce soit. 
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ANSELME. 

L'audace est merveilleuse. Apprenez, pour vous con- 
fondre, qu'il y a seize ans pour le moins que l'homme 
dont vous nous parlez périt sur mer avec ses enfants et 
sa femme, en voulant dérober leur vie aux cruelles per- 
5 sécutions qui ont accompagné les désordres de Naples,^ 
et qui en firent exiler plusieurs nobles familles. 

VALÈRE. 

Oui; mais apprenez, pour vous confondre, vous, que 
son fils, âgé de sept ans, avec un domestique, fut sauvé 
de ce naufrage par un vaisseau espagnol, et que ce fils 

lo sauvé est celui qui vous parle; apprenez que le capitaine 
de ce vaisseau, touché de ma fortune, prit amitié pour 
moi;^ qu'il me fit élever comme son propre fils, et que 
les armes furent mon emploi dès que je m'en trouvai 
capable; que j'ai su depuis peu que mon père n'était 

15 point mort, comme je l'avais toujours cru; que passant 
ici pour l'aller chercher, une aventure, par le Ciel con- 
certée,' me fit voir la charmante Élise; que cette vue me 
rendit esclave de ses beautés ; et que la violence de mon 
amour, et les sévérités de son père, me firent prendre la 

20 résolution de m'introduire dans son logis, et d'envoyer un 
autre à la quête* de mes parents. 

ANSELME. 

Mais quels témoignages encore, autres que vos paroles, 
nous peuvent assurer que ce ne soit point une fable que 
vous ayez bâtie sur une vérité? 

VALÈRE. 

25 Le capitaine espagnol ; un cachet de rubis qui était à 
on père; un bracelet d'agate que ma mère m'avait mis 
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au bras; le vieux Pedro, ce domestique qui se sauva 
avec moi du naufrage. 

MARIANE. 

Hélas !^ à vos paroles je puis ici répondre, moi, que 
vous n^imposez ^ point ; et tout ce que vous dites me fait 
connaître clairement que vous êtes mon frère. ^ 

VALÈRE. 

Vous, ma sœur? 

MARIANE. 

Oui. Mon cœur s'est ému dès le moment que vous 
avez ouvert la bouche; et notre mère, que vous allez 
ravir, m'a mille fois entretenue des disgrâces de notre 
famille. Le Ciel ne nous fit point aussi' périr dans ce lo 
triste naufrage; mais il ne nous sauva la vie que par la 
perte de notre liberté; et ce furent des corsaires qui 
nous recueillirent, ma mère et moi, sur un débris de 
notre vaisseau. Après dix ans d'esclavage, une heureuse 
fortune nous rendit notre liberté, et nous retournâmes 15 
dans Naples, où nous trouvâmes tout notre bien vendu, 
sans y pouvoir trouver des nouvelles de notre père. Nous 
passâmes à Gênes, où ma mère alla ramasser quelques 
malheureux restes d'une succession qu'on avait déchirée;* 
et de là, fuyant la barbare injustice de ses parents, elle 20 
vint en ces lieux, où elle n'a presque vécu que d'une vie 
languissante. 

ANSELME. 

O Ciel ! quels sont les traits de ta puissance ! et que tu 
fais bien voir qu'il n'appartient qu'à toi de faire r" 
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miracles! Embrassez-moi, mes enfants, et mêlez tous 
deux vos transports à ceux de votre père. 

VALÈRE. 

Vous êtes notre père? 

MARIANE. 

C'est VOUS que ma mère a tant pleuré? 

ANSELME. 

5 Oui, ma fille, oui, mon fils, je suis Dom Thomas d'Al- 
burcy, que le Ciel garantit des ondes avec tout l'argent 
qu'il portait, et qui vous ayant tous crus morts durant 
plus de seize ans, se préparait, après de longs voyages, à 
chercher dans l'hymen d'une ^ douce et sage personne la 

10 consolation de quelque nouvelle famille. Le peu de 
sûreté que j'ai vu^ pour ma vie à retourner* à Naples, 
m'a fait y renoncer* pour toujours; et ayant su trouver 
moyen d'y faire vendre ce que j'avais, je me suis habitué* 
ici, où, sous le nom d'Anselme, j'ai voulu m'éloigner* les 

15 chagrins de cet autre nom qui m'a causé tant de 
traverses. 



C'est là votre fils? 



Oui. 



HARPAGON. 



ANSELME. 



HARPAGON. 



Je VOUS prends à partie,' pour me payer dix mille 
20 écus qu'il m'a volés. 
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ANSELME. 

Lui, VOUS avoir volé? 

HARPAGON. 

Lui-même. 

VALÈRE. 

Qui vous dit cela? 

HARPAGON. 

Maître Jacques. 

VALÈRE. 

C'est toi qui le dis ? 5 

MAÎTRE JACQUES. 

Vous voyez que je ne dis rien. 

HARPAGON. 

Oui: voilà Monsieur le Commissaire qui a reçu sa 
déposition. 

VALÈRE. 

Pouvez-vous me croire capable d'une action si lâche? 

HARPAGON. 

Capable ou non capable, je veux ravoir mon argent. lo 
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SCÈNE VI 

Clêante, Valère, Mariane, Élise, Frosine, Har- 
pagon, Anselme, Maître Jacques, La Flèche, Le 
Commissaire, Son Clerc 

C LÉANTE. 

Ne vous tourmentez point, mon père, et n'accusez 

personne. J'ai découvert des nouvelles de votre affaire, 

et je viens ici pour vous dire que, si vous voulez vous 

résoudre à me laisser épouser Mariane, votre argent vous 

5 sera rendu. 

HARPAGON. 

ou est-il? 

CLÉANTE. 

Ne vous en mettez point en peine: il est en lieu^ 

dont je réponds, et tout ne dépend que de moi. C'est à 

vous de me dire à quoi vous vous déterminez; et vous 

10 pouvez choisir, ou de me donner Mariane, ou de perdre 

votre cassette. 

HARPAGON. 

N'en a-t-on rien ôté?^ 

CLÉANTE. 

Rien du tout. Voyez si c'est votre dessein de sou- 
scrire à ce mariage, et de joindre votre consentement à 
15 celui de sa mère, qui lui laisse la liberté de faire un 
choix entre nous deux. 
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MARIANE. 

Mais VOUS ne savez pas que ce n'est pas assez que ce 
consentement, et que le Ciel, avec un frère que vous 
voyez, vient de me rendre un père dont vous avez à 
m'ob tenir. 

ANSELME. 

Le Ciel, mes enfants, ne me redonne^ point à vous 5 
pour être contraire à vos vœux. Seigneur Harpagon, ' 
vous jugez bien que le choix d'une jeune personne tom- 
bera sur le fils plutôt que sur le père. Allons, ne vous 
faites point ^ dire ce qu'il n'est pas nécessaire d'entendre, 
et consentez ainsi que moi à ce double hyménée. 10 

HARPAGON. 

Il faut, pour me donner conseil," que je voie ma 
cassette. 

CLÊANTE. 

Vous la verrez saine et entière. 

HARPAGON. 

Je n'ai point d'argent à donner en mariage à mes 
enfants. 1 5 

ANSELME. 

Hé bien! j'en ai pour eux; que cela ne vous inquiète 
point. 

HARPAGON. 

Vous obligerez-vous à faire tous les frais de ces deux 
mariages.^ 
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ANSELME. 

Oui, je m'y oblige: êtes-vous satisfait? 

HARPAGON. 

Oui, pourvu que pour les noces vous me fassiez faire 
un habit. 

ANSELME. 

D'accord. Allons jouir de l'allégresse que cet heu- 
r reux jour nous présente. 

LE COMMISSAIRE. 

Holà! Messieurs, holà! tout doucement, s'il vous 
plaît : qui me payera mes écritures ? 

HARPAGON. 

Nous n'avons que faire de vos écritures. 

LE COMMISSAIRE. 

Oui! mais je ne prétends pas, moi, les avoir faites 
10 pour rien. 

HARPAGON. 

Pour votre payement, voilà un homme que je vous 
donne à pendre. 

MAÎTRE JACQUES. 

Hélas ! comment faut-il donc faire ? On me donne des 
coups de bâton pour dire vrai, et on me veut pendre 
15 pour mentir. 
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ANSELME. 

Seigneur Harpagon, il faut lui pardonner cette im- 
posture. 

HARPAGON. 

Vous payerez donc le Commissaire ? 

ANSELME. 

Soit. Allons vite faire part de notre joie à votre 
mère. 5 

HARPAGON. 

Et moi, voir ma chère cassette. 



( 



NOTES 



Page 2. — I. Acteurs. In the sixteenth and part of the seven- 
teenth century the dramatis personae were called entre-parleurs. 
The word was then successively replaced by acteurs and person- 
nages. Molière uses both of the latter terms. 

2. Harpagon, from the Latin harpago^ "grappling hook." The 
word is found in Plautus' Trinummus^ II, i. It is probable, how- 
ever, that Molière borrowed it from the supplément to the same 
author's Aulularia by Codrus Urceus. 

3. amant, amoureux. The former is an accepted lover, the 
latter is not. 

4. Frosine, originally Eiiphrosyne, Women of the intriguing 
kind (femmes iPintrigue) like Frosine, are frequently found in 
French comédies of the sixteenth and the early part of the seven- 
teenth century. 

5. Maître, a title formerly applied to merchants, agents, principal 
servants, and the like. 

6. La Flèche (arrow), Brindavoine (oatstalk), and La Merluche 
(stock-fish) — significant names to designate respectively a limping 
valet and haggard servants. 

7. Dame, a title then given to women of inferior rank. 

8. Commissaire. Such officers bore the title of commissaires 
examinateurs. One of their duties was to capture and examine 
thieves and murderers. 

ACT I. SCENE I. 

Pag'e 3« — I. io\=:Jîdélitéy amour. 

2. Est-ce du regret, is itfrom regret^ do y ou regret. The use of 
the article is due to the qualification of regret by de m"^ avoir fait 
heureux. 

3. engagement. Not an oral but a written promise of marriage 

M3 
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signed by both parties (see page 128, Une 5). A written engage- 
ment was binding before the law but could be annulled on fulfill- 
ment of certain conditions imposed by the ecclesiastic judge. 

4. oïl = auquel. Molière generally avoids lequel^ laquelle etc. 
preceded by a préposition. 

5. tout, anything. 

6. fussent. The use of the imperfect subjunctive after a prin- 
cipal tense is justified by the sensé of je n*ai pas la force de 
souhaiter =ryV ne souhaiterais pas. 

7. à VOUS dire vrai. Cf. page 64, Une 18 and page 81, Une 13 
where the article is used with vrai. 

8. succès, issue^ outcome. Of ten used in the seventeenth century 
in the sensé of résultat bon or mauvais. 

9. dans, i.e. from. — Bontés. The plural has référence to the 
single instances or acts of kindness shown to Valère. 

Pag^e 4. — I. ceux de votre sexe. This use of ceux {de), when 
not referring to a preceding noun was formerly quite common and 
is occasionally met with even now, especially in familiar style. Cf. 
Haase, Syntaxe ^ § 25. 

2. une . . . amour. Molière uses both un amour and une amour. 
Cf. page 5, Une 2. 

3. ce tort = le tort. The use of ce instead of the definite article 
before a noun followed by de and an infinitive is rare now. 

4. ce n'est . . . actions. Molière uses both c^est and ce sont. 
Cf. page 21, Une 10. In written French ce sont is now generally 
used instead of c^est when the following noun is in the plural. 
Cest still survives chiefly in popular language. 

5. les seules actions = les actions seules. In the seventeenth 
century a number of adjectives, as seul, même etc., were placed in- 
differently before or after their nouns. 

6. attendez à juger. The préposition à was then commonly 
used before an infinitive where we now use pour to dénote purpose. 

7. me, against me. 

Pag^e 5* — I. retrancher has hère the unusual meaning of 
borner. 

2. dont for avec lesquels, ox par lesquels. 

3. aux choses, now dans les choses. 
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4. appuyé . . . reconnaissance, f réel y aided by the feeling of 
gratitude. 

5. étonnant, hère and often in the seventeenth century := 
effrayant^ "frightful," "terrible" — not "astonishing,""surprising," 
etc., as in modem French. The stronger meanings are more nearly 
related in sensé to the supposed popular Latin form extonarey "to 
thunder forth," from which étonner is derived. 

6. commença de. After commencer^ the tendency in modem 
French is to use the préposition à before an infinitive. 

7. faire éclater, hère to show^ manifest; éclater = paraître or 
voir y hère. 

8. fortune, station^ rank. 

9. domestique, hère housekold-officer^ steward, Any person 
attached to a great house (Latin dotnus) was called domestique and 
therefore the word was not necessarily équivalent to servant in our 
sensé. There were many domestiques (often noblemen) who lived 
on a footing of equality with the members of the family — they 
were properly guests whose présence honored the household of a 
great lord; in other cases they served in the capacity of secretary 
or steward. For Valère's office cf. page 76, Une 15. 

10. me justifier. In modem French justifier quelque chose auprès 
de (to, in the eyes of) or aux yeux de quelqu^un is used instead of 
justifier quelque chose à quelqu^un^ as above. 

Pagre 6.— I. De tout . . . prétends. The Grands Ecrivains 
édition paraphrases as follows: "De tout ce que vous avez dit, il 
n*y a que mon amour par quoi je prétends, etc." 

2. eiï = de lui. 

3. en, i.e. des nouvelles. 

4. comme in the sensé of comment. 

5. donner dans, to take up^ tofall in with. 

6. encenser . . . applaudir. In modem French the prépositions 
de y à and en are usually repeated before every noun, pronoun or 
infinitive govemed by them. 

Pagre 7. — I. jouer, to deceive and make a fool of at the same 
time. — a beau être, may be ever so. 

2. toujours. The exceptional position of the adverb between 
the subject and the veib is evidently intended for emphasis. 
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3. impertinent, YiQxe/ooUsh, silfy. 

4. assaisonne en, more generally assaisonner de, 

5. faire un métier, " to carry on a business or trade ; " fig., to 
play a part, 

6. que ne, why not — A question of appeal. — Tâcher à, now 
usually de before an infinitive. Molière uses both tâcher de and 
tâcher à. Cf. page 27, line 7 and page 114, line 12. 

7. s'ayisât. The use of the imperfect subjunctive is regular 
hère, since in sensé it représente a conditional. 

8. et = rtfr. Cf. page3i,7; 32,18; 45» 'Sî 49» 18; 55,6; 92,15; 
132,14. 

9. d'accommoder les deux confidences ensemble. Confidence is 
now obsolète in the sensé of confiance as used hère. {Confidence = 
communication d*un secret; confiance = disposition à se fier à quel- 
q*un). — Valère means to say that it is difficult to be theconfidant 
of both father and son or to gain the full confidence of both. 

10. agissez auprès de votre frère, plead (or tryyour utmost) ivith 
your brother, 

11. amitié, hère affection. —Jeter, now rather mettre, 

12. \.txa:^^ ^^ occasion. 

13. Je . . . confidence. Because Élise fears the reproaches of 
her brother Cléante. 

ACT I. SCENE 2. 

Pag^e 8« — I. ouïr; we should now say écouter, 

2. Bien. Under stress of émotion dien is used rather than 
beaucoup. 

3. avant que d'aller. Molière uses avant que, avant que de and 
avant de before an infinitive. Modem French prefers avant de. 

" Avant que nous lier, il faut nous mieux connaître." Misanthrope^ 1, 2. "Je 
les conjure de tout mon coeur de ne point condamner les choses avant que de les 
voir." — Préface de Tartuffe. 

4. voeux, affection^ love. 

5. en . . . croire. The en may be explained as referring vaguely 
to the subject under considération. 

Page 9. — I. fâcheux, terrible y danger ous. 
2. me point faire. When a négative infinitive govems a con- 
junctive personal pronoun, the particles pas or point may stand 
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between the pronoun and the infinitive. Generally however the 
pronoun immediately précèdes the infinitive. 

3. du moins = au moins. Cf. page 24, Une 5. Modern French 
prefers au moins in the sensé of "not under," "not less than" before 
words denoting number or quantity, as au moins mille écus» 

Page 10. — I. médites. The second of two positive imperatives 
connected by et, ou or mais was generally preceded by the pronoun 
depending upon it. 

2. donner, to inspire. 

3. que je la vis. In modern French oit, in the sensé of " when," 
has largely replaced the adverbial pronoun que; although expressions 
like au temps que, dans le temps que, au moment que continue to be 
used. 

4. bonne femme de mère, hère, old or aged mother, — Bonne 
femme, vieille femme, répond à bonhomme, vieillard; ils sont em- 
ployés l'un et l'autre sans aucune arrière-pensée trop familière ou 
dédaigneuse. (Livet, Lexique), 

5. un . . . charmant. In the seventeenth century we frequently 
fînd that a superlative foUows and modifies a noun preceded by the 
indefinite article. 

6. en, now dans, 

7. toute engageante. In présent usage tout is invariable hère. 
— But cf. Clédat, Grammaire Raisonnie de la Langue Française, 
page 161. 

8. J'en vois, en = d^elle, — Lavigne refers en to qualités or vertus 
understood. The former explanation seems préférable on account 
of the sentence immediately preceding. 

9. aimez ; modern French would generally prefer the subjunctive. 

10. accommodé. In the sixteenth, seventeenth and eighteenth 
centuries this word was used in the sensé of riche, aisé, 

11. discrète conduite, "judicious" or "careful way of living 
(management)." 

Page 11* — I. ce . . . fortune. The sentence is made emphatic 
by this order of words in which ce is the grammatical subject and 
que introduces the logical subject. — Ce peut être, it would be, — 
Relever la fortune, to better the lot, to improve the condition, 

2. déplaisir, hère sorrow, vexation. 
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3. faire éclater. Cf. note to page 5, Une 7. 

4. sécheresse, lit. "dryness;" hère, manque d*argent, etnbarrass- 
menty "scantiness." In this sensé the word is obsolète. 

5. s'engager = j*^«âV/ï^r. 

6. avoir moyen for avoir le moyen or les moyens» Molière fre- 
quently omits the definite article where it would now be required. 

7. pour m'aider =pour que vous m^ aidiez. 

8. et qu'il . . . s'oppose, and if ourfather is opposed, — Que is 
often used to avoid the répétition of si, — Falloir has hère the 
uncommon meaning of '* to happen." 

Cf. " Et s'il faut, par hasard, qu'un ami vous trahisse." Le Misanthrope I, z. 

9. là, used hère for emphasis ; omit in translation. 

ACT I. SCENE 3. 

Pagre 12* — I. Hors d'ici . . • moi, etc. This scène is a combina^ 
tion of the Aulularia'^ I, i and IV, 4. — tout à l'heure, obsolète in 
the sensé of aussitôt^ tout de suite, " immediately," "at once." 

2. on, instead of /«, a very offensive mode of address. 

3. maître juré filou, you arch-thief^ arrant thief, A master of 
a guild or corporation of artisans was one who had the right of 
practicing his trade on his own account. The maitres jurés (lit., 
"sworn masters") or simplyy^r^j formed a council, ça^^à. jurande^ 
which governed the corporation. From the idea of first, foremost, 
greatest (in rank or skill) contained in maître juré we readily get 
the figured meaning of this and similar expressions as maître juré 
poète, etc. 

4. sauf correction (also sous correction), under correction, — 
La Flèche wants to excuse himself for using the word Diable, 

5. vieillard . . . corps. Cf. Aulularia, Une 642. 

6. Tu murmures . . . dents. Cf. Aulularia, Une 52. 

7. Pourquoi . . . raisons. Cf. Aulularia, Unes 44, 45. 

Pag^e 13. — I. à demander, for de demaitder. — In modem 
French, c^est à toi à demander, would mean "it is your turn to ask," 
whereas Molière means "it is for you, it becomes you," etc. 

2. que . . . assomme. Que in the sensé of ajin que, pour que, 
requires the subjunctive. 



iThe Aulularia, by Plautus. Edition Gœti & Schœll, Leipzig, iSgj; 
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3. va-t-«n. Molière often uses s'en aller followed by an infini- 
tive, where modem French generally prefers aller. 

Cf. " Le jour s'en va paraître." Ecole des Femmes^ V, i. 

" Et je m'en vais être homme à la barbe des gens." Femmes Savantes^ II, 9. 

4. faites sentinelle, etc. Cf. Aulularia, Unes 72, 73. 

Page 14. — I. Ne . . . mouchards, / wonder if this fellow is 
not one of those spiesy or this must be one of those spies, — Ne voilà 
pas dénotes surprise; mes expresses contempt; de dépends upon 
some Word understood as un, 

2. Je tremble, etc., and Je vois bien, etc., page 20, line 12. 
Cf. Les Esprits^ II, 3. 

3. Je te baillerai de ce raisonnement-ci. Bailler^ obsolète for 
donner; de ce raisonnement-ci, "this kind of an argument;" dc, 
cf. page 14, note i. 

4. Ne m'emportes-tu rien, etc. Cf. Aulularia, line 640^. 

5. ça is used in familiar style for ici. 

Page 16« — I. Stage -directions: "Harpagon, montrant les 
hauts-de-chausses de La Flèche." (Edition of 1734.) 

2. hauts-de-chausses, breeches (at that time very wide and reach- 
ing f rom the waist to the knees). — The stage-direction preceding 
this line refers to the lower part of the hauts-de-chausses. 

3. je voudrais . . . quelqu'un. Commentators differ as to the 
interprétation of en in this sentence. Some translate "for wearing 
them," others "for inventing them." There is even a third inter- 
prétation, viz. "that a pair of them {en. Le. breeches) had been 
hanged," where quelqu'un is made to refer to hauts-de-chausses, 
Considering Harpagon*s state of mind, everything seems possible. 
Does he not imagine that La Flèche has more than two hands 1 

Page 16. — I. que vous fouillez. The sensé seems to be im- 
proved by taking fouillez =2 fouilliez, i.e. " that you may search." 
The i following liquid Ps in the subjunctive was formerly often 
omitted in print. (Desfeuilles.) 

2. avaricieux — "avare marque mieux la passion permanente 
de Tavarice, et avaricieux marque seulement cette passion se mani- 
festant par des actes isolés, mais caractéristiques." (Bourguignon 
et Bergerol, Dici, des Synonymes,) 

3. £t qni . . . ladres. La Flèche, in order to avoid mentionir 
names, answers as if Harpagon's question had been et que. 
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Page 17« — I. je parle à mon bonnet, \.^. Je parle à moi-même. 

2. barrette, a kind of flat cap. Parler à la barrette de quelqu^un^ 
to talk to a person without weighing one*s words; to treat him 
rudely; to box his ears. — The stronger meanings probably arose 
from the idea of knocking off a person's cap. 

Page 18. — I. Qui . . . mouche (vulg.). — We now say qui se sent 
morveux se mouche^ "let whoever the cap fits wear it." 

2. justaucorps {juste-au-corps)-. "Ancien vêtement à manches 
qui serrait la taille et descendait jusqu'aux genoux." 

3. sans te fouiller = sans que je te fouille. Cf. Aulularia^ 
Une 651. 

Page 19. — I. ce chien de boiteux-là, that Hmping dog, — It so 
happened that Louis Béjart, Molière's brother-in-law, who played 
this part, was lame. 

ACT I. SCENE 4. 

2. fait, money, According to Livet this word is still used in 
the sensé of bien, fortune^ in several provinces of France as Anjou, 
Berry, Normandy and Poitou. 

3. cache (fam.). Cachette is now generally used. 

4. si j'aurai bien fait d'avoir enterré, instead of si fai bien 
fait d"* enterrer ^ views the outcome of Harpagon's action with 
greater uncertainty. 

5. écus. The silver icu was worth three livres ox francs^ that 
of gold ten livres, The coining of the latter had been forbidden 
by a royal edict in 1655. 

6. est. Hère the subject is regarded as a unit, hençe the verb 
is in the singular. According to another explanation the singular 
verb agrées with the predicate noun to which spécial attention is 
thus called. 

7. s'entretenants. The présent participle, unless used adjec- 
tively, is now invariable. 

Page 20. — I. Là . . ., welly you know wkat. 

2. Si fait, yeSf you hâve, 

3. Pardonnez-moi, hère, / beg your pardon^ but we hâve not, 
Instead of flatly contradicting her father, Élise shows her respect 
by using the polite pardonnez-moi, The expression is still used 
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whenever one wishes to deny or contradict a statement in a polite 
manner. 

4. en. Présent usage is s^entretenir avec soi-même, 

5. qui, supply celui before this word. 

• 

Page 21 • — I. feindre k=^késiter à. Molière uses hotïi feindre 
à , , ., 2Xi^ feindre «V ... in this sensé. 

2. bon besoin, now generally bien besoin or grand besoin, 

3. m'accommoderait fort, would make me very comfortable. 
Accommoder is hère équivalent to enrichir. Cf. page 10, note 10. 

Page 22* — i. misérable, hard, After se plaindre que the in- 
dicative was frequently used in the seventeenth century and may 
also be found in modem French. 

2. en . . . menti, i.e. about the matter in question^ or by making 
that assertion, 

3. cela est étrange. With a predicate adjective followed by an 
infinitive with de or a clause introduced by que^ cela was sometimes 
used as the subject of être in the sensé of ce or /'/. Cf. Cela serait 
injuste de vous tuer (Pascal, Pensées^ 1, 100). Cela serait beau quHls 
ne Veussent pas fait (Boileau, Les Héros de Romans), Cf. Haase, 
Syntaxe, § 20, B. In most of thèse cases cela seems to hâve an 
emphatic force. 

4' on . . . gorge. Modem usage requires on viendra chez moi 
me couper la gorge, Some commentators think that the irregular 
construction depicts Harpagon's fear. 

5. cousu de pistoles, made (lit. sewed) of gold, There were 
Spanish and Italian gold pistoles. In value they were équivalent 
to a louis d*or which at that time was worth eleven livres or francs. 
— On appelle un homme tout cousu de pistoles, celui qui en a beau- 
coup, par allusion à la manière des avares, qui cousent leur argent 
dans leurs habits, pour les mieux cacher et garder, (Furetière, Dict^ 

Page 28. — i. Quelle. Now either quelle with dépense repeated, 
or laquelle. Ci, La Belle Plaideuse, I, 8. 

2. équipage, hère costume, attire, 

3. constitution. Obsolète for constitution de rente (rentes), 
"annuity." — Faire une bonne constitution, ** to f umish a fine annuity," 
** to make a fine investment" This refers to the practice according 
to which the capitalist made the borrower pay an annuity instead 
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of interest. Usurers were thus enabled to get a higher rate of 
interest than the law allowed. — The contract was called contrat de 
constitution (de rente), or constitution de rente. — Le contrat de con- 
stitution de rente était un contrat par lequel celui qui empruntait de 
V argent vendait et constituait sur lui une rente au profit de celui qui 
lui prêtait, laquelle rente était rachetable moyennant la restitution de 
ce qu'on appelait le '^^ sort principal" c^ est-à-dire la somme qui avait 
été prêtée, (Paringault, La Langue du Droit dans le Théâtre de 
Molière y page 351.) 

4. manières, doings. — vous donnez furieusement dans le mar- 
quis, you hâve a furious mania for aping a marquis, Adverbs like 
furieusement, terriblement, tendrement, fortement etc. were much in 
favor with the Précieuses. Molière ridiculed their affected speech 
(cf. Les Précieuses ridicules), but even he could not whoUy free 
himself from it. — le marquis. In a number of Molière's comédies 
the marquis was made the butt of the author's ridicule. Indeed 
Molière's attacks produced such a lasting efîect that when Napoléon 
wished to restore the ancient titles of nobility he stopped short at 
the marquis. Cf. Sainte-Beuve, Portraits litt., II, 61 f. 

5. état = tenue, parure, " dress, attire, finery.'* 

6. au jeu. Harpagon does not object to his son*s gambling, 
provided he comes out ahead. 

7. honnête, fair. We shall see hereafter (act II, scène i) that 
Harpagon's idea of honnête corresponds exactly to what other 
people would call malhonnête. 

8. rubans. At the time when Molière wrote V Avare gentlemen 
of fashion used to wear an abundance of ribbons on their shoulders, 
sword, breeches etc. This fashion did not continue very long 
after 1668. 

Page 24. — i. aiguillettes, tagged laces used to fasten the 
breeches to the doublet. According to Richelet an aiguillette or 
eguillette was a cord or lace, tagged at both ends and serving an 
omamental or useful purpose. Gentlemen who made the least 
pretense to fashion either covered up or replaced the aiguillettes by 
means of ribbons. At the time of Molière only a few old men 
seem to hâve worn the simple aiguillettes. 

2. perruques. Wigs came into gênerai use in France about 1660. 

3. au denier douze. This expression is équivalent to un denier 
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pour chaque douze prêtés y" ohq denier for each twelve lent," />., 
8J per cent. Similarly 5 per cent would be expressed by au denier 
vingty etc. Thèse examples illustrate the custom of reckoning 
interest at that time. We now ^2iy j pour 100, ic pour 100^ etc. In 
1665 the légal rate of interest had been fixed at 5 per cent. 
12 deniers = i sou; 20 sous= i livre; 11 livres = i pistole. Har- 
pagon-s figures are correct. 

4. Nous marchandons ... à qui, we hesitate , » ,{as td) who. 

Page 26. — i. façon que. Que hère = dont, 

2. par un bout, at one end. Harpagon thinks of himself ; he 
wants to settle his own marriage first, after which he will décide in 
regard to Cléante and Élise — the other end. 

Page 26. — i. (toute) honnête, modeste ladylike. For toute cf. 
page 10, note 7. 

2. air . . . manière. Both words refer to the ou ter appearance 
of a person ; air seems to express a more gênerai idea — manière a 
more particular one. (Lavigne.) 

3. faire un bon ménage, hère = être une bonne ménagère, **to be 
a good housekeeper." Faire bon (mauvais) ménage generally 
means "to live happily (unhappily) together." 

4. avoir satisfaction, to be satisfied or kappy. 

Page 27. — i. prétendre = réclamer, exiger comme un droit. 
In this s^nsQ prétendre à is now generally used. 

2. considérable = à considérer (to be considered), digne de 
considération. 

3. Pardonnez-moi, i.e. " yes, it is to be considered." Cf. page 20, 
note 3. 

4. y = avec or chez elle — or " in this marriage." Cf. page 6, 
note 2. 

5. autre chose. We may surmise that Harpagon hopes to make 
up for Mariane's small dowry by marrying his children off without 
any marriage-portion. — According to another interprétation autre 
chose would refer to Mariane's économie ways. 

6. sentiment, hère = avis, opinion, 

7. résolu de — now rather à before a following infinitive. — Cf. 
Quinault, La Mère coquette, V, 4. 
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Pagre 28. — i. Voilà . . . flouets. — Z?^ mes may be translatée! 
by " one of your." Cf. page 14, Une i. — Flouet now Jluâi which see. 

2. qui . . . poules, who are just as weak as ckickens {ne . . . non 
plus implying that neither fops nor chickens hâve any vigor). — 
If the sentence read n^ont pas plus de vigueur^ etc., the meaning 
would be that "fops hâve no more vigor than chickens" {ne . . »pas 
plus implying that chickens hâve some vigor). Cf. Littré, Dict.yplus 
30°. — Others take tie , . . non plus = «^ . . . pas plus. 

3. toi. Observe the change of address in this passage. 

4. Seigneur. A title generally given to noblemen. In familiar 
style it was sometimes used for Monsieur especially when referring 
to strangers. It was aiso used ironically. — In a note to Racine's 
Iphigénie (I, i) La vigne explains the origin of the use of Seigneur 
in tragedy and comedy. The last part of his note reads : 

" Seigneur fut suggéré par l'usage des langues italienne et espagnole . . . c'est 
l'italien signore ... et l'espagnol sefioTy qu'on trouvait sans cesse dans les comédies 
qu'on traduisait ou imitait sur notre théâtre depuis le commencement du siècle." 

5. Ma mie. In the oldest language we fînd *ma, ta, sa' instead 
of the masculine forms *mon, ton, son* before féminine nouns 
beginning with a vowel. The former with the a elided gave m*amie 
of which ma mie is a corrupted form. 

Page 29. — i. très humble servante au Seigneur — now rather 
la très humble servante du Seigneur. The préposition * à,* standing 
between two nouns, and denoting possession was rarely so used 
even in the seventeenth century. This usage has survived in 
popular language. Cf. la petite Marie à la GuilletU. George Sand, 
La Mare au Diable. 

Page 81« — I. Voilà qui est fait, agreed, 

ACT I. SCENE 5. 

2. élu, hère = choisi^ now generally, "to elect by a majoiity 
of votes or unanimously." Perhaps Molière chose the word 
intentionally in order to give greater weight and solemnity to the 
occasion. * 

3. qui . . . moi = qui (more often lequel) supply " de nous a 
raison, ma fille ou moi." De ma fille and de moi are attracted into 
the case of de nous understood. 

4. toute raison, reason itself. Cf. page 10, note 7. 
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Page 32. — i. vous ne pouvez . . . raison, you must be right^ 
you cannot help being right Pouvoir is frequently found in the 
seventeenth century as a personal verb (and if négative more often 
without pas)^ where in modem French it would generally be im- 
personal and reflexive, hère il ne se peut pas que vous n'ayez raison. 
Cf. Littré, pouvoir 2**. 

2. aussi = non plus, This usage continued quite gênerai during 
the seventeenth century. 

3. considérable. Cf. page 27, note 2. 

4. noble. It seems more natural to refer this adjective to the 
character of Anselme than to his rank, since gentilhomme without 
any further epithet always implied real nobility. If, however, 
noble is taken as referring to rank, Harpagon means to make a 
distinction between real and false nobility. Cf. page 132, Unes 5, 6. 

5. mieux rencontrer, "to find a better match," to do better, 

6. aux cheveux, by the forelock, 

" Les anciens représentaient Poccasion soxis la forme d'une femme chauve par 
derrière, n'ayant qu'une tresse de cheveux sur le devant de la tête : si on ne la saisit 
pas dès qu'elle se présente et qu'on la laisse passer, on ne trouve plus de prise pour 
la retenir." (Lavigne.) — Cf. also Rabelais, Gargantua^ I, c. 37 : "Car l'occasion 
a tous ses cheveux au front : quand elle est oultre (= outre) passée, vous ne la 
pouvez plus revocquer ; elle est chauve par le derrière de la teste, et jamais plus 
ne retourne." 

7. sans dot. The répétition of thèse words recalls other and 
equally felicitous expressions in the comédies of Molière, as 
Alceste*s "je ne dis pas z^W^ Le Misanthrope^ I, 2; Orgon's "le 
pauvre homme" Tartuffe^ I, 4; Géronte's "que diable allait-il faire 
dans cette galère" Fourberies de Scapin^ II, 7. Ci. Aulularia^ Unes 
19Ï» 238, 256, 257, 258. 

Page 88« — i. il se faut rendre, now il faut se rendre. 

2. recevoir, hère = souffrir, " to admit (of)." 

3. votre fille, etc. Being compelled by circumstances to side 
with Harpagon, Valère can do nothing but urge his objections 
indirectly. 

Pagre 84. — i. là contre « contre cela, 

2. Ce n'est . . . ait. "(I do) not (mean to say) but that there 
are." — The négation in a sentence depending on ce n^ est pas que or 
non que is expressed by ne (without pas). — (Braunholtz). 

3. ménager la satisfaction, to hâve regard for the happiness. 
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4. argent. We must suppose that Harpagon is talking to him- 
self for he fears nothing more than that the hiding-place of his 
money may be discovered. 

5. pour en venir mieux à bout. En refers to Harpagon. 

6. de certains esprits. With certain before a plural noun the 
partitive de is now generally omitted. 

7. qu'il . . . biaisant, that one cannot deal with except by having 
recourse to indirect means. 

8. tourner, v.n. ^ faire des détours^ "to take round-about ways." 

Page 85. — i. en, by this means, 

2. rompre, to prevent, 

3. Il . . . maladie. Cf. the advice of Dorine to Mariane in 
Tartuffe, II, 4: 

" Tantôt vous payerez de quelque maladie, 
Qui viendra tout à coup, et voudra des délais." 

4. Y connaissent-ils quelque chose. Molière frequently ridi- 
culed the doctors of his time, as they were characterized by 
pedantry, ignorance and conceit. 

5. quel mal . . . plaira, any illness you please, — Quel hère for 
quelque . . . que. In modem French the use of quel is limited to 
exclamatory phrases and interrogative questions. We should now 
say tel mal qu*il vous plaira, or le mal quUl vous plaira. 

Page 36. — i. comme. . .fait, what a husband looks like. 
Cf. page 6, note 4. 

2. tout ce que, hère any husband, — Ce qui and r^ que were 
often used even into the following century for celui {celle) qui, 
celui {celle) que. 

Cf. "C'est peu de voir un père épouser ce que j'aime." Racine, Mithridaie, 
II, 660. — "Deux personnes ont eu cette joie si rare de se marier à ce ^«*ils 
aimaient." La Bruyère, Les Caractères ^ I, 197. 

3. fuir. — Elise is about to withdraw in order to conceal her 
laughter which she can no longer restrain. 

Page 37. — i. In the édition of 1734 the stage-direction reads: 
Valère, adressant la parole à Elise, en s'en allant du côté par ok elle 
est sortie, 

2, honnête homme de père, worthy or respectable father, , 

3. s'offre de prendre. Obsolète for s*offre à prendre. 
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ACT II. SCENE I. 

Page 38. — i. où . . . fourrer, for où es-tu donc allé U fourrer? 
where in the world hâve you been?" Cf. page 22, note 4. 

2. chassé dehors malgré moi; dehors seems superfluous and 
malgré moi is naïve. (Desfeuilles.) 

Page 89«— I. bâtis comme lui, like him, of his stamp or 
make-up. Cf. our * of his build.* 

2. fesse -mathieu, skin-flint, usurer, According to Hatzfeld, 
Darmesteter & Thomas (Dictionnaire général)^ fesse-mathieu is a 
compound oi fesse (from fesser^ "to whip," etc., fîg., as hère "to 
outdo," "get the better of") and Mathieu, "Matthew." — Saint 
Matthew is supposed to hâve practiced usury before his con- 
version. — The Academy defines the expression as foUows: *On 
appelle aussi fesse-mathieu un homme qui prête à gros intérêts, et 
qu'on ne veut pas nommer ouvertement usurier.* — For other inter- 
prétations see Littré, etc. Cf. also St. Matthew, IX, 9 and X, 3. 

3. L'affaire ne se fera point ? etc. Cf. La Belle Plaideuscy I, 4. 

4. pardonnez-moi. Cf. page 20, note 3. 

5. donné, hère recommended. 

Page 40. — I. on, i.e. maître Simon, 
2. pour être instruit, no^ pour quUl soit instruit. 
Page 41. — I. par-devant, a law term meaning "before, in the 
présence of." — Cf. ledit, page 41, Une 12. 

2. qu'il se pourra, that can be found, 

3. ne . . . que, i,e. " at no more than," etc. 

4. denier dix-huit. Cf. page 24, note 3. 

5. l'emprunter d'un autre. Of course a mère pretence. Notice 
how the appearance of honesty is given to the worst kind of usury 
by expressions like le plus honnête homme çuUl se pourra (page 41, 
line 2) pour ne charger sa conscience d^aucun scrupule (page 41, 
lines 6 and 7), de bonne foi (page 42, line 10), rabaissé . . . par la 
discrétion du prêteur (page 44, lines 5 and 6). 

6. pied, rate (of interest). 

7. sans préjudice du reste, in addition to the rest (i.e. in addition 
to the 5 5 % spoken of in line 8). 

8. Arabs, hère miser, usurer. 
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9. Vous . . . là-dessus, " you will hâve to see to that/* ** that is 
for you to décide." This phrase is now obsolète. 

Pagre 42. — i. Des quinze mille francs, etc. Cf. La Belle Plai- 
deuse^ IV, 2. 

2. hardes, clothes^ — nippes (fam. style),yf«^ linen, The mémoire 
foUowing does not contain any hardes^ nippes or bijoux, 

3. de quatre pieds, four feet wide, The f uU expression would 
be large de quatre pieds, 

4. à bandes de points de Hongrie, with hands of Hungary 
embroidery. That the point de Hongrie was not lace appears from 
the following définition taken from the dictionary of Furetière : 

Point de Hongriey une sorte de tapisserie (tapistry, embroidery) faite par 
ondes (in the form of waves) et qui est fort en usage parmi les femmes ménagères 
(housewives) pour faire des ameublements. 

5. appliquées proprement, neaUy sewed on, 

6. la courte-pointe de même, tke counUrpane to match (Le. the 
point de Hongrie). 

7. petit, thin, 

8. changeant, shot. Cf. étoffe changeante^ dont la couleur change 
suivant le jour (light) sous lequel on la regarde. 

9. un pavillon à queue. The pavillon (now couronne du lit) 
was a kind of bed-canopy. It had the form of a tent and was 
fastened to the ceiling. Curtains formed its sides. A queue (lit. 
"with a train"), with curtains reaching to the floor; — serge d'Au> 
maie. According to Livet "la plus pauvre des serges" — whence 
bonne for comic effect. Aumale is in the department of Seine- 
Inférieure. 

10. rose-sèche, dried-rose color; — avec le mollet et les franges 
de soie, with small and large fringes of silk, Livet does not 
define the word in his Lexique, but in his notes to V Avare he 
follows Furetière, according to whom mollet meant a small fringe. 
La vigne thinks that in this passage mollet means a band or border 
forming the head-piece of the long fringes. 

Page 43. — i. amours de Gombaut et de Macée, i.e. " represent- 
ing the loves," etc. — The tapestry hangings mentioned by Molière 
hâve acquired a certain celebrity. Jules Guifïrey has made a 
spécial study of the subject. Cf. his note in the Grands Ecrivains 
séries, Molière, t. VII, page 205/"., \\here he says : 
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" La tenture de Gombaut et de Macëe se composait de huit sujets ou panneaux 
représentant les principales scènes de la vie champêtre. Les jeux et les plaisirs des 
paysans font la matière des premiers tableaux ; puis viennent tes fiançailles, le 
festin de noce, et enfin la mort du héros de ce drame rustique. 

Sur chaque panneau, des strophes, . . . offrent le commentaire de la scène repré- 
sentée." 

A set of tapestry hangings containing nine pièces and represent- 
ing the subject in question is preserved in the muséum of Saint-Lô. 

2. se tirer, to pull outj draw out 

3. par le dessous, now au-dessous. 

4. escabelle, now seldom used. Its modem équivalent is escabeau, 

5. affaire. Avoir affaire de = avoir besoin de. 

6. tout garnis. Tout as we fînd it hère accords with modem 
usage. Cf. page 10, note 7. In the seventeenth century the adverb 
tout was usually infiected like the adjective. Cf. page 70, Une 11: 
"il faut . . . tenir mes chevaux tous prêts pour conduire." 

7. fourchettes, rests. — This refers to the practice of using a 
support for guns. The part on which the gun rested was in the 
shape of a fork, the other end was fixed in the ground. Without 
such props it was difficult to aim accurately on account of the 
weight of the guns. Both the heavy mousquets -aA well as the 
fourchettes were out of date at the time when V Avare was written. 

8. curieux, \iere fond, 

9. un luth de Bologne. — "Le luth, venant de Bologne, venait du 
lieu où Ton employait le meilleur bois pour les fabriquer ; il devait 
avoir neuf cordes." (Livet.) 

10. trou-madame. A kind of game played with thirteen small 
balls, for which there are as many holes or grooves. If the bail 
falls into certain ones of thèse holes the player wins, if into others, 
he loses. See Littré, Dictionnaire. 

11. jeu de l'oie, a game played with two dice on a board. At 
every ninth compartment a goose is depicted. For the game of 
goose as played in England cf. Joseph Strutt, Sports and Pastimes 
of the People of Englànd^ London 1 838, page 336. 

1 2. renouvelé des Grecs, " restored by the Greeks " or which has 
corne down to us front the Greeks. According to Harpagon the 
value of the game is heightened by its antiquity. 

13. n'avoir que faire = n"* avoir rien à faire. Humbert explains 
the expression as follows: N\ivoir {rien) que (Von puisse) faire. 
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Pagre 4é« — I. une peau d'un lézard — for the modem une peau 
de lézard or la peau d^un lézard. In the seventeenth century the 
indefinite article was often used where it would be omitted now. 

2. plancher is used hère in the sensé oi plafond, 

3. discrétion, hère = modération. 

4. traître, hère = coquin, 

5. Panurge, an important character in Rabelais' famous work 
Gargantua et Pantagruel (i 533-1 552). The passage from which 
the words prenant . . . herbe (Unes 18 and 19) are taken is found in 
the second chapter of the third book, in which Panurge's way of 
living is described. The chapter is entitled Comment Panurge fut 
fait chastelain de Salmigondin en Dipsodie, et mangeoit son bled en 
herbe ^ *' How Panurge was made lord of Salmigondin in Dipsodie and 
ate his corn whilst it was but grass {i.e, he wasted his revenue 
before it came in)." 

6. le plus posé homme, now P homme le plus posé, 

Pag^e 46. — i. Je . . . patibulaires, I hâve no strong propensity 
for the gallows or / ain not very strongly inclined {to commit a deed 
that might lead) to the gallows. The article is used hère as with 
words denoting parts of the body, e.g.j*ai les mains blanches, 

2. commerces, (questionable) affairs, 

3. tirer son épingle du jeu. This expression refers primarily 
to the "y>« des épingles^"* played by little girls. The game consists 
in getting pins out of a circular space by means of a bail which is 
thrown against the wall and which bounds back toward the space 
containing the pins. If the bail knocks out the stake of the player 
the latter " withdraws her pin from the game " {retire son épingle du 

jeu). See Littré, épiugle. According to others the bail is thrown 
directly at the pins and a skilful throw entitles the player to with- 
draw her pin. From this we get the figurative meaning of tirer 
sou épingle dnjeuy **to get out of a scrape." 

4. galanteries, knavish or élégant tricks. 

5. sentir P échelle, to savor of the gallotvs. — Echelle ^ "ladder 
(leading to the gallows)" — then "gibbet, gallows." 

6. action méritoire. "Molière nous prépare ainsi au vol de la 
cassette, qui sera moins un vol que des représailles exercées contre 
Harpagon." (Lavigne.) 

7. que = afn que. 
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ACT II. SCENE 2. 

8. en, in this matUr. 

9. péricliter. The verb is used hère transitively (now obsolète) 
in the sensé of "to risk." 

10. en instruire à fond, togivefullox complète informaHon can- 
ceming those points (en). 

Page 46. — i. il s'obligera . . . mourra; s'obliger^ hère "to 
bind oneself, to give a written agreement." There is nothing in 
Cléante's character that would lead us to suppose any such inten- 
tion on his part. La Flèche and *' maître Simon" either originate 
thèse words or misinterpret what Cléante may hâve said. 

2. être pour (with infinitive) =. être fait pour^ propre ou disposé à^ 
" to be such as to," " to be capable of " etc. 

Pagre 47. — i. Comment pendard, etc. Cf. La Belle Plai- 
deuse^ I, 8. 

2. After C'est toi, the édition of 1734 has the foUowing stàge- 
directions: Maître Simon s'enfuit^ et La Flèche va se cacher, 

3. sueurs, hère labor, toil; in this sensé generally used in the 
plural. 

4. gloire, honor, frequently so used in the seventeenth century. 
Page 48. — i. échauffer les oreilles à quelqu'un, to provoke a 

person. 

ACT II. SCENE 3. 

2. Il . . . argent, / ought to go and pay a Utile visit to my money, 

ACT II. SCENE 4. 

3. hardes, hère rubbish. Cf. page 42, note 2. 

Pagre 49.— i. m'entremettre d'affaires, to act as ago-between. 

2. industrie = ruse. Cf. chevalier d'industrie, "swindler." 

3. négoce (questionable, dishonorable)^ Utile business, La Flèche 
shows his lack of respect by using patron du logis for maître de 
la maison. 

Page 60. — I. point d'affaires, not a bit of it, 
, 2. Il . . . aride. Cf. Aulularia, Une 297. 
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3. pour qui. In modem French qui foUowing a préposition 
refers to persons only. When referring to things the proper form 
of lequel should be used. 

4. traire, lit. "to milk"; hère to get somethit^ oui of, 

5. de m' ouvrir leur tendresse, of gaining their affection, — 
(Ouvrir^ to open — and thus gain access to — a person's heart.) 

6. Bagatelles, thaVs ail non sensé, 

7. Turc, i.e. hardheartedy pitiless. — turquerie, a word coined by 
Molière. 

8. et l'on pourrait . . . branlerait pas, and one migkt starve^ yet 
(or and) ke would not stir. — What is logically the principal clause 
is changed hère into a concessive or consécutive clause introduced 
by que. Cf. il pleuvrait des couronnes qu'aucune ne pourrait bien 
aller (" fit ") à la têU de ma femme, (Florian.) 

9. demandeur, hère one who asks (i.e. for money). 

ACT IL SCENE 5. 

10. Tout va, ff. Cf. Ariosto's I Suppositi (I, se. 2). 

Page 61. — I. Voilà bien de quoi (se. se plaindre, se récrier)^ 

a great matter indeedl (Ironical.) 

2. que je crois, now/V crois. Que, the accusative of the relative 
pronoun was formerly used in the expressions que je crois, que 

je pense, etc. = c'est ce que je crois, pense, etc. Que je sache is the 
only survival of this usage in the literary language of to-day. Cf. 

"Parbleu! vous êtes fou, mon frère, qœ je crois." 7ar/«^«f, ï, 5, 311. 

" Thétys l'a, que je pense, ou doit l'avoir pareille." La Fontaine, Clym^ne, 609. 

Cf. Haase, Syntaxe, § 35, c. 

3. jusques, for jusque, now rarely found in prose, and only 
before vowels. 

Pagre 52. — i. Tenez-vous un peu, hold up your head a Httle, 
or just straighten up, 

2. que voilà bien là, ho7v clearly there appears, how plainly I see 
there, According to the laws of chiromancy» the Une between the 
thumb and index-finger which runs round a part of the former was 
considered a sign of life. (Cf. lines 6 and 7.) A wrinkle between 
the eyes was supposed to indicate an amorous tempérament. 
(Livet.) Chiromancy was greatly in vogue at the time when 
' * "^vare was written. 
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3. siz-yingts = cent vingt, This old way of counting by twenties 
is still seen in quatre-vingts. Cf. les Quinze-Vingts or V hôpital des 
Quinze-Vingts^ a hospital in Paris for 300 blind men. 

Pagre 68. — i. mêler = »/^ mêler, With a reflexive verb de- 
pending on faire^ voir, laisser, etc., the reflexive pronoun was fre- 
quently omitted in the seventeenth century. Cf. Livet, Lexique, 
III, page 393. — Modem French generally expresses the reflexive 
pronoun before an inflnitive, but ci. faire taire, faire souvenir, etc. 

2. Turc . . . Venise. The Turcs and the Republic of Venice 
had often been at war with each other, and the very year when 
V Avare appeared a conflict was raging between them. 

3. j'ai commerce chez elles, lam onfriendly ternis with them, 

4. à la YOir, for en la voyant, 

5. régale. The présent spelling is régal, 

6. dîné, soupe. Now generally replaced by the inflnitives 
dîner and souper, used substantively. . In Paris and other large 
cities in France dinner was formerly taken at noon — now usually 
at about seven o*clock in the evening. According to présent usage 
the Word souper is restricted to a late meal as eg, after theater or 
dancing parties. 

7. faire son compte (de) = se proposer, " to intend." 

8. foire. According to Livet flve large fairs were held in Paris 
every year. The most important of thèse were the foire St, Ger- 
main and Xhe foire St, Laurent, The former lasted from the third 
of February until Palm-Sunday, the latter from the twenty-eighth 
of June until the twenty-ninth of September. Molière probably 
refers to ihe foire St, Laurent, since V Avare was performed for the 
first time on the ninth of September 1668. 

Pagre 54.— i. yoilà justement son affaire, that will suit her 
exactly, 

2. encore, hère after ail, 

3. nourrie, synonymous hère with the following /levée. (Livet, 
Lexique.) 

4. grande épargne de bouche, strict economy, greatfrugality. 

5. orges mondés, hulled barley, A kind of soup or porridge 
made of hulled barley put into goat- or sweet almond-milk. Other 
ingrédients might be added. Ladies were in the habit of taking it 
in order to keep their complexion fresh and to become fat. 
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6. cela . . . bien, tâgse items are not sù small but ihatthey amount 
to/uiiy('*bien"). 

7. Outre cela, etc. Cf. AultUaria^ III, scène 5. 

8. curieuse (de), hère to care for, The word is now obsolète in 
this sensé. Cf. page 43, Une 13. 

Pagre 56. — i. propreté = élégance, 

2. doimer dans, to indulge in^ to be addicted to. Cf. page 23, 
note 5. 

3. femmes d'aujourd'hui. From the writings of Boileau, Mme 
de Sévigné, La Bruyère, Saint-Simon, Dancourt, Saint-Évremond, 
etc., it appears that women were then passionately fond of playing. 
Cf. also V. Fournei, Les Contemporains de Molière^ III, page 286. 

4. trente-et-quarante, *'jeu de hasard qui se joue avec des 
cartes; c'est un jeu de banque; celui qui amène le plus près de 
trente gagne; à trente et un il gagne double; et à quarante il perd 
double." (Littré, Dict, s. v. Trente, 5'.) 

5. son dot, now sa dot, 

6. toucher, of money = recevoir. 

Pagre 56. — i. entendu. Modem French requires entendue 
hère. 

2. n'aller pas, now ne pas aller, unless the writer wishes to em- 
phasize the expression. In the sixteenth and seventeenth centuries 
the prevailing usage was to plate the infinitive between the two 
négative particles. 

3. prête d'être ior près d^être, on the point of, 

4. sur ce que, on the ground that, because. 

Pagre 57* — i. Céphales, Cephaluses, Cephalus was beloved 
by Eos. Cf. Ovid, Metam. VII, 661-685. 

2. admirable, hère in the obsolète sensé of strange, surprising. 

3. belles drogues, y?«<f merckandise (ironical). The cheap quality 
of drugs sold by charlatans caused the word drogue to be applied 
to any object of little value. 

4. morveux, brats. Cf. page 18, note i. 

5. pour donner envie de leur peau, i.e., that a girl should care 
for them, be smitten with them. 

6. je n'y en comprends point, a concise expression meaning 
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** I do not understand how any one can find an y charm in them" 
(y=zen eux; en^ i.e., du ragoût), 

VSLge 68. — I. ÎOlleÛeftée,per/ectiy or cLownright fooïish woman. 

2. blondins. Blond hair was greatly in vogue because it was 
considered very beautiful. A gallant wearing a blond wig was 
called a blondin. 

3. poule laitée, milksop. Desfeuilles' question contains a very 
plausible answer regarding the origin of the expression : " Qu'enten- 
dait-on originairement par une poule laitée? Une poule de chair 
délicate, comme les poules, les poulets qu'on nourrit en partie de 
lait?" Poule laitée became proverbial to designate a man who 
showed no vigor in his actions. 

4. barbe de chat, eat*s whiskers. Cf. Quicherat, Histoire du 
Costume en France^ page 517. 

5. leurs ]iaut»4e-cliau88es tout tombants, etc., tkeir draggling 
trunk'hose^ and their stomachs ail unbraced, (Moriarty.) Cf. page 1 5, 
note 2. 

6. cela, i.e. les jeunes gens, (Contempt.) 

7. Comment etc. Cf. Quinault, La Mire coquette, X, 4. 

8. il ne se peut pas mieux, you could not look any better, or noth- 
ing could be better. Cf. il se peut, " it is possible." 

9. taillé, well-shaped. 

10. fluxion for rhume, "cold (in the chest); cough." Molière 
himself suffered from and fînally died of 2t. fluxion, and inasmuch 
as he played the part of Harpagon we hâve hère another instance 
of his ingenuity in turning everything to good use, even his own 
infirmities. Cf. page 19, note i. 

Pagro 59* — I. Non. Frosine's non is clever. She wants ail 
the crédit of the affair for herself. 

2. fraise à Pantique, old-fashioned ruff, A high collar con- 
sisting of several layers of pleated linen. Worn especially in the 
sixteenth century, it began to go out of fashion in Molière's time. 

3. aiguillettes. Cf. page 24, note i. — c'est pour, it is enough. 
Cf. page 46, note 2. 

Page 60. — I. dépêches, correspondance. 

Pagre 61. — I. dont je vous sollicite. — " On dit également bien 
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solliciter quelqu^un de quelque chosey — et solliciter quelque chose de 
quelqu'un" (Lavigne.) 

2. Que . . . diables, may the fever seize you^you stingy dog, and 
send you to the devil. 

3. l'autre côté, >>., Mariane and her mother. 

ACT III. SCENE I. 

Pagre 62* — i. Je vous commets au soin. Judging by his 
orders, Harpagon is fortifying himself ail along the Une so that he 
may not be taken unawares by the coming foe, i.e.y his guests. 

2. je TOUS . . . bouteilles, Iput the bottles in your charge^ I want 
you to look a/ter the bottles, — s'écarte, disappears. 

Pagre 68. — i. les faire aviser for les faire s'aviser. Cf. 
page 53, note i. 

2. se ressouYenir = se souvenir. For the position of vous cf. 
page 10, note i. 

3. siquenille, a corrupt form of souquenilUy smock-frock, work- 
ing-jacket or coat. 

4. garder, for se garder or prendre garde, 

5. révérence parler, speaking with «// due respect^ saving your 
présence, 

6. au-devant de, for devant. 

Pagre 64. — i. maîtresse, lady-love^ intended. — vous doit venir, 

for doit venir vous. 

2. histoire = affaire. 

3. le train des enfants, how children act, {Train, "way," 
"course.") 

4. régaler, welcome, receive, 

5. tout, adverb, used hère to emphasize the superlative, — 
rarely so in modem French. Cf. Haase, Syntaxe, § 46, Rem. II. 

6. pour ce qui est de = quant à. 

Page 66. — i. Ho ça, now. 

Page 66. — i. nous feras-tu bonne chère, can you provide us 
agood supper? (Chère, lit "cheer.") 

2. épée de chevet, a sword kept within reach, even during the 
night (chevet, " head of a bed "). Hère fig. constant thème, regular hobby, 

3. vu, hère = entendu. 
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Pagre 67. — i. vous mêlez-vous, >^^i/ are trying, 

2. factoton, obsolète iox factotum. 

3. Haye, an interjection used as a hunter's call when the dogs 
f oUow a wrong scent. Trans., that^s enough, 

4. prendre, count on. 

Pagre 68* — i. assiettes. In the édition of 1682 d^ntrées was 
added af ter assiettes. (Entrées^ dishes served between the soup and 
the roast, as fowl, game, etc.) 

2. Potages . . . Entrées . . . Rôt ... The enumeration of the 
soups, entrées and roasts was left to the actor. The édition of 
1682, probably following the tradition of the stage, mentions the 
names of a great number of dishes e.g. dSier potages it gives bisque^ 
potage de perdrix aux choux verts^ potage de santé ^ potage de canards 
aux navets — and similarly after Entrées and Rôt when Harpagon 
bursts out with his Que diable î voilà pour traiter toute une ville 
entière. The édition quoted does not mention the Entremets 
evidently because maître Jacques is at once interrupted by Har- 
pagon. P^or more ample information on this subject cf. Molière, 
Grands Ecrivains séries, vol. VII, page 127. 

3. Entremets, dishes served after the roast and before the 
dessert, as eggs, salads, etc. 

4. mangeaille — primarily food for fattening animais, then an 
abundance of food for human beings. — Allez-vous en for allez. 

5. les préceptes de la santé. It is supposed that the precepts 
in question are those of the once celebrated médical school of Sa- 
lemo: 

"Parce mero, coenatu parum, non sit tibi vanum 
Surgere post epulas ..." 

(Praecept, I.) 
"Si tibi deiiciant medici, medici tibi fiant 
Haec tria : mens hilaris, reqiûes moderata, diaeta." 

(Praecept, II.) 
"Ex magna coena, stomacho fît maxima poena." 

(Praecept, VII.) 

(Livet.) 

Pagre 69« — i. viandes, hère in the sensé of vivres^ '*victuals," 
"food." 

2. le dire d'un ancien. Molière is supposed to hâve taken *^ 
maxim from a passage (III, page 126, édition Colombey) of S 
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La vraie histoire comique de Francion (1622), where a certain Hor- 
tensius quotes Cicero as saying quHl ne faut manger que pour vivre^ 
non pas vivre pour manger» The maxim, however, is not found in 
Cicero but in a pseudo-Ciceronian work viz. the Autor ad Heren- 
nium^ IV, 28. According to Plutarch and Aulus Gellins the saying 
originated with Socrates. Cf. Molière, Grands Ecrivains séries, 
vol. VII, page 129. 

3. salle (se. à manger). 

Page 70. •— I. d'abord = â?»/ ^^ suite, 

2. haricot or haricot de mouton^ " mutton stew.'* 

3. pâté en pot, pot-pie, " Le pâté en pot était un composé de 
boeuf et de lard haché, etc." (Livet.) Harpagon could hardly 
hâve chosen dishes more satiating and at the same time more 
inexpensive than mutton stew, pot-pie and chestnuts — and yet this 
is what he calls good cheer for a feast in honor of his (possible) 
future son-in-law and Mariane, his sweetheart ! 

4. ils sont sur la litière. A play on words. Jacques means to 
say ils sont sur la litière,, (fig.) " they are feeble and sick," but Har- 
pagon might take the expression in its literal sensé " they are lying 
on straw." Moriarty translates *' I will not tell you that they are 
laid up — the poor beasts hâve nothing to be laid up on.** 

5. façons, /^r»fj, skeletonSf shadows. 
Page 71. — I. pour, here=/arf^ que, 

2. les pauvres animaux, practically an exclamation — hence 
the omission of the préposition à, 

3. de travailler. In modem French il vaut mieux does not 
require any préposition before a foUowing infinitive. 

4. qu'il me semble = telle çu*il me semble, si grande quUl me 
semble, 

5. je m'ôte ... de la bOViChef /or their sahe I deprive myself of 
my ownfood. 

6. je ferais conscience de, / should reproach myself for^ I should 
scruple to. 

7. en Pétat. Before a noun with the definite article modem 
French generally prefers dans to en, 

8. que ■=• alors que, 

9. obliger, hère •=: porter quelqu*un à faire quelque chûse, to induce, 
to engage. 
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Pa^e 72. — i. le nécessaire, the indispensable ont, 

2. que ce qu'il en fait, tAai ail his doings^ his entire tonducU 

3. en dépit que j'en aie, in spite of myself. 

Pagre 78. — i. comme. Cf. page 6, note 4. 

2. Monsieur, etc. Cf. Ariosto, / Suppositi, II, 4. . 

3. de vous tenir au cul et aux chausses, a rather inélégant 
expression for " to get a good hold of you," " to criticise you in a 
pitiless manner," " to make f un of you." 

4. quatre -temps, ember-days. So calleà (lit. "four seasons**) 
because they consist of four yearly fasts, of three days each, 
observed by the Catholic church during each one of the seasons; 
the same church generally observes fasts on the vigils, i.e, the days 
preceding great church-festivals. 

5. monde, servants, 

6. étrennes, New Year's gi/ts, — The French custom is to make 
gifts at New Year's instead of at Christmas. 

7. leur sortie d'avec vous, when they leave your service, — 
D'avec vous = de chez vous, 

8. assigner le chat, etc. Cf. Aulularia, line 316 ff. 

9. dérober vous-même l'avoine. This trait of Harpagon's 
character is said to be based on a real occurrence. The story 
resembling most closely that of Molière is related in the Serées by 
Bouchet (No. 31, des Riches et des Avaricieuxy t. IV, 323, éd. Roy- 
bet), where the cardinal Angelot (t 1444) steals the oats from his 
own horses, and is beaten by one of his stable-men. Cf. Les Grands 
Ecrivains^ t. VII, page 136. 

10. accommoder de toutes pièces = couvrir de ridicule, — The 
original meaning of the expression is "to provide a knight with ail 
the necessary parts of his armor." 

Pagre 74. — i. Hé bien, etc. In those times servants were often 
on familiar terms with their masters. 
2. de vous dire = en vous disant. 



ACT III. SCENE 2. 

3. Monsieur maître. This excessive and unexpected politeness 
calls forth maître Jacques* rather short lived courage. Cf. Monsieur 
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le nouveau venu (line 7), Monsieur le rieur (line 15) and Monsieur 
/^/fl/ (page 75, Une 15). 

4. filer doux, *^ to be humble and submissive." The original 
meaning of the expression is ** to spin caref ully " (so as not to break 
the thread). 

S- frotter = battre, " to thrash." 

Pag^e 76. — i. moi. The omission of the préposition à before 
what is virtuaily a dative was fréquent in Old French. This usage 
is rarely met with in the seventeenth century. Cf. // en sera ce qui 
plaira Dieu (La Rochefoucauld, I.ettr., III, 184). The omission of 
à makes mot more emphatic. 

2. Il n'y a . . . double, tkere is no Mr. master Jacques about hère. 
Pas pour un double, "not a cent*s worth." The double was := two 
deniers (one-sixth of a sou). Maître Jacques means to say that Va- 
lère must not imagine for a moment that he can make up with him 
by his pretended politeness. 

3. fat. The former meaning of this word was not "fop," as 
now, but " fool," and sometimes " rascal " — in the latter sensé some- 
what like traître, for which cf. page 44, note 4. 

Page 7 6. — i. pour tout potage, nothing more. For an expia- 
nation of the connection between the lit. and fig. meanings of the 
phrase cf. Darmesteter, La Vie des Mots, s.v. potage. The juxta- 
position of potage and cuisinier makes the expression ail the more 
piquant. 

2. un faquin de cuisinier, lit., " a scoundrel of a cook ''; trans., a 
worthless cook. 

3. Passe encore pour mon maître, as far as my master is con- 
cerned, well and good; it may be well enoughfor my master. 

4. pour = quant à. 

ACT III. SCENE 3. 

Pagre 77.— i. je ne le sais que trop, i.e. on account of his 
disagreeable expérience a short time ago. 

ACT III. SCENE 4. 
2. supplice, rack (i.e. Harpagon). 
Pagre 78. — i. connaître = voir or reconnaître. 
2. se défendre de quelque chose, to deny something. 
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3. quel il est, hère = qui il est. In modem French the meaning 
of quel est-il is generally restricted to ** what kind of a man is he?" 

4. il est fait d'un air, his i^whole) manner is such as. {Air hère 
= manière.) 

5. débitent fort bien leur fait, pleat/ their cause very skîlfully. 
Fait = ce que Von a à dire ou à faire, 

6. il vaut mieux ... de prendre. Cf. page 71, note 3. 

7. n'est pas pour durer, cannot last long. Cf. page 46, Une 2. 

Pagre 79. — i. avLiTre= favoriser. 

2. aux conditions. We should expect à condition^ but Frosine 
probably thinks of the légal document to be drawn up in which it 
was customary to use the word in the plural. ^ 

3. figure, /fl^r^f. 

ACT III. SCENE s. 

4. lunettes. Cf. page 56, Une 21, and page 57, Une 2. Notice 
the différent meanings of the word lunettes, **glasses," "spectacles" 
and " télescopes." By this play on words Harpagon is afforded an 
opportunity to pay Mariane what he intends as a fine compliment. 

Pagre 80. — I. avoir honte à, now rather avoir honte de^ when 
folio wed by an infinitive. 

ACT m. SCENE 6. 

2. Madame. This title was used by itself of the wife of 
Monsieur^ the king*s brother. In ordinary life it was applied to 
ladies belonging to the nobility, but strictly only to those with 
high titles. It was sometimes given to unmarried noble ladies. 
Hère the title may hâve been used abusively by way of copying 
la haute société^ or Molière may hâve simply conformed to the 
étiquette of the théâtre, for we are not certain that Harpagon and 
hence his daughter belong to the nobility, nor is Élise as yet 
acquainted with Mariane's social status. Women, married or 
unmarried, who did not belong to the nobility, were addressed 
Mademoiselle. 

Pagre 81. — i. faire la (sa) révérence à, to pay oné's respects to. 
2. me, i.e. that I hâve, The me is a dative denoting the po? 
sessor. Cf. page 119, Une i : je lui ai vu une cassette. 
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ACT III. SCENE 7. 
3. Hadame, etc. Cf. Quinault, La Mère coquette^ V, 5. 

Pagre 82. — I. avec = malgré, 

2. vous . . . faudra = vous le prendrez comme il faut. Serez, 
faudra: This formai correspondance of tenses was fréquent in the 
seventeenth century. Cf. Haase, Syntaxe, § 67 C. 

3. où, now pour lequel. 

4. comme = combien, 

5. égales, (the) same (as far as Mariane is concerned). She 
entertains the same feelings (choses) for him as he does for her. 

6. auriez. The use of the conditional after si^ "if," is admissi- 
ble even now when a phrase is understood between si and the con- 
ditional as hère : Si vous auriez = s* il est vrai que vous auriez. 

Pagre 83. — z. (it is true also that) je n'en aurais, etc. 

2. à sot ... de même, answer afool according ta hisfolfy. ]>• 
même, hère z=i pareille, 

3. promettre, hère = assurer, 

4. C'est beaucoup de bonté à vous, it is very kind of you, 
(A vous, possessive dative.) 

Pagre 84* — i. trahir mon cœur, to act contrary to my feelings, 
to be false to my heart 

2. Avez . . . discours, will you not change the suèyect? 

3. à mes regards = à mon avis, en ce qui me touche, 

4. c'est, se. une chose, 

5. procureur, spokesman. 

Pagre 85* — i. oranges de la Chine — a very rare and ex- 
pensive fruit at that time. 

2. quérir = chercher, now used only in the infinitive and after a 
verb of motion, as hère. 

Pagre 86* — i. Nenni (pronounce nà-ni). *^Nenni est à la fois 
familier, caressant et à demi ironique. Il y a quelque chose de 
doux pour Mariane et de railleur pour Harpagon." (Lavigne.) 

Pagre 88. — i. la refers to bague mentioned in the stage-direc- 
tions on page 87, before line 4. 
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ACT in. SCENE 8. 
Page 89* — i. empêché, hère = occupé. 

ACT III. SCENE 9. 

2. Cela ne sera rien. Thèse words produce a comic effect on 
account o£ their close proximity to me faire rompre le cou, 

ACT IV. SCENE i. 

Page 91. — I. déplaisir. Cf. page 11, note 2. 
2. traverse, obstacle^ trial. 

Pag^ 92* — I. détourner (quelque chose à quelqu'un)^ for the 
more usual de quelqu'un. Cf. page 136, note 6. 

2. snis-je en ponroir de faire = puis-Je prendre, 

3. qne, now autre chose que. 

4. officieuse, active^ helpful. 

5. en ma place, now à ma place. 

6. oh = à quoi. 

7. que de me renvoyer = en me renvoyant. The expletive que 
is used for emphasis as if the phrase read oit est-ce me réduire que 
de me renvoyer. — Renvoyer, " to refer." 

Page 98. — i. agissez auprès d'elle. Cf. page 7, note 10. 

2. licence, obsolète iox permission. 

3. âme de bronze, heart ofjlint. 

4. tendresse, hère = tendance^ penchant. 

5. en tout bien et en tout honneur, with the most honorable in- 
tentions^ with honorable intentions. 

6. Ouvre-nous des lumières = indique-nous ce qu'il faut faire or 
give us some advice. 

Page 94. — i. et tâcher . . . personne. Notice the change of 
construction after ilfaudrait^ uncommon in modem French. 

2. la basse Bretagne, Lower Brittany^ a part of the former 
French province of Brittany, was considered at that time as being 
rather remote from Paris and if Frosine should carry out her 
Project Harpagon might fînd it difficult to make inquiries regarding 
the identity of the supposed marchioness or viscountess — perhaps 
he could not even remember her strange Breton name (bizarre 
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nom). For such strange sounding names cf. Boisrobert, La Belle 
Plaideuse, II, 3. 

3. serait. Cf. page 82, note 2. 

Pagre 96. — i. prêtât. Cf. page 7, note 7. 

2. voir clair, see through. — effets, property, 

3. ressouvenir. Cf. page 63, note 2. 

4. qui sera notre fait, who will suit our purpose, Some com- 
mentators hâve blamed Molière for not making Frosine carry eut 
this plan. The fact, however, that Harpagon's suspicion is thor- 
oughly aroused by his discovery of Cléante*s love for Mariane 
(IV, 3) and the miser's willingness to give up his sweetheart, 
provided he gets his money back (V, 6), obviate the necessity for 
any stratagem on the part of Frosine who, after ail, shows her 
ingenuity by hitting upon a plan, which might hâve proved very 
useful in case of need. 

5. y, now rather pour cela. 

ACT IV. SCENE 2. 
Page 96. — i. prétendue, hère =: future, 

ACT IV. SCENE 3. 

2. intérêt ... à part, îeaving the question of step-mother oui of 
considération. 

Page 97. — i. Mais encore, "be more definite," "explain 
yourself." 

2. ici, \.Q,just now. 

3. pour, when preceded and followed by the same noun, often 
dénotes comparison. Cf. Littré, s. v. 14**. 

4. Si bien donc que . . ., i.e. "so then I may infer that . . ." 

Page 98. — i. marier = me marier. Cf.. page 63, note i. 

2. engagé de parole. Harpagon distinguishes hère between an 
oral and a written engagement. Cf. page 3, note 3. 

3. se faire de Peffort ^ faire (un) effort sur soi-même. 

Page 99. — i. ce sont des suites, i.e. results mayfollow, 

2. se commettre, hère = s^exposer, se risquer. 

3. vous. Note change from tti to vous, and later to tu again. 
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Pagre 101.— I. Oh SUSÎ interjection, now then! 

2. Oui, hère ah^ or so. 

3. aller sur mes brisées, to trespass on my gtound, to be my rival. 
Brisées (cf. briser^ "to break"), branches of trees broken ofî (by 
huntsmen 'so that they may know where the game has passed). 
Hence the figurative meaning, to follow some one's foôtsteps with 
a view to reaping the fruit of his efforts. 

ACT IV. SCENE 4. 

Pagre 102. — I. qu'est-ce ci. In the éditions of 1692, 1730 and 
1733 we find qu'est ceci? 

2. de cela, i.e. des coups de bâton, Ct line 6. 

Pagre 103. — I. Laisse-moi faire. Harpagon is about to strike 
Cléante. 

2. Encore passe pour moi, i/ it were /, it would not tnatter so 
much. Cf. page 76, Unes 13, 14. 

3. J'y consens etc. Cf. Ariosto's / Suppositi (I, 2). 

Page 104. — I. je n'y recule point {reculer à, obsolète), I do 
not objecta I submit. 

2. se rapporter à (quelqu^un de quelque chose) = lui en remettre 
la décision. 

Pagre 106. — I. étrange, hère obstinate^ unreasondble. 
2. se mettre à la raison, to yield^ or listen to reason. 

Page 106.— I. Il n'y a pas de quoi (se. ni'être obligé ^ or me 
remercier). 

2. Tu m'as fait plaisir, etc. Cf. Les Esprits (III, 6). 

ACT IV. SCENE 5. 

Page 107. — I. à tous. Cf. page 83, note 4. 
2. se ranger, hère in the sensé of se soumettre. 

Page 108. — I. trop, often used in Molière^s time in the sensé 
of /r^j, as it had been much earlier. 

Page 109. — I. Tu . . . prétendre. Se départir de (= renoncer 
<;), is no longer used with a complementary infînitive, as hère. 
2. derechef, now rather de nouveau. 
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3. Laisse-moi faire, traître, just Ut me get at you again^ yau 
tascal. 

ACT IV. SCENE 6. 

Pagre 111. — i. bien, lucky^ ail right 

2. votre affaire, the very thingyou need. 

ACT IV. SCENE 7. 

3. Au voleur, etc. Cf. Aulularia, Une 713 ff- î Les Esprits^ III, 
6; also Merchant of Venice^ II, 8 and III, i, and La Fontaine, 
V Avare qui a perdu son trésor^ Fables, IV, 20. 

Pagre 112. — I. Arrête, in the sensé of arrête-toi^ "stop! " 

2. coup, de éd. 

3. justice, authoritiest officers of the law. 

4. la question, the torture. It was not abolished before the end 
of the eighteenth century. 

5. parle là. Harpagon points towards the spectators in the 
lower part of the house. 

6. là-haut, i.e. in the gallery, 

7. Allons vite, des commissaires, etc. Cf. Les Esprits, (III, 6). 

8. archer, poUce-officer. (Originally archer ^=. soldat armé d^un 
arc.) — prévôt, provosty municipal officer. " Les prévôts étaient 
chefs des archers," Livet, Lexique, — gênes, hère in the now obso- 
lète sensé of tortures. 

ACT V. SCENE i. 

Page 113. — I. demander justice de la justice, to go to law 

with the law, to summon the law before the law. 

Page 114.— I. Dix mille écus. The édition of 1682 adds en 
pleurant. 

2. trébuchant, offull weight. 

" Une monnaie trébuchante était . . . une monnaie dont le poids dépassait d*ttn 
demi-grain le poids légal, en prévision (anticipation) de Tusure (wear). Il fallait 
qu'elle fût bien neuve pour faire trébucher (to turn, weigh down) la balance." 
(Ljivet, Lexique.^ 

ACT V. SCENE 2. 

Page 115.— I. dont il sort. Originally an adverb of place, 
dont, was frequently used in the seventeenth century for d^ok» 
Cf. liaase, Syntaxe, § 37. 
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2. me, an ethical dative. The construction shows the interest 
"maître Jacques*' takes in his work. 

3. For a similar misunderstanding, Cf. AululartOi Unes 390-392. 

4. scandaliser^ obsolète in the sensé of "to compromise (by a 
scandai)," **to bring into disrepute." 

5. dans la douceur, now en douceur, Molière uses both forms. 

Pagre 11 7« — i. il n'est pas; se. vraisemblable ox passible. 

2. venger. ''Maître Jacques" expériences a cruel joy at the 
prospect of being able to take vengeance on Valère. Fortunately 
Harpagon cornes to his aid, for the miser, in his impatience, 
furnishes him ail the information necessary for making Valère 
appear guilty of the tbeft. 

3. j'ai sur le cœur, I hâve weighing on my mind^ or I bear him 
agrudge (for). 

4. je vous ai bien dit, / was right in telîing you, 

5. les choses, how matters stand^ or the realfacts of the case. 

Page 118. — I. sur ce que. Cf. page 56, note 4. 

Page 119. — I. je lui ai vu, 7 saw him with^ or / saw that he 
had. For the dative, cf. page 81, note 2, 

2. comment est^elle faite, how did it look? or what was it like? 

3. si on le veut prendre par là, if you look at it in that way. 

Page 120* — I. Il ne faut plus jurer de rien, hereafter one must 
not be too sure of anytJiing, 

ACT V. SCENE 3. 

Page 121.— I. Approche, etc. Cf. Aulularia^ IV, 10. 

2. prétendrais, hope^ attempt. In this sensé modem French 
omits the préposition de before the following infînitive. Molière 
uses both constructions. Cf. page 25, Une 10, etc., and Haase, 
Syntaxe^ § 112, B. 

Page 122. — i. aurais-je deviné, can it be possible that^ etc. 

2. il est ainsi, now // en est ainsi, 

3. sang, entrailles. Harpagon thinks of his money, Valère of 
Élise. 

Page 123* — i. qui instead of qu'est-ce qui {what) is intender' 
to continue the quiproquo. 
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2. qui porte les excuses, who excuses. Cf. Aulularia, line 
737- 

Page 124. — i. Won ferai (now, Je n^en ferai rien), PU do 
nothing of the kind, 

2. de par tous les diables = de la part de tous les diables^ '*in the 
name of,** or "by etc." In this and similar expressions /^r has 
taken the place of the noun part. Cf. de par le roi = de la part du 
roif *'by order, or in the name of the king." 

3. Qu'est-ce à dire cela, '*what does tais mean?*' 

Pagre 125. — i. engagés d'être. In the dictionary of the 
Academy only engager à is found. 

2. endiablé, " possessed by the devil,** hère = deucedly fondy 
deucedly in love, 

3. donner (mettre) ordre à, "to look" or *»see to." 

Pagre 126. — i. Ravoir, confesses: this change of construc- 
tion is now considered irregular. 

2. Cassette, repeatedly used by the miser, was uttered aside and 
in a low voice according to the édition of 1734; this explains the 
prolonged misunderstanding. 

3. Hél dis-moi, etc. Cf. Aulularia^ line 740 f. 

Page 127. — i. Que . . . fille, what confused talk is this about 
my daughter, or why do y ou confuse (muddle up) things by talking 
about my daughter? (Livet takes brouiller hère in the sensé of 
troubler fesprit^ so that the meaning of the sentence would be "why 
do you trouble our minds by talking about my daughter?" In the 
former case que is the direct object of brouilles (cf. Lîttréy s. v. 4**) 
and nous the dative ; in the latter que is an adverb ' why,' and nous 
the accusative.) 

Page 128. — i. à nous (dative) signer z= à ce que nous nous 
sigftions (Moriarty). Cf. however Haase, Syntaxe, pages 209 and 450. 

2. disgrâce = malheur. 

3. rengrégement, an archaic word meaning augmentation, accrois- 
sement. The word is used only when speaking of evil. Cf. Aulu- 
laria, line 801. 

4. le dû, for le devoir. 

5. Moi, ethical dative. Cf. page 11 5, note 2. Procès, indictment 
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ACT V. SCENE 4. 
Page 129. — i. Quatre bonnes murailles, /.^. a convent. 

2. et . . . audace. Thèse words are intended for Valère. 

3. potence . . . roué tout vif. According to the ancient laws of 
France, Valère, if a nobleman, might hâve been decapitated, not 
hung for the crime of rapt par séduction^ as hère. Breaking on the 
wheel was entirely out of the question since that punishment was 
applicable only to assassins and high-way robbers. Cf. page 132, 
lines 3-6. 

" Pour assassinat, pour vol sur les grandes routes, le condamné était ordinaire- 
ment puni de la roue : le bourreau lui étendait les membres sur les quatre bras 
d'une croix de Saint-André ; puis, avec une barre de fer, il lui brisait les os des 
avant-bras, des bras, des jambes, des cuisses, les reins r après Pavoir ainsi rompu, 
il l'exposait et le laissait mourir sur une roue de charrette.'' (A. Rambaud, Ctviii- 
sation Française, II, page 150.) 

4. n'allez . . . paternel, do not go to the last extrêmes of paternal 
authortty. Modem usage requires à. Cf. Haase, Syntaxe y § 126, 
f Dans, A. 

5. aux mouyements. The gênerai tendency now Is to replace à 
by par or de (hère by par) after an infinitive used passively and 
depending upon se laisser and se faire. Cf. Haase, Syntaxe, § 125, 
E, Remarque IL 

6. s'offenser de quelqu'un = se sentir offensé de quelqu'un, Ac- 
cording to the Academy s^offenser de is used only in speaking of 
things. Cf. s^ offenser d*une raillerie. 

Page 180.— I. Tout . . . fait. Cf. Les Esprits, V, i. 

ACT V. SCENE 5. 
Pagre 181. — I. au, i.e. connected uuith. 

2. On ... le bien, they attack my property. 

3. dont . . . galimatias, about which y ou make sueh afuss, 

4. TOUS rendre partie contre lui, now vous porter partie, to appear 
against him. Harpagon wants to save himself the lawyers* fées. 

5. qui se serait donné, an implied condition: if Elise should 
hâve pledged herself to some one else (Anselme would not claim 
her). 

Pagre 182. — I. puisse. The subjunctive denoting uncertaintv 
after croire, penser and oublier, when used afiirmatively, is rare 
modem French. 
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2. larrons de nobleMe. The great adv«ntages resulting from 
belng a nobleman induced many pensons to usurp the title of 
nobility. This usurpation was carried to such an excess that 
between the years 1654 and 1667 as many as five royal edicts were 
issued against the pretenders to nobility. For further attacks upon 
thèse false noblemen cf. VÉcoU dis Femmes and U Bourgeois gentÛ- 
homme, 

3. bon =s noble^ bien placé. 

4. YOir clair. Cf. page 95, note 2. 

5. This indicates to Harpagon and Anselme that Valère's rank 
is not inf erior to theirs. 

Page 133* — i. Martini common in France and often with a 
flavor of humor. It occurs in a number of proverbs e.g. on né dit 
guère Martin qu'il n'y ait de VAne^ which shows that the word is 
also used to mean donkey, stupid fellow, etc. 

2. prêt de —prit à. 

Page 134.— i. désordres de Naples. It is very likely that 
Molière had in mind hère the insurrection of the Neapolitan popu- 
lace in 1647, under the leadership of Masaniello (Tommaso Aniello). 
Many noble familles suffered from cruel persécution during the 
revolt. 

2. prit amitié pour moi. Modem usage requires prendre quel- 
qu'un en amitié. 

3. concerter, novi préparer^ as used hère. 

4. quête = recherche. 

Page 135. — i. Hélas! — Hère a mère exclamation. 

2. imposez, hère deceive, 

3. aussi. Cf. page 32, note 2. 

4. déchirée, squandered^ plundered. 

Page 136. — I. P hymen d'nne; de for avec^ or according to 
Humbert, l'hymen dune . . . personne (se. avec mot), 

2. vu (not vue), since the emphasis is on peu, 

3. à retourner, for en retournant^ or si Je retournais. Cf. page 53, 
note 4. 

4. m*a fait y renoncer =imy a fait renoncer, 

5. s'habituer, obsolète in the sensé of " to settle in a place for 
good." 
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6. m'éloigner = éloigner de moi, nCipargner. — Les chagrins, 
î.ë. les souvenirs pénibles {attachés à cet autre nom). Desfeuilles. 

7. prendre à partie, to sue; iTdjis.^ I shall hold you responsible, 
or look to you. 

ACT V. SCENE 6. 

Page 138. — i. «n lieu dont je réponds, synonymous with the 
modem expression en lieu sûr^ or en lieu de sûreté, (Braunholtz.) 
2. N'en a-t-on rien ôté ? Cf. Les Esprits, V, 8. 

Pagre 189.— i. redonne = rend, 

2. ne faites point, do not force us (qt people), 

3. pour me donner conseil, i.e. before I can décide, or before 
T can listen to any counsel, Others think that Harpagon expects 
counsel from his cassette^ as if it were a human being. 
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Jules Veme's L'Expédition de la Jeune Hardie. With notes, vocabulary, 

and appendixes by W. S. Lyon. 25 cts. 
Gerrais's Un Cas de Conscience. With notes, vocabulary, and appendixes 

by R. P. Horsley. 25 cts. 
Oénln's Le Petit Tailleur Bouton. With notes, vocabulary, and appendixes 

by W. S. Lyon, 25 cts. 
Assolant's Une Aventure du Célèbre Pierrot. With notes, vocabulary, 

and appendixes by R. £. Pain. 25 cts. 
Mnller's Les Grandes Découvertes Modernes. Photography and Teleg- 

raphy. With notes, vocabulary, and appendixes. 25 cts. 
Récits de Guerre et de Révolution. Selected and edited, with notes, vocab- 
ulary, and appendixes, by B. Minssen. 25 cts. 
Bruno's Les Enfants Patriots. With notes and vocabulary. 25 cts. 
Bedollière's La Mère Michel et son Chat. With notes, vocabulary, and 

appendixes by W. S. Lyon. 25 cts. 
LegooTé and Labiche's La Cigale chez les Fourmis. A comedy in one 

act, with notes by W. H. Witherby. 20 cts. 
Labiche and Martin's Le Voyaee de U. Penichon. A comedy; notes 

and vocabulary by Proiessor B. W. Wells. 30 cts. 
Labiche and Martin's La Poudre aux Teuz. Comedy; notes and vocab- 

ulary by Professor B. W. Wells. 30 cts. 
Dumas's L'Evasion du Duc de Beaufort. Notes by D. B. Kitchen. 25 cts. 
Dumas's Monte-Cristo. With notes and vocabulary by I. H. B. Spiers, 

Wm. Penn Charter School, Philadelphia. 40 cts. 
Assollant's Récits de la Vieille France. Notes by £. B. Wauton. 23 cts. 
Berthet's Le Pacte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. 25 cts. 
Erckmann-Chatrian's L'Histoire d'an Paysan. With notes by W. S. 

Lyon. 2^ cts. 
France's Abeille. With notes by C. P. Lebon of the Boston EngUsh High 

School. 25 cts. 
La Main Malheureuse. Complète vocabulary by H. A. Guerber. «5 cts. 
Enault's Le Chien du Capitaine. Notes and vocabulary by C. Fontaine, 

Director of French, High Schools, Washington, D.C. 35 cts. 
Trois Contes Choisis par Daudet. {Le Sùge de Berlin^ La dernière Chuse^ 

La Mule du Pape). With notes by Professor Sanderson. 15 cts. 
Erckmann-Chatrian's Le Conscrit de 1813. Notes and vocabulary by 

Professor Super, Dickinson Collège. 45 cts. 
Sélections for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compikd by 

Miss Bruce of the High School, Newton, Mass. 15 cts. 
Laboulaye's Contes Bleus. With notes and vocabulary by C. Fontaine, 

Central High School, Washington, D.C. 35 cts. 
Malot's Sans Famille. With notes and vocabulary by I. H. B. Spiers of 

the Wm. Penn Charter School, Philadelphia. 40 cts. 



Deatb'd Aodetn Xandua^e Settes* 

IHTSEMSDIATS FfiSNCH TSXTS. (P«rtial List.) 

iHimas's La Tulipe Noire. With notes by Professer C. Fontaine, Central 

High School, Washington, D.C. 40 cts. With vocabulary, 50 cts. 
Erckmann-Cliatrian's Waterloo. Abridged and annotated by Professor 

O. B. Super of Dickinson Collège. 35 cts. 
About's Le Roi des Montagnes. Edited by Professor Thomas Logie. 40 cts. 
Pailleron's Le Monde où Ton s'ennuie. A comedy with notes by Professor 

Pendleton of Bethany Collège, W. Va. 30 cts. 
Souvestre's Le Mari de Mme de Solange. With notes by Professor 

Super of Dickinson Collège. 20 cts. 
Hiatoriettes Modernes, VoL I. Short modem stories, selected and edited, 

with notes, by C. Fontaine, Director of French in the Higb 

Schools of Washington, D.C. 60 cts. 
Historiettes Modernes, Vol. II. Short stories as abore. 60 cts. 
Fleurs de France. A collection of short and choice French stories of re* 

cent date with notes by C. Fontaine, Washington, D.C. 60 cts. 
Saodeau's Mlle, de la Seielière. With introduction and notes by Prc« 

f essor Warren of Yale University. 30 cts. 
Soarestre's Un Philosophe sous les Toits. With notes by Professor 

Fraser of the University of Toronto. 50 cts. With vocab. 80 cts. 
Sonrtstre's Les Confessions d'un Ouvrier. With notes by Professor 

Super of Dickinson Collège. 30 cts. 
Angier's Le Gendre de M. Poirier. One of the masterpieces of modem 

comedy. Edited by Professor B. W. Wells, as cts. 
Scribe's Bataille de Dames. Edited by Professor B. W. Wells. 30 cts. 
Scribe's Le Verre d'tau. Edited by Professor C. A. Eggert. 30 cts. 
Mérimée's Colomt». With notes by Professor J. A. Fontaine of Bryn 

Mawr CoUege. 35 cts. With vocabulary, 45 cts. 
Mérimée's Chronique du Régne de Charles IX. With notes by Professor 

P. Desages, Cheltenham Collège, England. 25 cts. 
Uttsset's Pierre et Camille. Edited by Professor O. B. Super, ao ct«. 
Jules Veme's Tour du Monde en quatre vingts jours. Notes by Pro- 
fessor Edgren, University of Nebraska. 35 cts. 
Jules Venie's Vingt mille lieues sous la mer. Notes and vocabulary by 

C. Fontaine, High School, Washington, D.C. 45 cts. 
Sand's La Mare au Diable. With notes by Professor F. C. de Sumichrast 

of Harvard. »s cts. 
Sand's La Petite Fadette. WMth notes by F. Aston-Binns, Balliol Collège, 

Oxford, England. 30 cts. 
Pt Vigay's Le Cachet Rouge. With notes by Professor Portier of Tulane 

University. 20 cts. 
Ds Vigay's Le Canne de Jonc. Edited by Professor Spiers, with Intro- 
duction by Professor Cohn of Columbia University. 40 cts. 
Ealévy's L'Abbé Constantin. Edited with notes by Professor Thomas 

Logie. 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 
Thier's Expédition de Bonaparte en Egypte. With notes by Professor 

c. Fabregou, Collège of the City of New York, as cts. 
Oaotier's Jettatura. With introduction and notes by A. Schinz, Ph.D. 

of Bryn Mawr Collège. 30 cts. 
Oosrbor'B Marie-Louise. With notes as cts. 



l)catb'5 flDoDetn Xanôuaoe Scties» 

INTEHMEDIATB FRENCH T£XTS. (Partial List.) 
Lamartine's Scènes de la Révolatioii Française. With notes by Pro- 

fessor Super of Dickinson Collège. 30 cts. 
Lamartine's Graziella. With introduction and notes by Professer F. M. 

Warren of Yale University. 35 cts. 
Lamartine'8 Jeanne d'Arc. Edited by Professer Barrère, Royal Military 

Academy, Woolwich, England. 30 cts. 
Michelet: Extraits de l'histoire de France. With notes by Dr. C. H- 

C. Wright, Harvard University. 30 cts. 
Victor Hueo's La Chute. From Les Misérables, Edited with notes by 

Professor Huss of Princeton. 25 cts. 
Victor Hugo's Bug Jargal. With notes by Professor Boïelle of Dulwich 

Collège, England, 40 cts. 
Champfleury's Le Violon de Faïence. With notes by Professor Clovis 

Bévenot, Mason Collège, England. 25 cts. 
Gautier's Voyage en Espagne. With notes by H. C. Steel. 25 cts. 
Baliac's Lt Curé de Tours. With notes by Professor C. R. Carter, WeU 

lington Collège, England. 25 cts. 
Balzac : Cinq Scènes de la Comédie Humaine. With notes by Professor 

B. W. Wells. 40 cts. 
Daodet's Le Petit Chose. Abrîdged, with notes by Professor O. B. 

Super. 30 cts. 
Daudet's La Belle-Nlvemaise. With notes by Professor Boïelle of Dul- 
wich Collège, England. 25 cts. 
Theuriet's Bigarreau. Notes by C. Fontaine, Washington, D.C. 25 cts. 
Musset: Trois Comédies. Notes and introduction by Dr. Kenneth 

McKenzie, Yale University. 30 cts. 
Manpassant: Huit Contes Choisis. With notes by £. M. White, High 

School, Worcester, Mass. 25 cts. 
Advanced Sélections for Sight Translation. Extracts, twenty to fîfty Unes 

long, compiled by Mme. ï. F. Colin, Bryn Mawr, Pa. 15 cts. 
Pumas's La Question d'Argent. Comedy edited by G. N. Henningv 

Professor of French, Columbian University. 30 cts. 
Lesage's Gil Blas. Abbreviated and edited with notes by Professor San' 

derson of Yale University. 40 cts. 
Sarcey's Le Siège de Paris. Introduction and notes by Professor I. H. 

B. Spiers of William Penn Charter School, Philadelphia. 35 cts. 
Loti*s Pécheur d'Islande. With notes by O. B. Super, 30 cts. 
Beaumarchais's Le Barbier de SéviUe. Comedy with introduction and 

notes by Professor Spiers of William Penn Charter School. 25 cts. 
Holiëre's Le Bourgeois Gentilhomme. With introduction and notes by 

Professor Warren of Yale University. 30 cts. 
Molière's L'Avare. With introduction and notes by Piefessor Levi of 

the University of Michigan. 35 cts. 
Racine's Esther. With introduction, notes, and appendixes by Professor 

I. H. B. Spiers of William Penn Charter School. 25 cts. 
Racine's Athalie. Introduction and notes by Prof. C. A. Eggert. 30 cts. 
Racine's Andromaque. Introduction and notes by Prof. B.W. Wells. 30 cte. 



Deatb'd Aodetn Xanduage Setfed* 

ADVANCED FRSNCH TSXT8. 

De Vigny's Cinq Mars. An abbreviated édition with introduction and 

notes by Professor Sankey of Harrow School, England. 70 cts. 
Zola's La DébAcle. Abbreviated and annotated by Prof. Wells. 70 cts. 

Choix d'Extraits de Daudet. Selected and edited with notes by William 
Prlce, Instructor in Yale University. 20 cts. 

Sept Grands Auteurs du XIXe Siècle. Lectures in easy French on La- 
martine, Hugo, de Vigny, de Musset, Gautier, Mérimée, Coppée, 
by Professor Portier of Tulane University. 60 cts. 

French Lyrics. Selected and edited with notes by Professor Dowen of 
the Univeisity of Ohio. 60 cts. 

Lamartine's Méditations. Selected and edited by Professor Curme of 
Northwestern University. 75 cts. 

Renan's Souvenirs d'Enfance et de Jeunesse. Introduction and notes 
by Irving Babbitt, Harvard University. 75 cts. 

Victor Hugo's Hemani. With introduction and notes by Professor Matzke 
of Leland Stanford University. 60 cts. 

Victor Hugo's Ruy Blas. With introduction and notes by Professor 
Garnerof the U.S. Naval Academy, Annapolis. 65 cts. 

Comeille's Le Cid. With introduction and notes by Professor Warren of 
Yale University. 164 pages. 30 cts. 

Comeille's Polyeucte. With introduction and notes by Professor Portier 
of Tulane University. 30 cts. 

Molikre's Le Misanthrope. With introduction and notes by Professor 

C. A. Eggert. 30 cts. 
Molière's Les Femmes Savantes. With introduction and notes by Pro- 

fessor Portier of Tulane University. 30 cts. 

Molière's Le Tartuffe. With foot-notes by Prof. Gasc, England. 25 cts. 

Holière's Le Médecin Malgré Lui. With foot^notes by Professor Gasc, 

England. 15 cts. 
Molière's Les Précieuses Ridicules. With introduction and notes by 

Professor Toy of the University of North Carolina. 25 cts. 
Pixon's La Métromanie. Comedy in verse, with notes by Professor 

Delbos, England. 40 cts. 
Wairen's Pxinier of French Literature, An historical handbook. 75 cts. 

Taine's Introduction à PHistoire de la Littérature Anglaise. With 
essay on Taine by Irving Babbitt, Harvard University. 30 cts. 

Duval's Histoire de la Littérature Française. In easy French. From 
earliest times to the présent. 11*00. 

Voltaire's Prose. Selected and edited by Professors Cohn and Woodward 
of Columbia University. $1.00. 

Fxench Prose of the XVnth Century. Selected and edited by Professor 
Warren of Yale University. |i.oo. 

La Triade Française. Poems of Lamartine, Musset, and Hugo, with in 
troductions and notes by L. Both-Hendriksen. 75 cts. 



Deatb'0 Aoôetn Xantjuaoe Séries* 

GERMAIT ORAMHARS AND RBADBRS. 

Rlr*8 Brstet deutSChes SchulbttCh. For primary classes. IIIus. aoa pages. 35 cts. 

/oynes-MeiMner Oermaa Grammar. A warking Grammar, elementary, yet 
complète. Half leather. $1.12. 

Alternative Exercises. Can be used, for the sake of change, instead of those in 
iXx^Joytus-Meissner itseÛ . 54 pages. 15 cts. 

J3ynes*8 Shorter German Grammar. Part I of the above. Half leather. 80 cts. 

Harris's German Lessons. Elementary granunar and exercises for a short 
course, or as introductory to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 

She]don*8 Short German Grammar. For those who want to begin reading as 
soon as possible, and hâve had training in some other languages. Cloth. 60 cts. 

Babbitt*t German at Sight. A syllabus of elementary grammar, with sugges- 
tions and practice work for reading at sight. Paper. 10 cts. 

PanUiaber's One Tear Conne in German. A brief synopsis of elementary 
grammar, with exercises for translation. Cloth. 60 cts. 

Crager and Smith '8 Conversation Book. 40 pages. Ck)th. 15 cts. 

MeisBner'8 German Conversation. Not a ^ase bock nor a mtihod bock, but 
a scheme of rational conversation. Cloth. 65 cts. 

Harris's German Composition. Elementary, progressive, and varied sélections, 

with fuU notes and vocabulary. Cloth. 50 cts. 

fKTesselhoeft's German Composition. With notes and vocabulary. Cloth. 83 
pages. 40 cts. 

Hatfield's Materials for German Composition. Based on Immensee and on 
Hdfur als die Kircfu. Paper. 33 pages. Each, ta cts. 

Homing's Materials for German Composition. Based on Der SckmUgersohn, 
32 pages. 13 cts. 

Btiiven's Praktische Anfangsgrdnde. A conversational beginning book vidth 
vocabulary and grammaticad appendix. Cloth. S03 pages. 70 cts. 

Foster's Geschichten nnd Màrchen. Tht easiest reading for youqg children. 
Cloth. 25 cts. 

Guerber's MIrchen nnd Brzflhlnngen, L With vocabulary and gaestiona in 
German on the text. Cluth. 162 pages. 60 cts. 

Gnerber's Marchen und Brxithlungen, n. With vocabulary. Follows tlie 

above or serves as independent reader. Cloth. aoa pages. 65 cts. 

loynes's German Reader. Progressive, both in text and notes, has a oomplcte 

vocabulary, aiso English exercises. Half leather, 90 cts. Cloth, 75 cts. 

Dettt80h*s CoUoqaial German Reader. Anecdotes, table of phrases and idioms. 
and sélections in prose and verse, with notes and vocabulary. Cloth. 90 cts. 

Boisen's German Prose Reader. Easy and interesting sélections of graded prose, 
with notes, and an index which serves as a vocabulary. Cloth. 90 cts. 

Hnss's German Reader. Easy and slowly proin^sive sélections hi prose and 
verse. With especial attention to cognâtes. Cloth. 233 pages. 70 cts. 

fipanhoofd's Lehrbneh der deotschen Sprache. Grammar, convenatkm and 
exercises, with vocabulary for beginners. Cloth. 31a pages. #i<oo. 

Heath's German-Bnglish and Bnglish-^emuui Dictionâiy. Fulfy adsqoate 
for the ordinary wants of the student Cloth. RetaU price, #1.30* 



Deatb'0 AoDetn Xanonaoe Séries» 

XLEMSNTARY GBRMAN TEXTS. 

Grimm*t Mlrchoa and Schiller's Der Tancher (ran der Smissea). Notes 

and Yocabulary. Mârehen in Roman type. 65 cts. 
Andersen's HUrchen (Super). Witb notes and Yocabulary. 70 cts. 
Anderaen'a Bilderboch ohne Bilder. With notes and vocabulary by Dr. 

Wilhelm Bernhardt, Washington, D.C. 30 cts. 
Leander's Trflumerelen. Fairy taies witii notes and vocabulary by Pro- 

fessor Van der Smissen of the University of Toronto. 40 cts. 
VoUoiiaim's (Leander's) Kleine Geschichten. Four very easy taies, with 

notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 30 cts. 
Easy Sélections for Sight Translation. (Deering.) 15 cts. 
Storm's In St. JUrgen. Notes and vocabulary by Prof. A. S. Wright, 

Case School of Applied Science. 30 cts. 
Storm's Immenses (Bernhardt). With notes a&d vocabulary. 30 cts. 
Heyss'f Hiels mit der offenen Hand. Notes, vocabulary and EnglisK 

exercises by Prof. £. S. Joynes. 30 cts. 
Heyss's L'Axrabbiata ^Bernhardt). With notes and vocabulary. 25 cts. 
Von Hillem's HOher als die Kirche (Clary). With vocabulary. 25 cts. 
Haaff*s Der Zwttz Ifase. With introduction by Professer Grandgent of 

Harvard University. No notes. 15 cts. 
HaniPs Das kalte Herz. Notes and vocabulary by Professer Van der 

Smissen, University of Toronto. (Roman type.) 40 cts. 
Ali Baba and the Forty Thieves. With introauction by Prof. Grand- 
gent of Harvard University. No notes. 20 cts. 
Schiller's Der Tancher. With notes and vocabulary by Professer Van der 

Smissen of the University of Torbnto. 12 cts. 
Schiller's Der Neife als Onkel (Beresf ord- Webb) . Notes and vocab. 30 cts. 
Baombacli's Waldnorellen. Six little stories, with notes and vocabulary 

by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 
8p3rri's RosenrssU. With notes and vocabulary fer beginners, by Helens 

H. Bell, of the High School, New Haven, Conn. 25 cts. 
8p]rri*s Moni dsr Geissbnb. With vocabulary by H. A. Gnerber. 25 cts. 
Zschokke's Der teilirochene Kmg. With notes, vocabolary and English 

exercises by Professer £. S. Joynes. 25 cts. 
Baombach's Nlcotlana und amUre Ertàhlungen. Five stories, with notes 

and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 30 cts. 
Elz's Er ist nicht eiférsUchtig. With vocabulary by Prof. B.W.Wells. 25 cts. 
Carmen Sylva's Ans meinem KOnigreicli. Five short stories, with notes 

and vocabulary by Dr. Wimelm Bernhardt. S5 cts. 
Gersticker's Germelshausen (Lewis). Notes and vocabulary. 25 cts. 
Wichert's Als Verlobte empfehlen sicb . Notes and vocabulary by 

Dr. Geo. T. Flom, lowa State University. 25 cts. 
Bensdix's Hein. With notes, vocabulary and English exercises by A. W. 

Spanhoofd. 25 cts. 
BsBSdix's Der Pioxess. With notes, vocabulary, and list of irregular 

verbs by Professer B. W. Wells. 20 cts. 
Zschokke's Das Wirtshans za Cransac. Introduction, notes and English 

exercises by Prof. £. S. Joynes, So. Caroliua Collège. 30 et'* 



Deatb'0 Aodetn Xanouadc Setiea» 

INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Anold's Fiitï auf Ferien. Notes and vocab. by A. W. Spanhoofd, Dixeo 
tor o£ German in High Schools, Washington, D.C. 25 cts. 

Héyse'8 Das Madchen yen Treppi. With introduction, notes, and Eng- 
iish exercises by Professor Joynes. 30 cts. 

Stille Wasser. Tliree taies by Krane, Hoffman and Wildenbruch, with 
notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 

SeidePs Leberecht Huhnchen. With notes and vocabulary by Professor 
Spanhoofd, High School, Washington, D.C. 30 cts. 

Auf der Sonnenseite. Humorous stories by Seidel, Sudermann and others. 
With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 

FrommePs Eingeschneit. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 30 cts. 

KeUer*8 Kleider machen Leute. With notes and vocabulary by M. B- 
Lambert, Brooklyn High School. 35 cts. 

Liliencron'8 Anno 1870. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 

Baumbach'8 Die Nonna. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 30 cts. 

Rielil'8 Der Fluch der Schdnheit. With notes by Professor Thomas, 
Columbia University, and vocabulary. 30 cts. 

Riehl'8 Daa Spielmaxmskind ; Der stumine Ratsherr. Two stories with 
notes by A. F. Eaton, Colorado Collège. 25 cts. 

£lme2>-E8cheiibach'8 Die Freiherren von Gcmperlein. Edited by Prof. 
Hohlfeld, University of Wisconsin. 30 cts. 

Freytag*8 Die Joumalisten. With notes by Professor Toy of the Uni- 
versity of North Carolina. 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 

Wilbraiidt»8 Daa Urteil dea Paria. Notes by A. G. Wirt, Denver Uni- 
versity. 30 cts. 

SchiUer'a Dâa Lied von der Glocke. With notes and vocabulary by Pro- 
fessor Chamberlin of Denison University. 20 cts. 

Schiller'a Tongfraa von Orleana. With introduction and notes by Prof. 
B. W. Wells. lUustrated. 60 cts. With vocabulary, 70 cts. 

Schiller'a Maria Stuart. Introduction and notes by Prof. Rhoades, Uni- 
versity of Illinois. lUustrated. 60 cts. With vocabulary, 70 cts. 

SchiUer's Wilhelm Tell. With introduction and notes by Prof. Deering 
of Western Reserve Univ. Illus. 50 cts. With vocab., 70 cts. 

Schiller'a Ballads. WMth introduction and notes by Professor Johnson of 
Bowdoin Collège. 60 cts. 

Baumbach'a Der Schwiegersohn. With notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 
30 cts. With vocabulary, 40 cts, 

Onkel und Nichte. Story by Oscar Faulhaber. No notes. 20 cts. 

Benedix's Plautua und Terenz; Die SonntagajAger. Comédies edited 
by Professor B. W. Wells. 25 cts. 

François's Phosphorus Hollander. With notes by Oscar Faulhaber. 20 cts. 

Moser's KOpnickerstrasse 120. A comedy with introduction and notes 
by Professor Wells. 30 cts. 

Moser»s Der Bibliothekar. Introduction and notes by Prof. Wells. 30 cts. 

Drei kleine Lustspiele. GUnstige Vorzeichen, Der Prozess, Einer muss 
keiraten. Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts. 

Helbig»8 Komôdie auf der Hochschule. With introduction and notes by 
Prof. B. W. WelU. 30 cts. 



Deatb'0 /iDodetn Xandua^e Séries. 

INTERHEDIATB GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Schiller's Geschichte des dreissigj&hrigen Kriegs. Book III. With 

notes by Professor C. W. Prettyman, Dickinson Collège. 35 cts. 
SchiUer's Der Geisterseher. Part I. With notes and vocabulary by Pro- 
fessor Joynes, South Carolina Collège. 30 cts. 
Sélections for Sight Translaticil. Fifty fifteen-line extracts compiled by 

Mme. G. F. Mondan, High Scbool, Bridgeport, Conn. 15 cts. 
Sélections for Adyanced Sight Translation. Compiled by Rose Chamber- 

lin, Bryn Mawr Collège. 15 cts. 
Benediz's Die Hochzeitsreise. With notes and vocabulary by Natalie 

Schiefferdecker, of Abbott Academy. 25 cts. 
Aas Herz and Welt. Two stories, with notes by Dr. Wm. Bernhardt. 25 cts. 
Noyelletten-Bibliothek. Vol. I. Six stories. selected and edited with 

notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 
Noyelletten-Bibliothek. Vol. II. Selected and edited as abore. 60 cts. 
Unter dem Chxistbaum. Five Christmas stories by Hélène Stôkl, with 

notes by Dr: Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 
HofEmann's Histozische Erztfhlungen. Four important periods of German 

history, with notes by Professor Beresf ord - Webb. 25 cts. 
Wildenbrach's Das edle Blut. Edited with notes and vocabulary by 

Professor F. G. G. Schmidt, University of Oregon. 25 cts. 
Wildenbruch's Der Letzte. With notes by Professor F. G. G. Schmidt 

of the University of Oregon. 25 cts. 
Wildenbrach's Harold. With introduction and notes by Prof. Eggert. 35 cts. 
Stifter's Das Haidedorf. A little prose idyl, with notes by Professor 

Heller of Washington University, St. Louis. 20 cts. 
Chamisso's Peter Schlemihl. With notes by Professor Primer of the 

University of Texas. 25 cts. 
Eichendorff's Ans dem Leben eines Taugenichts. With notes by Pro- 
fessor Osthaus of Indiana University. 35 cts. 
Heine's Die Harzreise. With notes by Professor Van Daell of the 

Massachusetts Institute of Technology. 25 cts. 
Jensen's Die braune Erica. With notes by Professor Joynes of South 

Carolina Collège. 25 cts. 
Holberg's Niels Klim. Sélections edited by E. H. Babbitt of Colnmbia 

Collège. 20 cts. 
LyxiCB and Ballads. Selected and edited with notes by Professor Hatfield, 

Northwestern University. 75 cts. 
Meyer's Gustav Adolfs Page. - With full notes by Professor Heller of 

Washington University. 25 cts. 
Sadermann's Johannes. Introduction and notes by Prof. F. G. G. 

Schmidt of the University of Oregon. 35 cts. 
Sadermann's Der Katzensteg. Abridged and edited by l^i'<>^' ^^^Is- 4octs. 
Dahn's Sigwalt und Sigridh. With notes by Professor Schmidt * the 

University of Oregon. 25 cts. 
Keller's Romeo und Jalia auf dem Dorfe. With introduction and notes 

by Professor W. A. Adams of Dartmouth Collège. 30 cts. 
Hauff's Lichtenstein. Abridged. With notes by Professor Vogel, 

Massachusetts Institute of Technology. 75 cts. 



Deatb'0 Ao5ern Xanouade Séries* 

ADVANCSD 6ERMAN TEZTS. 

SebeffePs Trompeter von Sakkingen. Abridged and edited by Professer 

WencKebach of Wellesley Collège. lUustrated. 65 cts. 
Scheffers Ekkenard. Abridged and edited by Professor Caria Wenckebach 

of Wellesley Collège. Illustrated. 70 cts. 
Fre3rtag'8 Soll and Haben. Abridged. With notes by Professor Files of 

Bowdoin Collège. 6^ cts. 
Freytag's Aus dem Staat Pnedrichs des Grosten. With notes by Pro. 

f essor Hagar of Owens Collège, England. 25 cts. 
Freytag's Aas dem Jahrhundert des jpossen Kxieges. Edited by Pro- 
fessor Khoades of the University of Illinois. 35 cts. 
'Pre3rtag's Rittmeister von Alt-Rosen. With introduction and notes by 

Professor Hatfield of Northwestern University. 60 cts. 
Fttlda'8 Der Talisman. Introduction and notes by Prof. C. W. Prettyman, 

Dickinson Collège. 35 cts. 
Lessing's Minna von Bamhelm. With notes and introduction by Prof. 

Primer of the Univ. of Texas. 60 cts. With vocabulary, 65 cts. 
Iressing's Nathan der Weise. With introduction and notes by Professor 

Primer of the University of Texas, bo cts. 
Lesting's Emilia Galotti. With introduction and notes by Professor 

Winkler of the University of Michigan, 60 cts. 
Goethe's Sesenheim. From Dichtung und Wahrheit. With notes by 

Professor Huss of Princeton. 25 cts. 
Goethe's Meisterwerke. Sélections in prose and verse, with copious notes 

by Dr. Bernhardt of Washington. #1.25. 
Goethe'8 Dichtung und Wahrheit. ( I-IV.) Edited by Professor C. A. 

Buchheim of King's Collège, London. 90 cts. 
Ooethe's Hermann und Dorothea. With notes and introduction by Prof. 

Hewett of Cornell University. 75 cts. 
Goethe's Iphigenie. Edition with notes and vocabulary by Professor Adams 

of Dartmouth Collège. 00 cts. 
Goethe's Iphigenie. With introduction and notes by Professor L. A. 

Rhoades of the University of Illinois. 65 cts. 
Goethe's Torquato Tasse. With introduction and notes by Professor 

Thomas of Columbia University. 75 cts. 
Goethè's Faust. With introduction and notes by Professor Thomas of 

Columbia University. Part I, ^1.12. Part II, I1.50. 
Goethe'sPoems. Selected and edited by Prof. Harris, Adelbert Collège. 90 cts. 
Grillparzer's Der Traum, ein Leben. Introduction and notes by Edward 

Meyer, Adelbert Collège. 60 cts. 
Heine's Poems. Selected and edited with notes by Professor White of 

Harvard University. 75 cts. 
Walther's Meereskunde. (Scientifîc German.) Notes and vocabulary 

by Prof. SterUng of the University of Wisconsin. 75 cts. 
Gorets German Science Reader. With notes and vocabulary. 75 cts. 
Hodges' Scientific German. Selected and edited by Professor Hodges, 

formerly of Harvard University. 75 cts. 
Wenckebach's Deutsche Literaturgeschichte. Vol. I (to iioo a.d.) with 

Musterstucke. 50 cts. 
Wenckebach's Meisterwerke des Mittelalters. Sélections from German 

translations of the masterpieces of the Middle Ages. $1.26. 
Dahn's Ein Kampf um Rom. Abridged and edited with notes by Prof. 

Wenckebach of Wellesley Collège. 70 cts. 
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